


BISLIOTE( 

y 











GRAMÁTICA ALEMA! 
MÉTODO T E Ó R 1 C O - P R Á C T I C O 

p o n 

manato •y 

liráUco por oposición de ente idiomét 

en el Instituto 

ele secjunda enweñianv.a. 

K A N A D A . 

GRANADA. 

tihpfenta do Lorenzo Pucho!, sucesor de A!orí? 
i 



Es propiedad del autor. Queda hecho 
el depósito que marca la ley. Todos los 
ejemplares van rubricados y sellados y 
tienen además una coníraseña. 



Prólogo. 

/|.A g r a m á t i c a que tengo el honor de presentar al p ú b l i c o , no 
Úfíeatá, escrita para clases elementales, sino para superiores, 

% j r c o m o son las de nuestros ins t i tu tos . Estas se componen en su 
casi to ta l idad de alumnos que han cursado ó se ha l lan al t é r m i n o 
de la 2.a e n s e ñ a n z a y que, por consiguiente, es de presumir han 
adquir ido la costumbre de ejercitar sus facultades intelectuales y 
un grado re la t ivamente alto de desarrollo mental , y a p o r l aedad , 
ya por la gimnasia constante de las aulas, que en ellas const i tuye 
s u h a l d t u a l n tupac ion . lo q ^ permi te dejar sentado, que aparte 
de la a p t i t u d ' i n n a t ^ a e a d a p t a c i ó n , maravi l loso poder de asimi­
lación del lenguaje,^ufe en el n i ñ o se muestra y obra con su m a ­
yor e n e r g í a , d e b e r á n aprovecharse las disposiciones adquiridas 
de los estudiantes, que no solo han de fat igar la func ión m e c á n i c a 
de la memor ia , sino auxil iarse de la r azón y del en tendimiento , á 
fin de que la c o o p e r a c i ó n s i m u l t á n e a de esas facultades active los 
adelantos, evitando que el estudio llegue á serles insufr ible y 
despertando su ap l icac ión é i n t e r é s por los agradables contenta­
mientos de la r azón ó sa t i s facc ión de esta, por los e s t í m u l o s que 
insensiblemente va engendrando la c o n s i d e r a c i ó n de los progre • 
sos conseguidos sin dificultades n i tormentos y por la perspectiva 
halagadora que ofrece el conocimiento de un id ioma, que tan r i -
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eos tesoros de la ciencia depnra al noble orgul lo c ient í f ico de los 
a lumnos. 

¿Cual es el objeto formal de las clases á que me refiero? Segu­
ramente no es el de profundizar las leyes de la es t ructura y desa­
r ro l l o del id ioma a l e m á n , cual p o d r í a hacerlo un l i n g ü i s t a , sino 
ot ro m á s humi lde , pero m á s ú t i l : adqu i r i r el valor p r á c t i c o de la 
lengua, á fin de aplicarla como ins t rumento para usos sociales y 
para estudiar en su id ioma or ig ina l las producciones c ien t í f i cas , 
a r t í s t i c a s y l i terarias alemanas, siendo este ú l t i m o el pr inc ipa l 
objet ivo á que debe aspirarse. 

Atendiendo á este objeto he c r e ído deber seguir un m é t o d o 
dis t in to del que siguen otras g r a m á t i c a s , pues m u y dis t in to es el 
problema de que se t r a t a , en lo que á la t r a d u c c i ó n concierne, se­
g ú n que verse sobre la t r a d u c c i ó n del e spaño l al a l e m á n ó vice­
versa. El estudiante desconoce la es t ructura de la d icc ión y de la 
frase alemana y las leyes que en todas las lenguas presiden á la 
c o n s t i t u c i ó n y d e r i v a c i ó n de las palabras y á la c o m p o s i c i ó n y 
f o r m a c i ó n de sus varios elementos y claro e s t á , cuando quiere 
ve r t e r un pensamiento del castellano al a l e m á n , cae en el vac ío 
de su a tu rd imien to respecto á este idioma, que n i maneja n i com­
prende, v i é n d o s e obligado á r ecu r r i r al d iccionar io , que le niega 
en absoluto la c o n s t r u c c i ó n de la frase y no le da la acepc ión p ro ­
pia de la voz que busca, s inó una serie de s i n ó n i m o s y á las veces 
de significados m u y dis t intos , de los que no t iene m á s remedio 
que elegir uno cualquiera al azar en t é r m i n o s que halla en cada 
vocablo un problema igualmente insoluble, sin que le s i rvan de 
nada los equivplentes encontrados para de terminar los que res­
tan . Por el cont ra r io , cuando ha de t raduc i r del a l e m á n al espa­
ñ o l , t iene un dato i m p o r t a n t í s i m o : la es t ructura de la voz, que le 
pe rmi te encontrar en muchas rcasiones las palabras correspon­
dientes, a p o y á n d o s e ea las a n a l o g í a s y semejanzas e t i m o l ó g i c a s , 
e u f ó n i c a s y de raiz ú or igen , tarea para él tanto m á s llana y ex­
pedita, cuanto que lo desconocido que se propone aver iguar , se 
hal la en el id ioma que posee, regis t ra y sondea f á c i l m e n t e en 
todas direcciones por tanteos r á p i d o s , que verif ica en alas de su 
pensamiento. A q u í e! problema se despeja y simplifica á medida 
que se avanza en la t r a d u c c i ó n del tema; cada paso que se da, es 
u n nuevo dato que viene á faci l i tar la so luc ión , hasta que se des-
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cubre el pensamiento, con lo que e! a lumno llega de repente al 
resultado, viendo con sa t i s facc ión y sentido claro la acepc ión con­
creta de las voces y las relaciones que m á s se le h a b í a n resistido, 
ó que no h a b í a li'egado á comprender, n i acaso á buscar, y aca­
bando por adqui r i r no solo la t r a d u c c i ó n / a l e m a n a , no inc ier ta y 
defectuosa, como la que él h a b r í a sabido construir , sino verda­
dera y correcta, cual es el modelo que le ha servido de punto de 
par t ida. 

Estas consideraciones aconsejan no seguir el orden r iguroso 
gramat ica l sino ant ic ipar en la a n a l o g í a aquellas lecciones de la 
sintaxis que son necesarias para comprender la c o n s t r u c c i ó n de 
la o r a c i ó n alemana y hacer posible cuanto antes la t r a d u c c i ó n de 
cualquier texto a l e m á n al e s p a ñ o l . 

El a iumno e n t e n d e r á mejor el id ioma á medida que atesore ma­
y o r n ú m e r o de palabras. Es i m p o r t a n t í s i m a y esencial la tarea 
encaminada á suminis t ra r al estudiante las pr imeras materias de. 
la lengua y precisamente por ser la que m á s fatiga y abruma al 
estudiante, es preciso conver t i r la en un arte ingeniosa y o r g á n i ­
ca, que no excluya el concurso de las facultades racionales, debe 
d á r s e l e una preceptiva que interese v ivamen te al que estudie y 
ayude á la memor ia , al propio t iempo que le haga penetrar en el 
e s p í r i t u y genio de la lengua. Para conseguir que el caudal de 
voces que adquiera e! a lumno, exceda en mucho proporc ional -
mente al esfuerzo empleado con dicho objeto, procuro dar á co­
nocer al estudiante el va lor de los prefijos y subfijos, el modo de 
der ivar y componer las palabras, pero de manera que se i n s i n ú e 
paulat inamente, no t r a t á n d o l o en un solo c a p í t u l o y por separado 
y sí de un modo p r á c t i c o sin extenderme en disquisiciones filoló­
gicas de poco ó n i n g ú n valor para el estudiante. 

Para poder emplear á cada momento las palabras aprendidas y 
co.iservar la marc l ia progresiva de los ejercicios, he procurado 
concertar entre si las reglas y los ejercicios de modo que se pueda 
dar á estos g ran variedad y mov imien to y asi el a lumno i rá al 
mismo t iempo a p o d e r á n d o s e de los dist intos giros del id ioma. 

Las reglas gramaticales que solo consisten en generalidades 
abstractas y que no envuelven n i contienen el habla, siempre ne­
cesariamente concreto, serian e s t é r i l e s , si no se aplicaran y ve r ­
t i e ran en los ejercicios, donde t ienen su u t i l i dad . La regla no es 
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la palabra, pero es un medio que in ic ia su f o r m a c i ó n , dando el 
tono y objeto de los ejercicios en los que se resuelve, de manera 
que vaya e n g e n d r á n d o s e gradualmente la lengua por la regla 
puesta en ejercicio y por la p r á c t i c a i luminada y faci l i tada por la 
regla. 

Concertando la regla con la p r á c t i c a de modo que vayan exac­
tamente paralelas, se e v i t a r á el cansancio y el abur r imien to de 
los alumnos y se a l c a n z a r á el m á x i m o resultado ú t i l . De este 
modo es seguro que los alumnos no o f r e c e r á n al fin del curso el 
t r i s te e s p e c t á c u l o de no saber del id ioma m á s que declamar a lgu­
nas reglas gramaticales que no siempre entienden, resultado de­
bido á la perversa r u t i n a , á la que por desgracia vemos tan i n ­
clinada la e n s e ñ a n z a , por la que se teje un pernicioso e n g a ñ o , 
que malogra los sacrificios del estado, la esperanza de los padres 
y el porvenir de la j u v e n t u d y de la pa t r i a . 

A medida que se adelanta en el estudio de la g r a m á t i c a , he i n ­
tercalado entre los ejercicios especiales que corresponden á cada 
lecc ión , ejercicios continuos de lectura y t r a d u c c i ó n , que versan 
sobre diferentes materias, incluyendo t a m b i é n cartas comerciales 
para aquellos que tengan i n t e r é s especial en esta p r á c t i c a . 

Por lo que toca á la parte mater ia l de la g r a m á t i c a , debo m a n i ­
festar que, considerando por una parte la dificultad que ofrece su 
i m p r e s i ó n en letra alemana y por otra el hecho de que hoy casi 
todos los libros c ien t í f icos alemanes se i m p r i m e n en letra lat ina, 
no he t i tubeado en i m p r i m i r l a en su casi total idad en esta misma 
letra, creyendo a d e m á s que esto o f r e c e r á alguna ventaja al que 
pr inc ip ia el estudio del id ioma a l e m á n , puesto que le qu i t a el p r i ­
mer obs t ácu lo que consiste en el desconocimiento de la letra ale­
mana. M á s tarde, cuando haya adquir ido ya bastantes conoci­
mientos de este id ioma, le s e r á muy fácil aprender t a m b i é n en 
p o q u í s i m a s horas dicha letra . 

Granada Junio 1807. 



LECCIÓN I 

De la itrommeiación «le las letras en alemán. 

VOCALES SIMPLES: Las vocales simples «a, c, i , o, u» suenan 
como en español y son largas regularmente ante una conso­
nante simple y breves ante una consonante doble ó ante va­
rias consonantes. Ej . : Aber, leben, mir,oder, Ufer,Hammer, 
Elle, Himmel, Gott, Butter. 

Una vocal seguidade «h» es siempre larga y la «h» nose pro­
nuncia, pues sirvo únicamente para indicar que la vocal, 
que le precede, es larga. Ej . : almen, eliren, ihm, ohne, ü h r ; 
pero debe pronunciarse la «h» cuando pertenece á la sílaba 
siguiente. Ej . : be-halten, be-hufs. 

La «e» después de «i» es muda. Ej . : Bier, nie, die; pero so 
deberá pronunciar la «e» después de «i», cuando pertenece 
á la sílaba siguiente. Ej . : Famili-en, Itali-en, Asi-en. 

VOCALES DOBLES: Las vocales dobles «aa, ee, oo» se pro­
nuncian como las vocales simples largas. Ej . : Aal, Meer, 
Moos. Cuando de las dos «e» cada una pertenece á una sílaba 
diferente, se deberá pronunciar cada una por separado. Ej . : 
be-ehren, be-endigen. 

VOCALES OSCURAS: «a» suena como «e» abierta. Ej . : Bar, 
náhrén. 

«fí» suena como «eu» francesa, (sonido entro e y o). Ej . : 
lloren, mogen. 

«ü» suena como «u» francesa (sonido entre u é i ) . Ej . : 
fiír, líber. 

Nota: «a, o, ü,» están en vez de «ae, oe, ue» y esta última 
escritura se conserva al principio de una palabra que em­
pieza con letra mayúscula. Ej . : Aermel, Ocl, Ueber. 

DIPTONGOS: LOS diptongos «ai» y «au» suenan como en es­
pañol. Ej . : Saite, Baum. 

2 
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Los diptongos «au» y «eu» tienen el inisiiio sonido, casi 

como «oei». Ej. : Hante, líente, Banme, Freude. 
El diptongo «ei» suena nnas veces como «ai» en «l)aile.» 

Ej. : mein, beide,^tras veces suena como «ei» en «reino;» 
este último sonido lo tiene siempre al ñn de una palabra. 
Ej . ; Blei, leiden, meiden, Spielerei. ̂  

CONSONANTES: La «c» ante «a, o, u , ó» y ante una conso­
nante suena como en español. Ej . : Cantón, Clase, Cüln. Ante 
«e,i , á» suena como «ts». Ej . : Cicero, Ceder, Casar. 

La «g» suena siempre dura: ga, gue, gui , go, gu. Ej . : 
Garten, geben,-gütig, Gott, gut. 

La «h» al principio de una sílaba es aspirada. Ej. : Imiten, 
beben. 

La «cb» suena casi como «j», pero no como gutural, sino 
como paladial aspirada. Ej . : riecben, sprecben, welcbe; pero 
es más gutural ante «a, o, u». Ej . : macben, suclieny suena 
como «k» al principio do una palabra de origen griego y al 
fin de una palabra ante una «a». Ej . : Christus, Clior, Cha-
raktcr, Ocbs, Wachs. 

La «ck» suena como«k»y está en vez de «kk» Ej.: Stock, 
Buckel, Ecke. 

La «j» suena como «y». Ej . : jagen, jeder, Jugend. 
La «v» suena como «f». Ej . : Vater, Verstand, vor. 
La «\v» suena como «v». Ej . : wev, Avas, Wetter, Wolke. 
La «z» y «tz» suena como «ts». Ej . ; zart, zeigen, zu, 

setzen, Mütze. ' -oAxH^v^ 
La «scb» suena como «cb» francesa («x» lemosina). Ej . : 

sebón, scliaden, falscb, nasclien. 
La «qu» suena como «kv». Ej . : Qual, quellen. 
La «ph» suena como «f». Ej . : Pbilosopb, Pbysik. 
En «sp» y «st» suena la «s» al principio de una palabra 

casi como «cb» francesa. Ej . : sprach, stand, pero como «s» 
pura en el medio y al fin de una palabra. Ej . : ist, Durst, 
Mast, Gunst, güns t ig . 

La «tb» suena como «t». Ej. : Tbat, t lmn. 
La «ng» tiene un sonido gutural nasal. Ej . : jung, Zange. 
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En «uk» tieue la «n» sola el sonido de fcng». Ej . : danken, 

Enkel. 
Las consonantes «b, d, g,a al fin de una palabra suenan 

más fuertes que en español, casi como «p, t , k». Ej . : Tag, 
taub, Brod. 

Debe distinguirse bien en la pronunciación entre la «b» 
y la «\v». La «b» resulta abriendo los labios después de bien 
cerrados, mientras que para pronunciar la «w» se eleva el 
labio inferior solamente hasta los dientes superiores, sin 
cerrar los labios. Ej . : Bein, Wein, bald, Wald, bieder, wieder. 

ACENTO: El acento tónico principal recae sobre la sílaba 
radical. No so acentuanlos prefijos: «be, ge,ent,er,yer,zer,>) 
pero debe marcarse bien la pronunciación de los subfijos: 
«bar, sarn, los, liaft, heit, keit, schaft, niss, ung, tum, sal, 
at, ut, l ing , lein» y llevan el acento principal también los 
prefijos: «aut, dar, ein, erz, un, ur, aber» y á veces «miss» 
Ej.: besíeg-on, ^efállen, entérben, erhálten, yerzébren, zer-
bréchen, záhlbar, héilsam, gottlos, nálirliaft, Gesúndheit^ 
Héiterkeit. Fréundscliaft, Fínsterniss, Orduimg, Réichtum, 

.•^£Siuo?'íi? Héimat, Armut, Jiingling, Kíndlein, Antwort, 
S*^/ Cdártímn, cintreten, érzdumm, únbold, úralt, MíssgTinst. ' Y - ^ > 

En las palabras compuestas es la determinante la que lleva 
el acento principal. Ej . : Háusvogel=avedoméstica, palabra 
compáesta de: Haus=casa, y Vogel=ave. 

Los nombres extranjeros que no han variado la forma, con­
servan el acento que tenían en el idioma de que proceden. 
Doctor, Profésor, Virgíl. Si estos se han germanizado, llevan 
el acento tónico sobre la última sílaba. Ej . : Studént , Ad-
vocát. 

SÍLABAS: Las sílabas son largas ó breves, según que la 
vocal sea larga ó breve. 

Al separar una palabra en sílabas hay que observar las si ­
guientes reglas: 

Cuando hay una consonante entre dos vocales, se une á la 
segunda. Ej . : Va-ter, Bru-der. 

De dos consonantes va una con una sílaba y la otra con la 
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siguiente. Ej . : Mut-ter, Gar-ten, Er- de. No se separan las 
consonantes «st» j «sp) Ej . : Schwe-ster, Fen-ster, Qft-speK 

En las palabras compuestas se separan las sílabas segaiu 
las partes componentes de la palabra. Ej . : Vor-saal, Drei-
fuss, Ober-haupt, Aus-gang. 

LECCIÓN I I 

En alemán hay tres géneros: masculino, femenino y neu­
tro y á estos tres géneros corresponden los tres del artículo 
determinado en singular con sus terminaciones caracterís­
ticas para los cuatro casos: nominativo, genitivo, dativo y 
acusativo, mientras que el plural es igual para los tres g é ­
neros. 

Slcelinació» del artículo <3c(erminatlo. 

SINGULAR PLURAL 
masouliao femenino 

Nom. 
Genit. 
Dat. 
Acus. 

der 
des 
dera 
den 

die 
der 
der 
die 

neutro 

das 
des 
dem 
das 

para los tres géneros 

die 
der 
den 
die 

VOCABULARIO. 

der * Vater=el padre 
» Sohn=el hijo 
» Bruder—el hermano 
» Mann—el hombre 

die Mutter=la madre 
» Tocliter.=la hija 

, » Schwester—lahermana 
» Franela mujer 

das Kind=el niño 
>) Brocl~el pan 
» Bucíh—el libro 
» Kleid=el vestido 

gut- :bueno 

gross=graüde 
klein=: pequeño 
al t=v ie jo 
neu—nuevo 
j img=jovcn 
aber=:pero 
auch=también 
u n d = y 
hier—aquí 
u icht=no 
ist=es, está 
wo=donde 
wie=como 
dor t^a l l á 

* Nótese qne todos los sustantivos y palabras sustantivadas se es­
criben con letra inicial raavúscula. 
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EJERCICIO 1 

Der Vater und dio Mutter, der Sohn und die Tocliter. Der 
Maim ist alt, aber die Frau ist jung., Der Vater ist gut uud 
die Mutter ist aucli gut,*.Wie ist das Brod?"Das Brod ist gut. 
Ist das Bucli gTüss? ** Das Buch ist nicht gross Das Buch 
ist klein. Ist der Vater alt? Dsr Vater ist alt, ,aber die Mutter 
ist juug. %VVie ist der Sohu? Der Solm ist gut uud die Tocliter 
ist auch gut. Wie ist das Kleid? Das Kleid ist nicht ueu, das 
Kleid ist alt. \Vo ist der Bruder? Der Bruder ist liier uud die 
Sclnvester ist dort. 

* E l adjetivo no eoncuerda cou el sustaatívo, sino queda invariable, 
cuando está después de este. Así se diee: Der Vater ist g a t = E l padre 
es bueno—Die Mutter ist gut = l a madre es buena—Die Kinder sind 
gut=lo3 niños son buenos. 

E l punto de interrogación se pone en alemán solo al fin de la ora­
ción. La oración interrogativa empieza con el verbo (á no ser que em­
piece con un pronombre ó adverbio interrogativo) y el sujeto se coloca 
después del verbo, v. gr. ISÜ das Brod ga t ?=¿es el pan bueno?—Wo ist 
das Buc]a?=:¿dónde está G1 libro? 

*** Cuando el predicado es el verbo «ser» con un sustantivo ó adje­
tivo, entonces la negación «nicht» está después del verbo, v. gr. E l ves­
tido no es nuevo=:Das Kle id ist niebt neu ( = e l vestido es no nuevo). 

TEMA. 2 

El hijo y la hija, la madre y el padre. El hombre y la mu­
jer. El niño es pequeño y joven. ¿Cómo es el vestido? El ves­
tido (2) no (1) es nuevo, el vestido es viejo. El hermano es 
bueno y la hermana es también buena. ¿Dónde está el libro? 
El libro (2) no ( I ) está aquí, el libro está allá. ¿Es el hombre 
viejo? El hombre es viejo, pero la mujer es joven. 
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LECCIÓN I I I 
BfeceMifine'lóis fuerte sic ios *H«<aii<ivoH en Hin^ulai'. 

1 a regla: Los sustantivos femeninos quedan invariables 
en singular. 

2.* regla: Los sustantivos, masculinos y neutros, forman 
el genitivo, añadiendo al nominativo «s» ó «es». 
Añaden «es» los monosilábicos y los acabados 
en letra dental ó sibilante: «d, t , s, z, ss, tz, 
sch»—los demás agregan solamente ««». 

5 / regla: El dativo se forma añadiendo al nominativo una 
«e» ó se queda ignial al nominativo. No toman 
nunca «e» en el dativo los sustantivos acabados 
en «en, el, er, chen y lein.» 

4.* regla: El acusativo es igual al nominativo. 

EJEMPLOS. 

Nom. die Mutter=la madre der Vater = e l padre 
Genit. der » —de la » des Vaters=del » 
Bat. der » = p a r a l a » demVater=parae l» 
Acus. die » = á la » den Vater—al » 

Nom. der Solm = el Lijo das Haus =-- la casa 
(íenit. des Sohues=:del » des Hauses=clela » 
Dat. demSolm (e)=para el» demHaus ( e ) = á l a » 
Acus. den Solm—al » dasHaus^la » 

VOCABULARIO. 

der Garten^el.jardin das Glas=el vaso 
» Stock=:el bastón, piso » Dacli=el techo, tejado 
» H u t = e l sombrero lang=:largo 
» Fluss—el rio kurz—corto, breve 

die Stadt=la ciudad friscli=fresco 
» Strasse=la calle schon=liermoso, bello 
» Blume~la ñor liocli=alto 
» Fede ró l a pluma rein—limpio 

das Wasser—el agua breit=anclio 
» Fleisch=la carne sclimal=estrcc]io 

schmutzig—sucio 
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EJERCICIO. 3 
Der Garten des Vaters ist gross. Wie ist das Kleid der 

Mutter? Das Kleid der Mutter ist alt, aber das der Tochtcr 
ist neu/Wie ist der Stock des Solmes? Der Stock des Solmes 
ist kurz. Das Brandes Rindes ist gut. Wo ist das Glas des 
Bruders? Das Glas des Bruders ist hier. Wie ist das Wasser 
des Flnsses? Das Wasser des Flusses ist frisch. Das Dach 
des Hauses ist hocli. Dic Blume des Gartens ist schou. Wie 
ist die Strasso der Stadt? Die Strasse der Stadt ist lang imd 
breit. Ist der Hut des Rindes gross? Der Hut des Rindes ist 
nicht gross. 

TEMA. 4 
El vestido de la madre (2) no (1) es nuevo. ¿Cómo es el l i ­

bro del hermano? El libro del hermano es pequeño, pero el 
de la hermana es grande. ¿Es el pan del niño bueno? El pan 
del niño es fresco j bueno. La calle de la ciudad es larga. 
¿Cómo es el techo de la casa? El techo de la casa del padre es 
alto. El bastón del hermano es corto. ¿Cómo es el ag'ua del 
río? El agua del río es fresca. El sombrero de la hija es nue­
vo, pero el del hijo es viejo. 

VOCABULARIO. 
der Vogel=el pájaro das Auge=el ojo 

» Huud=el perro » Ohr—la oreja 
» Baum=el árbol > Fenster=la ventana 
» K o | f = l a cabeza » Zimmer—el cuarto, habi-
» Wein=el vino tación. 
» Fuss=el pié » Pferd=cl caballo 
» Esel=el asno » Dorf=:el pueblo, aldea 

die ü h r = e l reloj » Blatt=lahoja 
» Thüre= la puerta süsscs=dulee 
» Frucht=el fruto sauer=agrio 
» Hand—lamano hásslich=feo 
» Magd=rla criada nü tz l i ch=ú t i l 
» Nase=la nariz j a = s í señor 
» Milch=:la leche nein=no señor 

EJERCICIO 5 
Die Feder des Vogels ist sebón. Wie ist die Frucht des 
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Baumes? Die Frucht des Baumes ist süss. Die Tliüre des 
Hauses ist gross, abcr die Thüre desZiinmersistnicht gross, 
die Thüre des Zimmers ist klein. Das Auge des Kiudes ist 
schon. Wie ist der Kopf des Pierdes? Der Kopf des Pferdes 
ist gross, aber der des Hundes ist klein. Des Kleidder Magd 
ist alt und Imsslicli. Das Olir des Esels ist lang. Der Wein 
des Vaters ist nicht süss. Die Hand des Rindes ist klein und 
die der Frau ist auch klein. Die Uhr der Mutter ist gut. Ist 
das Pfercl nützlich? Ja, das Pferd ist nützlich. 

TEMA. 6 

Aquí está el reloj del hijo y allá está el bastón del herma­
no. El pié del hombre es grande, pero el pié del niño es pe­
queño. ¿Cómo es la pluma del pájaro? La pluma del pájaro 
es hermosa. ¿Es el fruto del árbol del jardín dulce? No señor, 
el fruto del árbol del jardín es agrio. La calle de la ciudad 
es ancha y larga, pero la del pueblo es estrecha y corta. La 
nariz del hombre es grande. ¿Cómo es la ventana del cuarto 
del hijo? La ventana del cuarto del hijo es pequeña. 

^ LECCION IV 

Como el artículo determinado se declina el indeterminado 
ein, eine, ein=una, o—plural: einige^algwnos, as 

y los adjetivos siguientes: 
maso. 

kein 
mein 
dein 
sein 
ihr 
unser 
euer 
ihr 
Ihr 
dieser 
jener 
jeder 
welcher 

fem. 
keine 
moine 
deine 
seine 
ihre 
unsere 
enere 
ihre 
Ihre 
diese 
jene 
jede 
wolche 

neutro 
kein= 
mein= 
dem= 
sein= 

mnguno, a 
=mi 
:tU 
su (de él) 

i h r=s i i (de ella) 
uiiser=nuestro, a 
euer—vuestro, a 
ihr=:su (de ellos, as) 
Ih r=su (de V, de VV) 
dieses=este, a, o 
jcnes=ac|uel, aquella, o 
jedes=cada 
welches=que; cual; él, 1 lo cual I 
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EJEMPLOS. 

SINGULAk PLURAL 

N . meiu 
ü . meiues 
I) . meinem 
A. meiuen 

N . dieser 
G. dieses 
1). diesem 
A. diesen 

fcm. 

meine 
meiner 
meiuer 
meine 

diese 
dieser 
dieser 
diese 

neutro para los tres géneros 

mem meme 
meines meiner 
meinem meinen 
mein meine 
dieses 
dieses 
diesem 
dieses 

diese 
dieser 
diesen 
diese 

EJERCICIO 7 

Ein Mann, cine Eran und ein Kind. Mein A'ater ist alt, 
aber meine Mutter ist jung . Mein Hans ist klein. Wo ist 
dein Bruder? Mein Bruder ist dort. Der Vater und scin Solm, 
die Mutter und ihre Toclitcr. Unser Pferd ist alt. Wie ist 
euer Garten? Unser Garten ist nicht gross aber. sclión. Der 
Manm uud seine Frau, die Mutter und ihr Kind. Das Buch 
meines Solmes ist klein. Wie ist das Kleid deiner Tochter? 
Das Kleid meiner Tochter ist ueu. Die Thüre unseres Hau-
ses ist gross. Dieser Mann ist der Vater jenes Kindes. Jene 
Frau ist uasere Mutter. Der Bruder jenes Mannes ist alt. Ist 
dieses Buch nützlich? Ja, dieses Buch ist nützlich. 

TEMA 8 

Mi padre 's bueno y mi madre es también buena. ¿Como 
0s el sombrero de tu niño? El sombrero de mi niño es nuevo. 
^ jardín de tu hermano es grande, pero su casa es pequeña. 
i '.t̂ a criada es vieja y su vestido es feo. Esta flor es her­
mosa. La nariz de aquel hombre es grande. El agua de este 
rio es fresca. ¿Donde está el reloj de tu hijo? ¿Es el fruto de 
aquel árbol dulce? El fruto de aquel árbol es agrio. 
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jder Freund 
| el amigo 
)der Nachbar 
/ el vecino 
jder Lehrer 
) el maestro 
jder Schiiler 
j el discípulo 
dio Scliiile= la es­

cuela 
fleissig=aplicado 
selírr^muy 

V ü C A BUL ARIO. 

die Freundin 
la amiga 

die Naohbarin 
la vecina 

die Lehreriu 
la maestra 

die Schiileriu 
la discípula 

tragel 
faul | 
l i a r t= 

perezoso 

duro 

dio Freundschaft 
la amistad 

die Nachbarschaft 
la vecindad 

die Lchrerscliaft 
el magisterio 

die Sohulerschaft 
el conjunto de 
discípulos 

\s-eicli=blando 
\ver=quien ) 

o quienes^ 

* De sustantivos masculinos se forman femeninos, añadiéndoles la 
terminación ia y otros añadiéndoles schaft. Estos últimos sonsust. abs­
tractos como Freundschaft=amistad, ó sust. colectivos que además i n ­
dican á menudo «profesión, estado, dignidad » Todos los sustantivos 
acabados en i n y schaft son femeninos. 

EJERCICIO 9 

Dieser Mann ist unser Freund und jene Frau ist unsere 
Naclibarim Hier ist das Buch des Lehrers und dort ist die 
Fedor der Lehreriu. AVer ist dieser Mann? Dieser Mann ist 
unser Nachbar und jene Frau ist die Lehreriu unser 
Tochter. Der Solm unsers * Freundes ist schr fleissig, aher 
seine Tocliter ist trage. Wo ist das Buch des Schiilers? Das 
Buch des Schiilers ist hier, aher das der Schülerin ist nicht 
hier. Dieses Brod ist hart, aher das meiues Kindes ist weich. 
Ist das Klcid der Lehreriu schSn? Die Lehreriu ist alt und 
ihr Kleid ist hasslich. 

* En la declinación de «unser y enern se puede suprimir la «e* ante 
«r» cuando termina en «e» y cuando termina en consonante, se puede su­
primir la «e» antes ó después de la «r» Así, en vez de «unsere, enere» se 
puede decir «uñare, eure» y en voz de «unserem, cuerem» se puede de­
cir «unserm, euerm ó unsrem, eurem». 
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TEMA 10 

Mi amigo os también tu amigo y mi casa es también tu 
casa. Este hombre es nuestro vecino y aquella mujer es 
nuestra vecina. Tu hermano es el maestro de mi hijo y tu 
hermana es la maestra de mi hija. El vestido de tu amiga 
es muy bonito. ¿Quien es aquel hombre? Aquel hombre es 
un amigo de nuestro padre. El libro de mi discípulo es pe­
queño pero útil . ¿Como es tu pan? Mi pan no es duro, mi pan 
es blando. El fruto de aquel árbol es muy dulce, pero este 
vino es muy agrio. 

LECCIÓN V 

Conjugación del verbo suave (ó regular.) 

A.— BiOw tiempos simples. 

La conjugación alemana tiene solamente las siguientes 
formas simples: 

El infinitivo presente, el participio presente (gerundio), 
el participio pasado, el presente de indicativo y subjuntivo, 
el imperfecto de indicativo y subjuntivo, y parte^lel impe­
rativo. 

Todos los demás tiempos y modos se forman por medio de 
verbos auxiliares. 

El infinitivo presente termina siempre en «en» ó «n» 
v. gr., lieben, handcln. 

El participio presente (gerundio) se forma añadiendo al 
infinitivo una «d» v. gr. liobend=:amando. 

El participio pasado se forma anteponiendo á la radical la 
sílaba «ge» y añadiéndole una «t» ó «et.» v. gr. ge-lieb--t= 
amado, ge- arbeit-et=trabajado. 
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Lâ  tcrminaaioncs del presento svn: 

Indisativo. Subjanti/o. 
Singular. Singular. 

1. *pers. e l.apcrs.e 
2. a » s t ó e s t 2.a » est 
3. a » t ú e t 3.a » e 

Plural. 
1. a pers. en 1.a 
2. a » t ó e t 2.a 
3. a » en 3.a 

La3 tcrminaoiones del imporfeeto son: 
Indicativo y subjuntivo 

1. a 
2. a 
3. a 

Singular. 
pers. te ó ete 

Plural. 
pers. en 

» et 
» en 

test ó etest 
te ó ete 

Plural. 
1.a pers. ten ó eteu 
2.1 » tet ó etet 
3.a » ten ó eten 

Las terminaciones del imperativo son: Sing. 2.a pers. 
Plur. 2.a pers. «t» ó «et.» 
• .Los pronombres personales son: 

nosotros, as 

«e» 

ich.. 
du... 
er... 
sie.. 
es... 

yo 
tu 
él 
ella 
ello 

wir. 

ihr... vosotros, as 

sie... ellos, as 
V y VV se traducen en alemán por la tercera persona del 

plural, escribiéndose conletra inicial mayúscula «Sie.» 

EJEMPLO. 

Infinitivo presente: 
Lieben... amar zulieben... de ó para amar. 

Participio presente (gerundio): liebend... amando. 
Participio pasado: geliebt. 

PRESENTE. 
Indioativo. 

ich liebe=yo amo 
du liebst 
er liebt 
sie » 
es » 
wir lieben 
ihr liebt 
sie lieben 

Subjuntivo. 

ich liebe=yo ame 
du liebest 
er liebe 
sie » 
es » 
wir lieben 
ihr liebet 
sie lieben 
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IMPERFECTO. 

icli liol)te=yo amaba 
du liebtest 
er liebte 
wir liebten 
ihr liebtet 
sie liebten 

ich liebte=yo amara, amase 
du liebtest 
er liebte 
wir liebten 
ihr liebtet 
sie liebten 

IMPERATIVO. 
liebe=ama 
er solí lieben=que ame él («sollen» es verbo auxiliar y sig­

nifica «deber») 
lieben w ó ̂ asst)amcmos («lassen» es verbo auxiliar y sig-
unslieben j nifica «dejar») 
sie sollen lieben =:que amen ellos 
lieben Sie=ame V. , amen VV. 

sagen=decir 
loben=alabar 
machen — hacer 
kaufen^ coin])rar 
SLichen=buscar 
strafen=: castigar 
schicken=enviar 
Gott—Dios 

VOCABULARIO. 

schcnken= regalar 
hüren=oir 
lernen==apren(ler 
lehren=ensenar 
glauben=creer 
bauen=cdiñcar 
brauchen == necesi-! 

tar i 
etwas=310:0 

EJERCICIO 11 

das Greld—el dinero 
dic Wahrheit=la 

verdad 
der Tisch=la mesa 

» Stuhl=la silla 
was—¿qué?, lo que 
viel=mucho 
die Aufgabe=el to­

ma, problema 
niclits=nada 

Ich liobe meinen Vater und meine Mutter. Liebst du auch 
deine Schwester? Sie liebt meinen Sohn. Er liebt die Toch-
ter unsers Nachbars. Wir lieben Gott. Was sagst du? Ich 
sage die Wahrheit. Er sagte nicht die Wahrheit. Der Leh -
rer lobte den Schüler und die Lehrerin lobte ihre Sclmlerin-
Mein Vater machte einen Tisch und einen Stuhl und wir 
machten unsere Aufgabe. Er kaufte ein Haus und einen 
Garten. Suchst du etwas? Ja, ich suche meinen Hut und 
meinen Stock. Der Lchrer strafte den Schüler. Der Vater 
schenkte seinem Sohne ein Buch.* Ich schicke meinem 
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FreundeGeld. Horst du, was jeneFrau sagt? Ich hore nichts. 
Ich glaubte uicht, was er sagte. Mein Sohn brauclite v i d 
Gcld. 

* Cuando el dativo y el acusativo son sustantivos, entóneos precede 
en alemán regularmente el dativo al acusativo. ' ¡ 

TEMA 12 

Yo amo á Dios. ¿Amas tu también á tu padre? El ama á la 
bija de mi amigo. Nosotros amamos á nuestra madre. Este 
hombre (2) no (1) dice la verdad. Aquella mujer hacía á mi 
hermana un vestido. ¿Qué buscas tu? Yo busco una silla. 
¿Quien edifica esta casa? El hijo de mi amigo edifica esta 
casa. Este discípulo (2) no (1) aprende mucho, él (2) no (1) es 
aplicado. ¿Necesitas t ú algo? Si Señor, yo necesito mucho 
dinero. Ella hace un vestido y yo hago mi tema. Aína á tu 
padre y á tu madre. Compre V. este caballo. El maestro en­
seña al discípulo. ¿Qué oye V? Yo (no) oigo nada. Él buscaba 
su libro y nosotros buscábamos nuestra pluma. 

HABEN=HABER, TENER. 

Este verbo tiene las irregularidades siguientes: 
1, En la 2.a y 3.a persona del singular del presente de i n ­

dicativo suprime la «b» de la radical. 
2, En todo el imperfecto asimila la «b» de la radical con 

la «t» de la terminación. 
3, En el imperfecto de subjuntivo suaviza la «a» en «a« 

PRESENTE. 
Indicativo. Subjuntivo. 

ich habe=yo he, tengo ich habe—yo haya, tenga 
du hast du habest 
er hat er habe 
wir haben wirhaben 
ihr habt ihr habet 
sie haben sie haben 
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un traje. ¿Quién tiene tinta y papel? Ama á tu padre y ú tu 
madre. Amad á Dios. Hagamos nuestro tema. Dig'a V. la 
verdad. Crea V. lo que yo digo. 

(.—IÍOS tiempos compuestos^ 

Los pretéritos perfecto y pluscuamperfecto se forman con 
el verbo auxiliar «haben» y el participio pasado del verbo 
que se conjuga. 

PRETÉRITO PERFECTO. 
Indieativo. 

ich habe... 

du hast 
er liat 
wir liaben 
ibr liabt 
sie haben 

geliebt: :amé, he) 
amado ( 

ich habe. 

du habcst 
er habe 
wir haben 
ihr habet 
sie haben 

Subjuntivo. 
. geliebt- -Jiaya 

amado 

PLUSCUAMPERFECTO. 
ich hatte... ge l ieb t=había | ich hatte. 

amadoj 
du hattest 
er hatte 
wir hatten 
ihr hattet 
sie hatten 

du hattest 
er hatte 
wir hatten 
ihr hattet 
sie hatten 

geliebt; 

» 

» 

» 

duibiese 
amado 

El futuro imperfecto se forma con el presente del verbo 
auxiliar «vrerden» y el infinitivo del verbo que se conjuga. 

FUTURO IMPERFECTO. 
l ieben=amaré ich verde... 

du werdest 
er werde 
wir werden 
ihr werdet 
sie werden 

ich werde.. 
du wirst 
er wird 
wir werden 
ihr werdet 
sie werden 

liebeu—amare 

El futuro perfecto se forma con el futuro imperfecto del 
verbo «haben» y el participio pasado del verbo que se con-
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FUTURO PERFECTO. 

ich wcrde... geliobt hal)en=lia-) ich wcrdc... gdicbt habcn 
bró amado) ^hubiere amado 

du wirst » » du werdest » » 
er wird » » er werde » » 
wir werdcu » » wir werdeu » » 
ihr werdet » » ihr wenbt » » 
sie werdén » » sie werden » » 

El condicional presente se forma con el imperfecto de sub­
juntivo del verbo «werden» y el infinitivo del verbo que se 
conjuga. 

CONDICIONAL PRESENTE. 

ich wíirde... l ieben=amaría 
du würdest » 
er wiirde » 
wir wiirden » 
ihr wlirdet » -
sie würden » 

El condicional pasado se forma con el condicional presente 
del verbo «haben» y el participio pasado del verbo que se 
conjuga. 

CONDICIONAL PASADO. 
ich wlirde... geliebt haben=habr ía amado 
du würdest » » 
er würde » » 
wir würden » » 
ihr würdet » » 
sie würden » » 

Cuando el verbo está en tiempo compuesto, se separa el 
verbo principal del auxiliar y se coloca al fin de la oración. 

La negación «nicht» está inmediatamente antes del verbo 
principal, v. gr.: 

He tenido el l ibro=ich habe das Buch gehabt (=he el l i ­
bro tenido) 

He tenido el libro del maestro=ich habe das Buch des 
Lehrers gehabt (Wie el libro del maestro tenido) 



No he tenido el libro del mae8tro=ich habe das Buoh des 
Lelirers niclit g-eliabt ( = y o he el libro del maestro no tenido) 

Compraré la casa de mi vecino—ioh werde das Hans mei-
nes Nachbars kaufen. 

Él no habrá dicho la verdad=er wird die Wahrheit nicht 
g'esag-t habcu. 

EJERCICIO 16 

Ich habe den Stock meines Bruders gehabt. Du hast viel 
(reíd gehabt. Sio hat das Kleid nnseres Rindes g'emacht. 
Was hast dn-gesagt? Ich habe die Wahrheit gesagt. Unser 
Vater hat cin Hans und einen Gartcn gekanft. Wer hat die­
sen Tisch gemacht? Der Sohn unsers Nachbars hat diesen 
Tisch nnd jenen Stuhl gemacht. Dein Sohn wird wenig 1er-
nen, er ist nicht fleissig. Was wirst du morgen machen? 
Ich werde meine Aufgabo machen. Der Lehrer hat meinem 
Sohne ein Buch geschenkt. Die Mntter hat ihrer Tochter 
ein Kleid nnd einen Hut gekanft. Ich wlirde dieses Hans 
kaufen, weun (=s i ) ich Gcld hiitte. Was wlirdest du ma­
chen, wenn du viel Geld hattest? Ich wiirde ein Hans bañen. 
Ich wiirde meine Aufgabe g*emacht haben, wenn ich ein 
Buch gehabt hatte. Haben Sie gehort, was jener Mann ge­
sagt hat? Ja, ich habe es (=lo) gehort, aber ich giaube es 
nicht. Hast du deinem Freunde etwas geschenkt? Ja, ich 
habe meinem Freunde eine Uhr geschenkt. Wir werdon viel 
Geld brauchen. Er wird nichts gelernt haben. Der Lehrer 
wird meinen Sohngestraft haben. Wer wiirde dieses glau-
ben? Ihr werdet wenig Brod gehabt haben. Er hat dein Buch 
nicht gehabt. Hast du deine Aufgabe nicht gemacht? Ich 
werde dieses Pferd nicht kaufen. 

TEMA 17 

Yo ho tenido pan y leche y tu has tenido carne y vino. 
El no lia tenido tu libro. ¿Qué ha tenido tu amigo? Mi amigo 
ha tenido un perro. ¿Quién ha dicho esto? Tu hermano (2) lo 
(=es) (1) ha dicho. Mi madre ha comprado un vestido y mi 
padre comprará un reloj. ¿Comprarás tú también algo? No 
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señor, yo (no) compraré nada, yo no tengo dinero (—tengo 
n ingún dinero). Tu hijo no lia hecho su tema; el maestro 
castigará á t u hijo Ellos habrán tenido poco dinero. Tu ha­
brías tenido un amigo. Has buscado tu pluma? No señor, yo 
no ho buscado mi pluma. Él no creerá lo que tú dices. ¿Quién 
ha editícado esta casa? El rey ha edificado esta casa. ¿Ense­
ñarás tú á mi hijo? El maestro enseñará á tu hijo. 

VOCABULARIO. 

der/ahn=el diente die Zei t=el tiempo jetzt=:ahora 
» Mund=la boca » Stímme—lavoz noch=todavía 
» Finger=:eldedo » Geduld=la pa- schon=ya 
» Schirissel=la ciencia denn=pues,porque 

llave warum=porqué? arm=pübre 
Das Lcben=la vida wann=cuándo? 

EJERCICIO 18 

Der Mund des Kindes ist Mein. Mein Kind hat noch kei-
nen Zahn. Werhat den Schlüssel des Gartens? Ich habe den 
Schlüasel des (íarteus uicht. l)ie Zeit uuseres Lebens ist 
kurz. Was hast du gehort? Ich hab3 dio Stimme meines 
Freundes gehort. Haban Sie Geduld, ich habe auch viel Ge-
duld gehabt. Jcner Mann ist arm, erhatwenig (reíd. Wann 
wirst du deine Aufgabe machen? Ich habe meine Aufgabe 
schou gemacht. Warum sagst du nicht die Wahrheit? Ich 
sage immer die Wahrheit. Ihr werdet wenig Zeit haben. Ich 
kaufe dieses Haus nicht, deun ich habe jetzt kein Geld. Ich 
habe heute noch nichts gelernt, denn ich habe kein Bucli 
gehabt. Warum strafst du diosen Scbüler? Ich strafe diesen 
Schtiler nicht, denn er ist ímmor sohr fleissig. 

TEMA 19 

Mí vecino tiene mucho dinero; él edificará un palacio. 
¿Qué hace tu hermano ahora? Él hace ahora una mesa. 
¿Quién ha hecho el vestido de tu amiga? La hija de la maes­
tra ha hecho el vestido do mi amiga y el do mi hermana. 
¿Cómo es la boca del niño? La boca del niño es pequeña. ¿Tie­
ne tu niño ya un diento? No señor, mi niño (no) tiene toda-
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vía ningiín diente. (1) Yo (6) no (2) lie (7) hecho (5) todavía 
(3) mi (4) tema, pues no he tenido tiempo ( = y o he n ingún 
tiempo tenido). Dios castigará á este homhre. 

VOCABULARIO. 
Das Glück=la suerte, dicha gUicklich=feliz,afortunado, 

»*Unglück=desgracia, des- dichoso 
dicha ungliicklich = infeliz, des-

)*fMissglück=suceso infeliz graciado, desdichado 
Die Gunst—el favor ganstig=rfavorable^ 

» Ungunst^disfavor ungüns t ig = envidioso, ce-
» MÍ8sgunst=envidia ,ma- loso 

la voluntad reieh=rico 
zufrieden=contento - treu=fiel 
unzufrieden—descontento oder—o 

* Las sílabas un y miss hacen que la palabra á que se anteponen, ex­
presen lo contrario de lo que expresarían sin ellas (corresponden á las 
españolas des, dis, in) 

un aumenta el sentido de la palabra á veces hasta la exageración, 
v. gr. Die Summe=la cantidad—die Unsurame=caiitidad inmensa—Dit3 
Zahl=:el número—Die Unzahl=:sinnúmero. 

EJERCICIO 20 
Mein Nachbar hat ein Unglück gehabt; er hat viel Geld 

verloren (=perdido). Der Lehrer ist mit (—con) meinem 
Sohne sehr unzufrieden, denn dieser ist sehr unfleissig. Das 
GUick ist meinem Sohne nicht giinstig. Dieser Mann ist 
immer unzufrieden. Jene Frau ist sehr ungliicklich, sie hat 
ihre Tochter verloren. Das Ungliick dieser Familie ist sehr 
gross. Er wird deinen Sohn ungliicklich machen. Morgen wer-
de ich* meinem Feunde diese Uhr schenken. Heute habe ich 
noch kein Brod gehabt. Welchep Hutwirst du kaufen, die­
sen oder jenen? Ich werde keinen Hut kaufen, denn ich habe 
schon einen. Ist dein Nachbar nicht reich? Nein, meán 
Nachbar ist armund ungliicklich. Warum glaubon Sie nicht, 
v as ich sage? Ich glaube es (= lo) nicht, denn Sie sagen 
niemals die Wahrheit. Du hast viel Glück gehabt , mein 
Frennd. Dieser Mann hat sehr wenig Geduld geiiabt. Sie 
werden meine Stimme nicht gehort habcu. 

* Cuando la oración no empieza con el sugeto, sino con otra palabra, 
entonces está el sujeto después del verbo, v. gr. Morgen werde ich Geld 
haben=mañana tendré dinero(y no; Morgen ich werde Geld haben.) 
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THMA 21 

Mi amigo es muy desgraciado; él ha perdido (="verloreu) 
á su padre y á su madre. Yo he tenido también una desgra­
cia. Este hombre (no) está nunca contento, él está siempre 
descontento. ¿Tiene tu vecino mucho dinero? No señor, mi 
vecino tiene poco dinero; él no es rico; pero él está contento. 
Yo no compraré este caballo, porque es (=61 es) ya viejo. 
¿Cuando comprarás á tu hija un vestido? Mañana compraré 
á mi hija un vestido y un sombrero. ¿Que has regalado á t u 
amiga? He ( ^ y o he) regalado á mi amiga una ñor. Mi hijo 
aprende poco, porquo es(=?ól es) muy desaplicado. 

VOCABULARIO. 

gut=bueno Die G ü t e - l a bondad * 
stark=fiierte » Stiirke=da fuerza 
w'arm=caliente » W&rme—;Í1 calor 
kal t=fr io » ÉÉlte=el frió 
sehwach=débil , flaco o Sclnvache=lai(iebiliclad 

(flaqueza 
krank=enfermo » Krankheit -la enfermedad 
gesund=sano, bueno de sa-| » Gcsundlicit==la salud 

lud 1 
eitel=vauidoso » Eitelkeit==la vanidad 
spielen=jugar sehen^ver 
Das Spicl=el juego gesehen=visto 
Teriteren=perder geben=dar 
veiioren^perdido gegeben^dado 

* De adjetivos se forman sustantivos, añadiendo á aquellos una «e». 
1° Sustantivos masculinos que indican que la persona posee la cua­

lidad expresada por el adjetivo; v. gr. Der Gute=el bueno, der Starke— 
el fuerte, der Kranker=el enfermo. 

2. ° Sustantivos femeninos abstractos, que las más veces suavizan las 
voeales «a, o, u,» en o, ü;» v. gr. üie G ü t e = l a bondad, die Starke= 
la fuerza. 

3. ° Sustantivos neutros, que expresan una cualidad considerada en 
sí misma; v. gr. Das Gute=lo bueno, das Schone=lo bello. 

También se forman sustantivos de adjetivos y de otros sustantivos 
añadiendo á estos una de las silabas «heit,» «keit.» Estos sustantivos 
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expresan una cualidad ó estado v. gr. Die Selionheit=la belleza, die 
Ki i idhe t t= la infancia. 

Con oheit» se forman también nombres colectivos; Y. gr . i der 
Mensch=el hombre., die Meuschheit=la humanidad. 

Todos los sustantivos acabados en «heit» y (¡keit» son femeninos. 

EJERCICIO 22 

Die Güte Gottes ist gross. Wir lieben das Schone imd das 
(inte. Haben Sie die Güte, meinem Solme dieses Buch zu 
(de) gebeu. Jeue Frau ist arm imd kraiik; sie ist sehr i m -
giúcldicli. Ich habe noch keiue Krankheit gebabt, aber 
meine Scbwester ist immer krauk. Jene Frau ist sehr eitel, 
aber sie ist nicht schon. Der Kranke ist selir schwach. Die 
Eitelkeit wird deine Toóhter unglücklich machen. Ist dein 
Bruder gesund? Ja, er hat eiue gute (buena) Gesundheit 
und er is t auch sehr stark. Nicht jeder Mensch ist giück-
lich. Ich keune (conozco) deine Schwache. Die Kálte w ird 
diesem Kinde schaden (perjudicar). Spiele nicht mein Sohn, 
das Spiel wird dich unglücklich machen. Mein Gott, was 
hast du gemacht! Ich habe nichts gemacht. Geben Sie die­
ses Geld meinem Sohn. Hast du meinen Freund heute schon 
gesehen? Nein, ich habe deinen Freund heute noch nicht 
geseheu. Wer hat dieses Messer ATerloren? Ich habe eiu Mes-
ser verloren, aber nicht dieses. Der Lehrer hat meinem 
Sohne ein Buch gegeben. 

* Los adjetivos posesivos están en alemán siempre delante del sus­
tantivo y no pueden colocarse después de estos como en español; v. gr. Dios 
mio=mein Gott y no: Gott mein. 

TEMA 23 

Este hombre no está bueno, él tiene una enfermedad. La 
hija de nuestra vecina es muy vanidosa. ¿Es ella bella? No 
señor, ella no es bella, ella es fea y pobre. ¿Tendrá V. la 
bondad, (1) de(4)dar (2) estelibro á (1) mi hijo? Dónde está su 
hijo (de V.)? Mi hijo está allá. Dios dará salud á mi madre; 
ella_es muy buena. Mañana veré á mi amigo. No he visto 
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todavía el caballo de mi hermano, pero he visto su perro. 
¿Has perdido algo? Si señor, he=(yo he) perdido mucho d i ­
nero. ¿Porqué has jugado? No he—(yo no he) jugado. 

LECCIÓN V I 

Dat. m i r = á mi, m e - d i r = á t í , t e - i l im=á él, le-ihr—á ella, le 
i h m = á ello, le 

Acus. mich—me -dich=te -i l in=le-sie=la-es=lo 
Dat. u n s = á nosotros, nos-euch=á vosotros, os - ihnen=á 

ellos, as, les-Ihnen=:á V. á VV. 
Acus. uns=nos -euch—os -sie = los, 

las-Sie=:á V. á VV. 

jemand=alguien finden=hallar 
niemand=nadie gefunden^hallado 
aller, alie, alles=todo, a essen=comer 
der Brief=carta gegessen=comido 
kennen=conocer trmken=beber 
richten=juzgar getrunken=bebido 
schreil)en=escribir lesen=lecr 
geschrieben=:escrito golesen=leido 
lachcn=reir \veineu=:llorar 

EJERCICIO 24 

Mein Vater hat mir ein Bucli geschenkt. Kennst du 
mich? Ja, ich kenne dich, aber ich liebe dich nicht. Ich 
werde dir kein Geld geben. Hast du deinem Freunde etwas 
gegeben? Ja, ich habe ihm Brod gegeben, aber er hat es 
nicht gegessen. Warum weint dieses Kínd? Es h at semen 
Hut verloren. Der Lehrer hat mir ein Buch gegeben, aber 
ich habe es noch nicht gelesen. Wann wirst du deine Auf-
gabe machen? Ich habe sie schon gemacht. Liebst du mich? 
Ja, ich liebe dich sehr. Haben Sie meine Schwester schon 
gesehen? Nein, ich habe sie noch nicht gesehen. Was wirst 
du deinem Vater sagen? Ich werde ihm die Wahrheit sagen. 
Hast du deiner Freundin etwas geschenkt? Ja, ich habe ihr 
eine Blume geschenkt. Gott wird uns richten. Werdet ihr 
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ims etwas kaufen? Wir werdeu cuch Brod und Fleiscli kau-
fen. Ich liabo euoh geselien, aber ihr liabt mieh uiclit ge-
sehen. Wir werden ihncn alies geben, was wir haben. Ich 
werdc limen niclits gebeu, denn Sie haben mir auch nichts * 
gegeben. Mein Bruder hat kein Geld, und ich habe auch 
koines. Kennen Sie mich? Ja, ich kenne Sie, Sie haben 
meinen Wein getmnken. Er hat mich nicht gesehen und 
ich i lm auch nicht. 

* Tampoco se traduce en alemán por «aueb niclat, aueh kein)>=(sam-
bián no, también ninguno, «ni . . . tampoco» por (dind.. auch nicbt))=(y 
también no) por que, como ya queda dicho en la lección S.8, no pode­
mos emplear dos veces la negación. 

TEMA 25 

¿Qué (3) me (1) dice (2) V.? Yo digo á V. la verdad. (4) ¿No 
(3) me (1) ama (2) V.? Ko señor, yo no amo á V. Yo le (dat) 
doy un libro (á él). ¿(1) Que (4) le (2) da (3) V. (á ella)? Yo 
le doy una pluma, tinta y papel. Yo no conozco á este hom­
bre, pero él me conoce. ¿Ha leido V. este libro? No señor, yo 
(4) no (2) lo (1) he (5) leído (3) todavía, lo leeré mañana. ¿Quien 
dará pan á mi niño? Mi madre le (dat) dará pan y leche. 
¿Quien nos juzgará? Dios os juzgará. Vosotros (no) (2) nos 
(1) habéis (4) dado (3) nada, pero nosotros os daremos lo que 
necesitáis. Nosotros les (dat) daremos un poco (de) dinero. 
¿Ha visto alguien á mi niño? Nadie lo ha visto. Dios nos ha 
dado la vida y todo lo que tenemos. ¿Has leido ya la carta de 
tu amigo? No señor, no la he leido todavía. 



— 34 — 

Conjugación del vertió reflexivo. 

El pronombre reflexivo de las terceras personas es inva­
riablemente «sic]i))=se. 

A.—Con el iiroaaoiufire reílexivo en acusativo. 

Infinitivo presente: sich freiien=alegrarse. 

Presente. 
ich frene mich^yo me alegro 
du freust dich 
er | 
sie'frent sich 
es ) 
wir frenen uns 
i l i r freut euch 
sie frenen sich 

Imperfecto. 
ich frente mich=me alegra­

ba 
Perfeeto. 

ichhabemich... gefrent=me frene dich=alcgrate 
he alegrado frenen w ir nns=alegrémo-

Futuro imperfecto. 
ich werde mich... frenen=me 

alegraré 
Futuro perfecto. 

ich werde mich... gefrent ha-
ben=:me habré alegrado 

Condicional presente. 
ich würde mich... frenen= 

me alegraría 
Condicional pasado. 

ich würde mich... gefrent 
haben=me habría alegrado 

Imperativo. 

Pluscuamperfecto. 
ich hatte mich... gefrent= 

me había alegrado 

nos 
frenet ench=alegraos 
frenen Sie s ich=alégrese V, 

alégrense W . 

B —Con el itronombre reflexivo en dativo. 

sich verschaffen=procnrarse 

PRESENTE. 

ich verschaffe mir=me proenro 
dn verschaffst dir 
er verschafft sich 
wir verschaffen nns 
ihr verschafft ench 
sie verschaffen sich 

etc. 
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VOCABULARIO. 

sich boflcisseii=:aplicarse sicli erinnern—acordarse 
sieh tauscheu) —CqUivocarso sichbemaclitigeu^apodcrar-
sich irreu i ^ se 
sich rahmen=gioriarse, ala- sich enthalten^abstenerse 

barse sich gewolmeii = acostum-
sich g'ramcn—añigirse brarse 
sich schameu=avergonzar-) sich bedienen=servirse 

se, teuer vergüenzaj sich erbarinen=compadecer-
Der Feind—el enemigo se 
der Namen=el nombre die Ordnimg=el orden 

zerstoren=destruir 

EJERCICIO 26 
Mein Sohn befleisst sich sehr wenig, deswegen (por esto) 

lernt er auch sehr wenig. Dieser Mann rühmt sich seines 
Glückes. Sie tauschen sich, mein Freund, dieser Mann ist 
nicht unser Konig'. Gott wird sich meines Vaters erbarmen. 
Mein Gott, erbarme dich unser! Frene dich, mein Vater, ich 
habe alies gefunden, was wir verloren glaubten. Der Feind 
bemachtigte sich unserer Stadt und zerstdrte sie. Mein Sohn 
wird sich meines Namens nicht schámen. Erinnerst du dich 
noch des Ungiiicks, welches unser Nachbar gehabt hat? 
Schamst du dich deines Unfleisses nicht? Ich schame mich 
nicht, die Wahrheit gesagt zu haben. Grame dich nicht, 
mein Freund, wir werden nicht viel verlieren. Sie enthalten 
sich des Fleisches und wir werden uns des Weines enthal­
ten. Wi r frenen uns, denn wir haben unsern Freund ge-
sehen. Gewohne dich an ( ^ á ) die Ordnung. Freust du dich 
nicht, wenn alie (=todos) sich frenen? Wirst du dich dieses 
Mannes bedienen? Nein, ich werde mich dieses Mannes 
nicht bedienen, denn er ist mein Feind. Erinnere dich an 
das, was (=de lo que) dir mein Vater gestern gesagt hat. 



LECCIÓN V I I 

Los verbos cuya radical termina en «d, t , g*ii» y los aca­
bados en «men» toman las terminaciones de la 2.a columna, 
indicadas en la lección 5.a, es decir, intercalan una «e» entro 
la radical y la terminación en la 2.a y 3.a persona del singu­
lar del presente de indicativo, en la 2.a persona del plural del 
mismo tiempo, en la 2.a persona del plural del imperativo, en 
todo el imperfecto y en el participio pasado. 

Los verbos cuya radical termina en «s, sz, sch, z, tz,» solo 
toman esta «e» en la 2.a persona de singular del presente de 
indicativo. 

Nota: En el presente de subjuntivo tienen esta «e») todos 
los verbos, como ya se ha visto en la lección 5.a 

EJEMPLOS. 

arbeiten... trabajar reisen... viajar 

Presente. Imperfejto. Presente. 
icliarbeite...yotra ich arbeitete.... yo ich reise... yo viajo 

bajo trabajaba du reisest 
du arbeitest imperativo. er reist 
er arbeitet arbeite... trabaja wir reisen 
wir arbeiten arbeitet... trabajad ihr reist 
mr arbeitet Partió, pasado. sie reisen 
sie arbeiten gearbeitet...traba­

jado 

Los verbos acabados en «eln» suprimen la «e» delante de 
la «1M en la primera persona del singular del presente de i n ­
dicativo y subjuntivo, v. gr.: tadeln... censurar, ich tadle= 
yo censuro. 

Los verbos que empiezan con uno de los prefijos «be, ge, 
cnt, er, ver, zer, miss, hinter, wider y voll» y los acabados 
en «iren> ó «ieren» no toman el aumento «ge» para formar 
el participio pasado, v. gr.: 
verkaufeu... vender partic. pasado: verkauft y no geverkau ft 
studiren... estudiar » » studirt » » gestudirt 
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VOCABULARIO. 

beten... orar, rozar badén... bañarse retten... salvar 
warten... esperar, hassen... odiar spotten... burlarse 

aguardar trosten... consolar vollenden... con-
fürchten... temer toten... matar cluir 
reden...hablar erdulden...padecer deshalb f o r e s t o 
antworten,.. con- setzen... sentar deswegenl^ 

testar segnen... bendecir die Arbeit... el tra-
kosten... costar wLmscheu... desear bajo 
regnen... llover genug... bastante 
es regnet... llueve* mehr... más 

* Los verbos impersonales tienen por sujeto gramatical el pronom­
bre «es». 

EJERCICIO 27 
Du arbeitest salir wenig, mein Freund; dein Bruder ar-

beitet mehr. Wi r arboiteten und sie beteten. Warum redest 
du nicht, was hast du? Dieses Buch werde ich kaufen, es 
kostet nicht viel. Fiirchtest du diesen Mann? Nein, ich 
farchte diesen Mann nicht, denn er ist ein Freund meines 
Vaters. Gestern haben wir nicht gebadet, weil (=porque) es 
regnete. Ich habe meinem Freunde einen Brief g'eschriebeu, 
aber er hat mir noch nicht geantwortet. Die Mutter betete 
und das Kind weinte. Warum hassest du diesen Mann? Ich 
hasse i lm, denn er hat meinen Freund getotet. Was WÍTDL-
schest du deinem Sohn? Ich wiinsche ihm vielGlück. Warum 
vollendest du deine Arbeit nicht? Ich habe meine Arbeit 
schon gestern vollendet. Mein Vater hat viel gearbeitet und 
erduldet, Gott wird ihn segnen. Ich trostete ihn, aber er 
hcirte nicht, was ich sagte. Jeuer Mann hat diesem Kinde 
das Leben gerettet. Regnet es? Gestern hat es geregnet, 
aber heute regnet es nicht. Warum tadelst du diesen Schü-
ler? Ich tadle ihn, denn er hat seine Aufgabe nicht gut* 
gemacht. Wir haden heute nicht, denn das Wasser ist sehr 
kalt. Setzen Sie sich, und warten Sie ein wenig*. Dieser 
Brief ist sehr lang, ich werde ihn morgen lesen. 

• Los adverbios de modo tienen la misma forma que ios adjetivos, 
v. gr. bueno=gut, bien=gut—malo^sehleeht, inal=sehleeht. 
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TEMA W 

Esto hombre (2) no (1) trabaja mucho, aquel trabaja más. 
Kilos jugaban y nosotros trabajábamos. ¿Rezaban ellas? Sí se­
ñor, ellas rezaban y nosotras rezábamos también. /Llueve? 
No señor, no llueve, pero lloverá. Este hombre no contesta 
nada; él no habrá oido lo que lo (2) hemos (1) dicho. (2) ¿Este 
(3) reloj (1) cuesta (4) mucho? No señor, este reloj cuesta 
poco. Siéntese V., amig'o mío. ¿Porqué no esperas un poco? 
No tengo (atengo ningún) tiempo. ¿Porqué no hablas, qué 
tienes? ¿Concluirás todavía hoy tu trabajo? Yo lo he concluí-
do ya. ¿(5) No (2) te (1) acuerdas de (3) tu maestro? ¿Dónde 
tienes tu libro? Lo he dado al hijo de mi vecino. Mi perro ha 
salvado la vida á este niño. 

LECCIÓN V I I I 

1 Con el pi-efijo be se forman verbos de sustantivos y adjetivos, que 
expresan «proveer, dotan) coa lo que significan aquellos, v. gr.: 

Kleid-vestido bekleiden-vestir Waffe-arma bewat'fuen-armar 
Decke-cubierta bedeeken-oubrir frei-l ibre befreien-libertar 
Sehüld-culpa . deuda i be lehuldigen ruhig-tranquilo berubigen-tran-
sebuldig - üulpable,iculpar, darla quilizar 

deudor( culpa sanft-suave besímftigen-suavizar 
Lcben-vida boleben-vivitiaar reich-rico bereichern-emiquecer 

animar 

2 be antepuesto á verbos intransitivos, los baee transitivos, v. gr. 

reisen-viajar bsreisen-reeorrer gehen-andat begehen-cometer, 
dienen-servir bedienen-servir á) bacer 

u J , \ i i T i ^ f ü í ? • SÍtZen e S t ^ Ibesitzen-poseer hajidem-obrar beliandeln-tratar sentado! L 
arbeiten-trabajar _ bearbeiten-) weinen-llorar beweinen-deplorar 

cultivar, dar forma) s t re i ten- reñ i r bestreiten-impug-
aiegen-veneer besiegen-venoer á) nar 

alguno) 

3 be antepuesto á verbos transitivos bace que estos expresen la ac­
ción con más energía y extendida sobre varias partes del objeto, v. gr.; 

strafen ó bestrafen-castigar schneiden-cortar beschneiden-
trügen ó betri igen-engañar recortar 
schirmen ó beschirmen-protejer berühren- tocar , palpar 

bésehen-mirar , ver, considerar 
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1 ent significa á menudo «privación, separación» y equivale á loa 

prefijos españoles «des, dis» (lo contrario de «be») v. gr.: 

enlkleiden-desnudar das Erbe-herencia cnterben-desheredar 
eutdeeken-descubrir die Ehre-la honra entehron-deshonrar 
eatschuldigen-diaeul-) ^ Waffe-el arma entwaffnen-desarmar 

par, excaaarl ^ns Wasser-el agua entwassern-desaofuar 
- heilig-santo, sagrado entheiligen profanar 

2 á veces expresa «principio;, desarrollo, paso á otro estado.» v . gr,: 

die Flamme-la llama entflaramen-infiatDarse 
entstehen-nacer, traer origen, resultar, formarse 
entwickeln-desarrollar 

3 otras veces expresa «alejamiento, evasión.» v. g i . ; 

entgehen-escapar entfliehen-huirse, fugarse entlaufen-desertar 

EJERCÍCIO 29 
Dcr Lehrer hat den Sclmler bestraft, clenn dieser hat seine 

Aufg-abG sehr schlccht gemaclit; ich wlirde ihn auch bestraft 
haben. Beriihre mein Kleid nicht. Ich bearbeite mein Feld 
(=campo) und bediene meinen Herrn (—amo). Die Frau be-
deckte ihr Gesicht (=cara) und weinte wie ein Kiud. Wer 
wird mein Kind bekleiden? Ich werde es bekleiden und ihm 
Brod geben.* Wir haben den Feind besiegt und unsere Ehre 
gerettet. Beruhige dich, mein Vater, ich habe meinen Bru-
der befreit und alies gerettet, was wir verloron hatten. Un-
ser Nachbar hat seinen Sohn enterbt, denn dieser arbeitet 
nichts, aber spielt immer. Dieser Mann wird dich gut be-
dienen; er hat meinen Vater auch gut bedient. Gott wird 
dich r ich ten; wenn (=si) du gut handelst, wird er dich 
belohnen (=recompensar), aber wenn du schlecht handelst, 
wird er dich bestrafen. Er behandelte mich wie seinen 
Freund, nicht wie seinen Diener. Wer hat América ent-
deckt? Cristoph Columbus hat América entdeckt. Mein Va­
ter hat Spanien, Italien und Frankreich bereist. Erentschul-
digte sich und sagte: Ich werde dich nicht mehr betrügen. 
Dieses Kind hat sich sehr entwickelt. Ich streite nicht mit 
(=:Con) diesem Mann, aber ich bestreite, was er sagt. Wi r 
beweinen alie den Tod (—la muerte) unsers Kdnigs, denn 
er beschirmte uns gegen (=contra) unsern Feind und ent-
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waffnete ihu.DieserMann hat den Tempel Gottes entheiligt; 
Gott wird ihn bestrafen. Mein Vatcr hat eine Mine entdeckl; 
er wird sicli sehr bereichern. Wirst du micli betrügen?Nein, 
ich betriige niemand. 

E l prefijo ver expresa: 
1. °, «alejamiento.)) v. gr.: 

verreiaen-parlir versenden-ermar, despachar 
Teriao-en ) verschenken-regalar 
veiíreibeü(expuláar Yerwerfen-reekazar, repeler 

' , vcrsehNvenden-disipar 
Teroannen-desterrar 

2. °, «consumación, agotamiento.» v. gr.: 
blülien-floreoer ve rb lühen-mar - klingen-sonar verklingen-cesar 

chitarse poco á poco de sonar 
brauchen-usar verbrauehen gas- verwesen - pudrirse (del antiguo 

tar wesen-ser, existir) 
hungern-tener hambre verhun- dursten-tener sed verdursten— 

gern-morir de hambre morir de sed 

3. °, «perdida » v. gr.: 
verlernen-olvidar lo aprendido ó sabido 
verspielen-perder en el juego 
vertrinken gastar el d'nero bebiendo mucho 
verschlafeu-perder ó descuidar durmiendo 

4. °, lo «falso» y «contrario» del verbo primit ivo, v . gr.: 
kaafen-eomprar — verkaufen-Tender 
achten estimar, apreciar — verachten-despreciar 
leiten \ • verleiten ) A • 
í u h r e n i S m a r verführenlseduc11 

5 0, «cierre, impedimento.» v. gr.: 

vermauern-tapiar, cerrar con muro 
verbauen-cerrar, atracar 
ver-wachsen-eenarse (una llaga) 
versiegeln-sellar, cerrar con sello 

6.°, «error » v . gr.: 
sich verschreibeu-equivocarse escribiendo 
sich verreehnen-equivocarse en la cuenta 
verkennen-desconoeer 

7.°, formando verbos con sustantivos y adjetivos, significa trasformación 
v. gr.: 

der Stein-la piedra versteinern-petrifiearse 
der Knochen-el hueso verknoeheni-osificarse 

arm-pobre verarmen-empobreeer, venir á menos 
alt-viejo, antiguo veralten-envejecerse, antiguarse 
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8.°, otrus veces sirve únicamente para dar m.ás energía al verbo V. gr,; 

mehren ó verm^hren-anmentar 
ündern ó verüudern-cambiar , variar, alterar 

NOTA. Algunas veces da al mismo verbo, á que se une, significacio­
nes muy dist iutaí v gr.: 

vertreten (die Stelle jemande3)-haoer las veces de uno, representar 
vertreten (den Wegj-atajar, cortar (til paso) 
vertreten (eine Píianze)-hollar (una planta) 
verseben etwas-equivocarde mirando, faltar, errar en una cosa 
verseben mit ctwas-proveer, abastecer 
verseben den Dienst, ein Amt-baeer las funciones de otro, ejercer, des­

empeñar un empleo 
Nótese también: verebren-venerar—veracbten-despreciar. 

zer expresa ((disolución, separación, destrucción.» v. gr.: 

das Glied-miembro, ze rgüede rn -
desmembrar setzen) zersetzen) descom-

das Stüek l zerstiicken'despe- legen c zerlegen ) poner 
pedazo) zerstückelni duzar zerreisscn=:rasgar 
zer3tóren=dest r i i i r 

ESSEÍÍW hace que el verbo á que se antepone, exprese lo falso, malo y 
contrario de lo que expresaría sin al. v . gr.: 

trauen=confiar, misstrauen=des- billigen=aprobar, missbilligen=: 
confiar desaprobar 

haiideln=tratar, obrar, missban- braucben=u3ar, missbraucben= 
deln=maltratar abusar 

EJERCICIO 30 

Wann wird dein Vater verreisen? Er wird morgón verrei* 
sen. Wir haben nnsern Feind verjagt. J3ieser Mann hat das 
Erbe seines Vaters versclrwendét. Der Konig hat seiuen 
Diener verbannt, denn diescr hatte viel Geld verspielt und 
sein Amt sehr sclilecht versehen. Ich aclite diesen Mann 
niclit, ich veraclite i lm, denn er hat seine Mutter misshan-
delt. Hast du schon alies verlernt, was du in der Sclmle 
gelernt hattest? Geben Sie ni ir ein Glas* Wasser, sonst 
(=8 Í# ) verdurste ich. Du wirst nicht verhungern, ich 
werde dir zu essen geben. Dieser Mann hat sich noch nicht 
geandert, er arbeitet noch iinmer sehr wenig. Zorreissen 
Sie dieses Papicr nicht, os ist ein Briof von (=de) meinem 
Freunde und ich iiabe i lm noch nicht gelesen. Ich verachte 
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dcii Mann, welclicr nicht arbeitet. Er hat mciu Kiud vor-
fúhrt; Gott wird i lm bestrafen. Vcrschlafet eure Zeit niclit , 
denn die Zeit des Lebens ist kurz. Hat deiu Vater gebilligt, 
was du getlian (=liecho) hast? Er hat es iiicht missbilligt. 
Du hast nicht so viel erduldet wie ich. Ich habe racinen 
Himd verschcnkt, denn ich branche i lm nicht mehr. W i r 
verehren unsere Heiligen (=santos). Dn hast dich verrech-
net, mein Freimd;du wirst nicht genug Geld haben. Zer-
reissen Sie dieses Buch, es ist sehr schlecht geschrieben. 
Jener Mann hat die Freundschaftmeines Vaters missbraucht. 
Ich kenne dich, du wirst mich nicht betrüg'en. AVarumhast 
du dein Haus yerkauft? Ich habe es verkauft, weil (=por-
que) ich Geld brauchte. 

* La preposición «de» después de una palabra, que exprosa cantidad, 
no se traduce en alemán; v. gr. U n vaso de agua=ein Glas Wasser-Una 
botella de \-ino=eine Flasche W e i n - ü n poco de pan=ein wenig Brod-
LTn metro de p a ñ o = e i n Meter Tuch. 

El prefijo er significa: 
1. «La dirección de dentro á fuera, paso á otro esado ó la vuelta al 

primit ivo.» 
pressen = comprimir — erpressen zlt tern=temblar — erzittern = es-

exprimir tremeeerse 
b l ü h e n = í l o r e e e r — e r b l ü h e n = d e s - denken = pensar — erdenken=in-

piegarse las flores ventar 
bla3S=páUdo-erbiassen=palidecer h a r t = duro — ei'harten = endure -

eerse 
m ü d e = e a n s a d o - e r m ü d e n = e a n s a r \varm=caliente — erwarmen=ca-

lentar 
krank=:enfermo—orkranken=:po- kal t=i ' r io— erkál ten=enfriar 

nerse enfermo k l a r = claro — erkliiren = aclarar, 
explicar 

2. «T,a dirección do abajo liacia arriba»; v. gr. 
erheben=levantar, err ichten=erigir , erhóben=exalfear, enaltecer 
3 «El éxito de la acción» v. gr.: 

erlernen=:aprender erfindenr=mvenfcar erhalten=:obtener 
erreiebon = alcanzar erkonnen = conocer, jagen=cazar 

conseguir reconocer erjagen= alcanzar ea-
schiessen=tirar ersebiessen ~ matar á zando 

tiros 

Con el subfijo eia se forman verbos: 
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t . De sustantivos y expresan «la oeupaeión con lo que signifiaael sua-

tantivo»; y. g r . 
Der FisL'li=el pez, ñsehenr^pescar, das Spiel=el jue^o, spielen=:jliga­
das Sehit'ír=Ia n^ve, el buque, sehii,'J:'en=navegai% dor Taaaeh=camblo 

tau3üheur=eambiar 
NOTA. Cambiando la «n» del infinitivo en «r» se obtienen sustanti­

vos masculinos que expresan la persona que se ocupa con lo que expre­
sa la palabra primitiva; v. gr.: Der Fischer=:el pescador, der 8ehiffoi=: 
el navegante. 

Añadiendo á éstos la terminación «eb) se forman sustantivos femeni­
nos, que expresan la ocupación con lo que expresa la palabra primit iva; 
v. gr.: Die Fischerei=la pesea, die Materei=pÍQtura, el arte de pintar, 
die Backerei=ila panadería (de backen-cocer), die Spieleiei=el juego, 
pasatiempo, die Relterei=:la caballería. 

2. De adjetivos y expresan «hacer, causar, efectuar», v . gr. 
bart-duro, ^ t « ^ ¿ ) e n d u r e 8 e r - ™ - e a l i e n f c e . ^ ^ m e n ó) j 

eruartenj erwarmen) 
friscb fresco, er ír íscheiv re- kurz-breve, corto, kürzen o ^abreviar 

frescar verkurzen /acortar 
E l subfijo en se prolonga á menudo en igcn y otraj veces existen 

para el mismo verbo ambas formas, v. gr. 
Das Ende-el fin, tármino—enden ó ó endlgen (concluir, 

beenden beendigen^acabar, terminar 
re in=l impio , i*einigen=limpiar —satt=harto, siittigen^hartar 

EJERCICIO 31 
Waruin zitterst du, was hast du? Icli erzittere, wenn 

(=cuando) icli an {en) das Ungiück denke, welches unser 
Freuud geliabt liat. Er erblasste und sagte keín Wort (apa­
labra). Dieser Baum blüht noch niclit. Spiele nicht, mein 
Solm, denn das Spiel wird dich unglücklich machen und 
die Welt (==el mundo) wird dich verachten. Habt ihr et-
was erjagt? Nein, wir haben nichts erjagt. Was ist dieser 
Mann:' Dieser Manu ist oin Fischer. Jene Familie lebt ven 
(—de) der Fischerei. Wir fischen heute nicht; denn wir ha­
ben kein Schiff. Du wirst ihn nicht besanftigen, denn er 
hasst und verachtet dich; du hast ihn sehr schlecht behan-
delt. Heute werde ich meine Arbeit nicht beendigen, denn 
ich habe nicht genug Zeit. Reinige dein Kleid, es ist sehr 
schmutzig. Dieser Kaffee ist schon kalt, wármenSie ihn mir 
ein wenig. Diese Arbeit wird dich nicht sehr ermiiden. Wa-
rum erklarst du deinem Sohn die Lection nicht? Der Lehrer 



— 44 — 
wird sie ihm erklarou. Du wirst nicht crroiclien, was ieh 
crrcicht habe. Wir haben unserm KOnig ein Monnmeut 
errichtet. Sie werdcn una nicht erkonncTi, deun wir haben 
uns sehr g^eándert. Moine Schwestor ist krank, sie hat sich 
erkaltet. Wenn (—cuando) ich ihu sehe, werde ich ihn er-
schiessen. Unsere Reiterei hat den Feind besiegt. 

LECCIÓN I X . 

Infinitivo presente: Sem=ser, estar. 
Participio pasado: Ge\vesen=sido, estado. 

Indicativo. Presente. Subjuntivo. 
ich biu—yo soy, estoy ich sei=yo sea, esté 
du bist du seiest ó seist 
er ist er sei 
wir sind wir seien 
ihr seid ihr sciet 
sie sind sie seien 

Imperfecto. 
ich war:=yo era, estaba ich ware—yo fuese, es­

tuviese 
du warst du warest 
er war es ware 
wir waren wir waren 
ihr waret ó wart ihr waret 
sie waren sie waren. 

Perfecto. 
ich bin.. . gewesen ich sei... gewesen 

he sido, estado haya sido, estado 
Pluscuamperfecto. 

ich war... gewesen ich ware... gewesen 
había sido, estado había sido, estado 

Futuro imperfecto. 
ich werde... sein ich werde... sein 

seré, estaré fuere, Q s ü M L á b 
Futuro perfecto-

ich werde... g'ewesen sein ich werde... gewesem sein 
habré sido, estado hubiere sido, estado 

Condicional presente. 
ich würde.. . se in=ser ía , estaría 

Condicional pasado. 
ich würde... gewesen se in=habr ías ido , estado 
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Imperativo. 

se i=sé , está 
er solí som=que sea, esté él 

seien wir o) . , . —seamos, estemos lasst uus semi ' 
seid=:sed, estad 

sie sellen sein—que sean, estén ellos 
seien Sie=sea(n), esté(n) V(V) 

EJERCICIO 32 
Icli bin reich, aber du bist arm. Er ist zufrieden, aber sie 

ist nicht zufrieden. Wir sind gliicklich. Seid ilir auchglück-
licli?Nein, wir sind sehr unglücldich, denn wir habenun-
sern Vater verloron. Icb war jung , aber jetzt bin ich alt. Wo 
warst du gestern? Ich war gestern hier und arbeitete; hast 
du mich nicht g*eselien? Ich ware sehr zufrieden, wenn ich 
reich waro. Du wirst niemals roich sein, denn du bist sehr 
unñeissig. Bist du schon in Paris gewesen? Nein, ich bin 
noch nie in Paris gewesen. Unser Nachbar warlange Zeit 
krauk g'ewesen. Wann wirst du zufrieden sein? Ich bin im-
mer zufrieden. Wer zufrieden ist, ist gliicklich. Bist du 
nicht mein Freund? Ich war es, aber jetzt bin ich es nicht 
mehr ( = y a no). Diese Blume war schon, aber jetzt ist sie 
verblliht. Seid ruhig. Seien wir unserm Freunde tren. Sie 
sellen zufrieden sein. 

TEMA 33 
Tu eres todavía joven, pero yo soy ya viejo. Nosotros es­

tamos contentos. ¿Sois vosotros ricos? No señor, nosotros so­
mos pobres. Aquel hombre era rico, pero él ha jugado y (ha) 
perdido todo lo que él tenía y ahora es (=es él) pobre ¿Don­
de habéis estado? Hemos estado allá. Yo seré siempre tu 
amigo. Mi padiv era el amigo d e l u padre. El hijo de nues­
tro maestrPfmnía estado enfermo. ¿Son ellos viejos? Ellos 
son ya viejos. ¿Eres feliz? Yo soy muy infeliz. ¿Porqué estas 
descontento? Aquel hombre era nuestro vecino. Ellos no es­
tarán contentos ¿Estáis cansados? Estamos muy cansados. 
¿Está V. enfermo? ¿Ha estado V. en ( = i n ) Madrid? No he 
estado en Madrid, pero he estado en Berlín. 
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VOCABULARIO. 

so=taii traurig—triste 
nieht so=ho tan froh (alegre 
bald=pronto fruhlichjconteuto 
sp:it=tarde stülz=orgulloso 
frai lera antes, en otro tiempo nass=mojado 
o f t=á menudo trocken=seco 
bleicli=pálido die Schuld=culpa, deuda 
miide—cansado scliuldig=culpaDle, deudor 
frisch=fresco scliulden—deber 
der Morgen=la mañana líente Morgen=esta mañana 
der Abend=:la tarde, velada hente Abend=esta tarde 
die Nacht^la noche hente Nacht=csta noche 
die Wel t=e l mundo die Erde=la tierra 
der Himmel=el cielo 

EjEcicm 3 i 

Warum bist du so traurig und so bleich, was hast du? 
Bist du krank? Ich bin nicht krank, aber ich bin sehr mi i ­
de, denn ich habe heute viel gearbeitet. Sei nicht stolz. Ist 
dieses Wasser frisch? Nein, es ist nicht frisch, es ist warm. 
Wo werden wir heute Abend sein? Heute Abend werdct ihr 
in Madrid sein. Heute Morgen ist mein Freund hier gewe-
sen und hat mir ein Buch geschenkt. Schuldest du diesem 
Manne etwas? Nein, ich schulde ihm nichts. Wer ist schul-
dig? Wir sind unschuldig. Wo bist du gewesen? dein Kleid 
ist nass. Frliher war ich arm, aber jetzt bin ich reich. Du 
bist so reich wie ich, aber nicht so reich wie mein Vater. 
Ich bin schon oft in (=en) jener Stadt gewesen. Lasst uns 
fróhlich sein, denn wir haben alies, was wir brauchen. 

TEMA 35 

¿Que tiene tu hija? Ella está enferma. ¿Porqué estas tris­
te? Porque no tengo dinero. ¿Estas cansado? Sí señor, estoy 
muy cansado, pues he trabajado mucho. ¿Ha comido V. bas­
tante? Hoy no he comido todavía, poro he bebido un vaso 
(de) agua. Este hombre es muy orgulloso, pero nosotros le 
despreciamos. Aquella mujer era muy hermosa, pero ahora 
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es vieja y fea. Yo soy feliz, pero mi vecino es muy infeliz. 
Tu hijo será siempre pobre. Él lia sido siempre nuestro ami­
go. Yo no estaría aquí, si (=wenn) yo no (2 estuviese) 
(1 enfermo). Yo trabajaría, si yo no (3 estuviese) (1 tan) 
(2 cansado). 

VOCABULARIO. 

| e ^gen== ida i l ch bin gegangen=lie ido 

pfldfer=h^idojicl11)iu 8-eñolien=he huido 
alien caei } • ^ ^ e,efalleu=he caído 

geiallen=caido( & 

| S h e h e ü S a S d i d o Í e s ist geschehen^ha sucedido 

S b S = 0 m u e r t o Í e r ist ^s torben^ha muerto 

te^^^ ^ geblieben^se ha quedado 

Nota. Con los verbos intransitivos que expresan cambio 
de lugar (movimiento) ó de estado, so emplea como auxiliar 
el verbo «sein» y no «haben.» 

EJERCICIO 3O 

Du kommst sehr spát, wo bist du g'ewesen? Ich bin iu 
(=on) dem Garten meines Freundes gewesen. Ist dein Bru-
der schon gekommen? Nein, er ist noch nicht gekommen, 
aber er wird bald kommen. Heute morgen ist eine Tochter 
unsers Lehrers gestorben; sie war noch jung und schon. 
Wo ist dein Freund geblieben? Er ist zu (=cn) Hause ge-
blieben. Bleiben Sie hier und warten Sie ein wenig. Wohiu 
( = á donde) ist deine Schwester gegangen? Sie ist in die 
Schule gegangen. Warum flieht ihr, was ist geschehen? 
Der Feind ist gekommen. Bist du gefallen? Nein, ich bin 
nicht gefallen, aber mein Kind ist gefallen. Mein Freund 
ist heute Morgen gekommen, aber ich habe ihn noch nicht 
gesehen. Morgen wird mein Vater kommen. Mein Bruder 
ist nosh nicht gestorben, aber er ist sehr krank. Sage mir: 
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\vo bist du gewcsen? Ich liabe dicli gesuclit aber uiclit g3-
funden. Ich biu iu dcr Schule gewesen. Du sagst niclit die 
Wahrheit, du bist nicht in der Schule gewcscn. Bleibe liier 
uud warte, bis (=hasta que) dein Lehrer kommt. Heute 
Abend uoch werden wir iu Granada sein. Waun wirst du 
mir bezahlen, was du mir schuldest? Wirst du deine Aufga-
be noch heute machen? Ich hatte sie schon heute Morgen 
gemacht, wenn (=-si) ich mein Buch nicht verloren hatte. 

TEMA 37 

¿Quién ha venido? Nuestro amigo ha venido. ¿Á dónde 
(=wohin) ha ido t u padre? Mi padre ha ido á (==«iii» con 
acus.) la ciudad. ¿Ha muerto alguien? Sí señor, el rey ha 
muerto. ¿Ha caído V? Sí señor, he caido y mi caballo ha cal­
do también. ¿Qué ha sucedido? El enemigo ha venido. ¿Dón­
de se ha quedado tu hijo? Mi hijo se ha quedado allá, pero 
él vendrá pronto. Tu vienes muy tarde, ¿dónde has estado? 
¿Vendrá V. esta noche? No señor, no vendré, pues tengo 
mucho trabajo. ¿Ha venido tu hijo? No señor, mi hijo no ha 
venido todavía, él vendrá mañana. ¿Dónde se han quedado 
ellos? Ellos se han quedado allá. Nuestro amigo ha estado 
mucho tiempo enfermo, pero ahora está bueno. ¿Debes t ú 
mucho á este hombre? (1) Yo (no) (3) le (2) debo (4) nada. 
¿Qué ha sucedido, porqué han huido ellos? Déme V. una bo­
tella de agua y un vaso de vino; yo tengo sed. 

LECCIÓN X 

Ctau«3lvue«lóu de la ora ció». 

Resumiendo las reglas dadas hasta ahora sobro la cons­
trucción de la oración principal, podemos formar el siguien­
te cuadro: 
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La determinación adverbial de tiempo y de modo está re­

gularmente antes del régimen, y la de lugar después del 
mismo, v. gr.: 

Er studirte lange Zeit Tlieologie=él estudiaba mucho 
tiempo teología. 

Er studirte ñeissig Mathematik=él estudiaba con aplica­
ción matemáticas. 

Der Kónig schickte seinen Diener in die Stadt^el rey 
mandó á su criado á la ciudad. 

Cuando hay complementos en dativo y acusativo, puede 
el adverbio colocarse en medio de los dos. v. gr.: 

Ich habe meinem Freunde gestern einen Brief geschrie-
ben=escr ibí ayer una carta á mi amigo. 

Si los complementos son pronombres, se coloca el adver­
bio después de los dos; v. gr. Ich habe es ihm schon ge-
sagt=ya se lo he dicho. 

La oración alemana puede también empezar con cualquier 
otra palabra que no sea el sujeto, pero en este caso se ha de 
colocar el sujeto después del verbo, como sucede en la oración 
interrogativa, v. gr.: 

Ich werde diesem Manno niemals Geld gebenj i -
Niemals werde ich diesem Manne Geld gebenf n p n / +, 
Diesem Manne werde ich niemals Geld geben i1(̂ n]Lea 68 0 
Geld werde ich diesem Manne niemals g'eben] 

Hast du ihm Brod gegeben?=¿le has dado pan? 
Wann hast du ihu gesehcn?=0cuáiido le has visto? 

lia oración subordinada. 

La oración subordinada empieza con un pronombre ó ad­
verbio relativo ó interrogativo, ó con una conjunción su-
bordinativa, y el verbo se coloca siempre al final de la 
oración. 

Cuando el verbo está en tiempo compuesto, el auxiliar 
está después del principal. 
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EJEMPLOS. 
. Hier ist der Mann, welcher meinem. Freunde ein Buch 
geschenkt l ia t=aqi i í está el hombre que ha regalado un l i ­
bro á mi amigo. 

Er sagt mir nicht, \vo er seinen Hut gekauft h a t = é l no 
me dice donde ha comprado su sombrero. 

Er sag'te mir, dass sein Vater gestorben sei*—él me dijo 
que su padre había muerto. 

Wenn ich Geld hát te , so wiirde ich** eine Reise machen-
si yo tuviese dinero, haría un viaje. 

Sobald ich gesund bin,*" werde ich diese Arbeit vollen-
den—tan pronto como esté bueno, concluiré este trabajo. 

* E l tiempo j el modo del verbo de la oración indirecta alemana no 
eoneuerdan con ol tiempo y el modo del verbo en español, pues en ale­
mán se emplea el sabjantivo, mientras que en español se emplea el i n d i ­
cativo, j el tiempo del verbo de la oración indireeGa alemana es general­
mente el que se emplearla en la oiación directa, v. gr.: 

Er sagte mir, dass er sein Buch verloren habe (Perf. de Subj.) 
él me dijo que había perdido su l ibro (Pluseuampf. de indio.) 
La oración directa seria: he perdido mi l ibro . 

** Guando la oi'ación subordinada precede á la principal, se coloca el 
sujeto de esta después del verbo. Ambas oraciones se unen á menudo por 
medio de la part ícula «so», que no tiene traducción en español. 

_ *** Cuando en español emplearnos el presente ó perfecto de subjun­
tivo en las oraciones subordinadas, que empiezan con «cuando, tan pronto 
como, antes de que, hasta que, en caso que, aun cuando, aunque» debe­
mos emplear en alemán el indicativo. 

Las conjunciones subordinativas (ó transpositivas) más 
usuales, son: 

wenn=si (condicional) _, \ como, puesto que, 
ob^si (dubitativo) (porque 
dass^qiie wahrend=mientras que 
so dass ^ ^e m0^0 (lue b i s=has tá que 

I de manera que nachdém=después que 
damit ^ á ^ n cle (lue Seit Ó seit(iém—desde que 

í para que so lang ) . 
weil=porque so lang ais i mientras cillG 
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EJERCÍCJO 38 

Wenu ich reicli ware, würde ich diesen Palast kaufeu. 
Ich würde arbeiten, wenn ich nicht krank wáre. Wenu dein 
Vater geschen hát te , was du gemacht hast, würde er nicht 
sehr zufrieden sein. Er fragte (=preguntü) mich, oh ich 
seineu Bruder geseheu habe. Ich weiss (—sé) nicht, ob mein 
Sohn heute kommen wird oder morgen. Er sagte mir, dass 
er lango Zeit krank gewesen sei. Wenn ich ihn gesehen 
hatte, so würde ich ihm die Wahrheit gesagt haben. Jener 
Mann hat gespiclt und* alies verloren, was er hatte, so dass 
er jetzt arm ist. Ich thue (=hago) das, damit sie nichtglau-
ben, dass ich Sie fürchte. Dieser Mann ist reich, weil er viel 
gearbeitet hat, ais er j u n g war. Ich werde hier bleiben, bis 
Sie mir mein Geld geben. Seitdem er hier ist, hat er noch 
nicht gearbeitet. Wenn ich Zeit gehabt hát te , so hatte ich 
meine Aufgabe schon gemacht. Was hast du gethan (—he­
cho), wahrend wir arbeiteten? Wáhrend ihr arboitetet, habe 
ich das Buch gelesen, welches mir mein Lehrer geschenkt 
hat. Solange du glücklich bist, wirst du viele Freunde ha­
ben. Seitdem er seinenSohn verloren hat, ist er sehr traurig. 

* Cuando dos verbos coordinados tienen el mismo auxiliar, no se re ­
pite este con el segando. 

TEMA 39 

Yo estudiaría, (1) si (2) yo (5) tuviese (3) un (4) libro. Yo 
no censuraría á mi hijo, (1) si (2) él (4) fuese (3) aplicado. 
Él no me dijo, (1) quién (2) le (5) había (4) dado (3) dinero. 
Yo no sé (=weiss), (1) si (2) él (6) ha (5) vendido (3) su (4) 
casa. ¿Cree V. (1) que (2) ellos (4) vendrán (3) .hoy? Creo (1) 
que (2) ellos (4) vendrán (3) mañana. Yo no leo, (1) porque 
(2) yo (6) he (5) perdido (3) mi (4) libro. (1) Yo (3) le (2) he 
(5) dado (4) dinero para (1) que (2) él (5) compre (4) pan (3) 
á su niño. Yo no le habría castigado, (1) si (4) él (3) me (6) 
hubiese (5) dicho (4) la verdad. Ellos jugaban, mientras que 
nosotros trabajábamos. ¿Qué has hecho tú , desde que estás 
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aquí? No he hecho todavía nada, porque (no) lie encontrado 
n ingán trabajo. Si yo tuviese un libro, estudiaría algo. 

Contimiación de las conjunciones subordlnativas. 

als=cuando (refiriéndose á im Fall dass=en easo que 
tiempo pasado) 

ehe ó bevor=antes de que sofern—en tanto que 
sobald ó ). nT.nTltn trotzdem dass 
sobald alsr11 Pr0Ilt0 como obg-leich i , 
wiewenn)^^ „ • obschon a pesar de que 
óa l sob icomosl obwohl 
wenn auch 1 aunque ohne dass=sin que 
ó ouch wenniaun cuando wenn... nur—con tal que 

^ EJERCICIO 40 

Ais ich j u n g war, arbeitete ích mehr ais jetzt. Bevor ich 
spiele, mache ich meine Aufg-abe^ Bevor wir essen, beten 
wir, und nachdem wir g-egessen haben, beten wir auch. Er 
thut (=:hace), ais ob er mich noch niemals gesehen hatte. 
Ich wlirde dir Geld geben, wenn du nur nicht spieltest. Ich 
würde etwas lernen, wenn ich nur ein Buch hatte. Auch 
wenn er mein Feind ware, wlirde ich ihm dieses Uugliick 
nicht wanschen. Ich werde dir zu essen geben, im Fall dass 
du keine Arbeit findest. Trotzdem dass mein Vater krank 
ist, arbeitet^er immer. Wi r badeten im Fluss, trotzdem dass 
es regnete. Obgleich ich nicht reich bin, werde ich dir ge­
ben, was du brauchst. Setzen Sie sich und warten Sie, bis 
ich komme. Ich glaube nicht, dass er noch heute kommen 
wird. So lange ich gesund bin, werde ich arbeiten. Wenn 
ich es nicht gesehen hatte, würde ich es nicht giauben. 
Nachdem er lange Zeit in Paris gewesen war, machte er 
eine Reise nach ( = á ) Italien. Da er mir nicht traut, so trauo 
ich ihm auch nicht. Ehe mein Vater kommt, werde ich mei­
ne Arbeit vollendet haben. Giauben Sie, dass er die Wahr-
heit gesagt hat? 

TEMA 41 
Nosotros estaríamos muy contentos, (1) si (2) nosotros 

(8) tuviésemos (.3) una (4) casa (5) y (6) un (7) jardín. Tú no 
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serías pobre, si tú hubieses trabajado, (1) cuando (2) tú 
(5) eras (3) todavía (4) joven. ¿Dónde está el hombre (1) que 
(5) ha (4) dado (3) pan (2) á mi niao? Nosotros no le hemos 
visto. Nadie creerá, lo que tú dices. Espérese V. aquí, hasta 
que yo venga. Yo compraré un sombrero, tan pronto como 
tenga dinero. No leo este libro, porque mi maestro me ha 
dicho, que está muy mal escrito. ¿Qué hacían ellos, mientras 
que nosotros (nos) bañábamos? Ellos rezaban. El hace, como 
si no hubiese oído, lo que yo he dicho. A pesar de que él es 
muy rico, no está nunca contento. Aunque tuviese tiempo, 
no haría este trabajo. 

LECCIÓN V I I 

Infinit. Kdnnon=poder, tener la facultad, el poder para 
hacer algo, ser posible. 

Partic. pas. gekonnt ó konnen=podido. 
PRESENTE. 

I n d i í . Subj. 

ich kann—yo puedo ich konne=yo pueda 
du kannst ' du konnest 
er kann er konne 
wir konnen wir konnen 
ihr konn(e)t ihr konnet 
sie konnen sie konnen 

IMPERFECTO. 
ich konute=podía ich kónnte=pudiese 

PERFECTO. 
ich habe... gekonnt—yo lie podido, etc. 

Infinit. Diirren=-poder, ser lícito, tener permiso, deber. 
Part. pas. gedurft ó dttrfén==podido. 

PRESENTE. 
i n d i c a t i v o . Subjuntivo. 

ich darf=yo puedo ich diirfe=yo pueda 
du darfst du diirfest 
er darf er dürfe 
wir dúrfen wir dürfen 
ihr dürf(e)t ihr dürtct 
sie dúrfen sie dúríen 



IMPERFECTO. 
ich durfte=poáía ich dürfte=pudiese 

PERFECTO. 
ichhabe... gediirft=lie podido, etc. 

Infíuit. Sollen=deber (moral). 
Partic. pas. gesoll tó sollen=debido. 

PRESENTE. 
Ind i ca t i vo . 

ich soll==yo debo | Todos ^ demás tiempos y modos 

ersoll í de este Yerbo son re8"ul,are8-
lufinit . Móg,en=querer, gaistar, tener ganas, poder. 
Partic. pas. gemoclitó inügen=querido. 

PRESENTE. 
Ind ica t ivo . Sabjuntivo. 

Ich mag=yo quiero ich moge=yo quiera 
du magst du mogest 
er mag er moge 
wir mogen wir mogen 
ihr mc)g(e)t ihr mdget 
sie mogen sie mogen 

IMPERFECTO 
ich mochte=quer ía ich mochte—quisiese 

PERFECTO. 
ich habe... gemocht—he querido, etc. 

Infinit . Müssen=deber, tener que, ser preciso, necesario. 
Partic. pas. gemusst ó müssen—debido" 

PRESENTE. 
I n d i c a t i v o . Subjunt ivo. 

ich muss=yo debo ich müsse=yo debo 
du musst du müssest 
er muss er müsse 
wir miissen wir müssen 
ihr müss(e)t ihr müsset 
sie müssen sie müssen 
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IMPERFECTO. 

ich muss te=debía ich müsste=debiese 
PERFECTO. 

ichlmbc... genmsst=he debido, etc. 

lufinit . Wisseii=saber 
Partic. pas. gewusst^sabido 

PRESENTE. 
Ind ica t ivo . Subjunt ivo. 

ich weiss=yo sé ich wisse=yo sepa 
dii weisst du wissest 
er weiss er wisse 
wir wissen wir wissen 
ihr wiss(e)t ihr wisset 
sie "wissen sie •wissen 

IMPERFECTO. 
ich wusste=yo sabía ich wusste=yo supiese 

PERFECTO. 
ich habe... ge\vusst=he sabido, etc. 

Infinit. AVollen=querer, desear. 
Partic. pas. gewollt ó wollen=querido. 

PRESENTE. 
I n d i c a t i v o . 

ich w i l l = y o quiero] 
du willst ' Todo lo demás es recular. 
er wi l l 

Infinit. Lassen=dejar. mandar hacer. 
Partic. pas. gelassen ó lassen=düjado. 

PRESENTE. 
Ind ica t ivo . Subjunt ivo. 

ich lasse^yo dejo ich lasse=yo deje 
du lassest du lassest 
er lásst er lasse 
wir lassen wir lassen 
ihr lass(e)t ihr lasset 
sie lassen sie lassen 
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IMPKRFECTO. 

icli liess=yo dejaba ich liesse=yo dejase 
du liessest du liessest 
er liess er liesse 

PERFECTO. 
ich habe... gelassen=he dejado, etc. 

EJERCÍCIO 42 
Gott kann» alies machen, was er wi l l . Ich kann diesen 

Schüler nicht** loben, denn er ist nicht fleissig. Kannst du 
diesen Brifef lesen? Nein, ich kann ihn nicht lesen, denn er 
ist sehr schlecht geschrieben. Wir konnen nicht immer ma­
chen, was wir wollen. Was solí ich machen? Du kannst ma­
chen, was du willst. Wer kann mir sagen, wo unser Lehrer 
wohnt (=vivé)7 Ich kónnte es dir sagen, aber ich mag nicht. 
Ich konnte gestern nicht studiren, weil ich krank war. Er 
konnte mir nicht sagen, wo er seinen Stock gelassen hatte. 
Was willst du, dass ich deinem Vater sage? Ich wi l l , dass du 
ihm die Wahrheit sagest. Lassen Sie mich ruhig, denn ich 
mnss jetzt meine Lection studiren. Wi r müssen alie ster-
ben, aber wir wissen nicht, wann wir sterben werden. Darf 
ich jetzt spielen? Nein, du darfst nicht spielen, bevor du 
deine Aufgab3 machst. Du musst das thun, auch wenn du 
nicht willst. Weisst du nicht, wer gekommen ist? Nein, ich 
weiss es nicht, denn ich habe niemand gesehen. Wenn dein 
Vater wüsste, wass du gethan hast, so würde er dich bestra-
fen. Warum lássest du diesen Mann so lange (—tanto tiem­
po) warten? Er hat mich auch schon oft war ten lassen.*** Mei­
ne Mutter hat sich ein nenes (—nuevo)Kleid machen lassen. 
Wer weiss, ob er morgen kommen wird? Warum lassest du 
deinen Sohn nicht in die Schule gehen? Ich lasse ihn gehen, 
aber er kannnicht, weil er krank ist. Wenn ich thun kónnte, 
wass ich wollte, so wTürde ich eine Reise machen. Wollen Sie 
ein Glas Wein? Nein, ichmagden Wein nicht. Wollen Sie die 
Güte haben, mir ein Glas Wasser zu gehen? Ich habe nicht 
kommen konnen, denn ich habe keine Zeit gehabt. Mein 
Kind kann**** schon lesen und schreiben. 
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* Edtos verbos auxiliare.-) de modo se separan, como los demáí auxi­

liares, del verbo principal, que se coloca al fia de la oración, v. gr,: No 
puedo comprar esta casa=ich kann dieses Haus nicht kaufen (=) 'o puedo 
esta casa no comprar).—La negación «nicht» está antes del verbo p r i n ­
cipal 

" El infíuit'ivo que depende de uno de estos verbos auxiliares no 
lleva la preposición «zu» delante; en esto coinciden con los correspon­
dientes verbos españoles, v . gr.: Er wollte eiu Buch kaufen (no: zu kau-
fen)=quiso comprar un l ibro.—Er konnte nicht komrnen (no: zu kom-
i n e n ) = i l no pudo venir. Lo mismo sucede con los verbos: sehen, lióren, 
lehren, lernen. heifen (—ayudar), v gr.: Ich sehe ihn kommen=le veo 
venir.—Ich hóre ihn sprechen=le oigo hablar. 

*** Estos verbos toman la segunda forma del participio indicado, que 
es igual al infinitivo, cuando concurren con otro verbo que está en el 
infinitivo, v . gr.: Ich habe nichts sehen kónnen (no: gekonnt)=no he 
podido ver nada.—Er hat nicht arbeiten wollen (no: gewol l t )= í l no ha 
querido trabajar.—Wir haben bezahlen müssen (no: gemusstjrdiemos 
tenido que pagar. 

Lo mismo sucede con algunos otros verbos, como: sehen, hóren. 
Cuando uno de estos verbos auxiliares concurre con otro de tiempo, 

se coloca este anles de aquél, v. gr.; Da ich meinBueh nicht habe finden 
kónnen=:como no he podido encontrar mi libro - W i r haben ihm nichts 
gegeben, da er nicht hat kommen wollen=no le hemos dado nada, por­
que no hf» querido venir. 

**** El verbo «saben) se traduce en alemán por «konnen» cuando se 
sabe o na cosa por haberla aprendido teórica ó práct icamen'e, v. gr.: Ich 
kann lesen, schreiben, schvr immen=sá leer, escribir, nadar. 

TEMA 43 

(1) Yo (5) no (2) puedo (6) comprar (3) este (4) libro, (1) 
porque (2) yo (3) no (6) teug-o (4) bastante (5) dinero. (No) 
(1) podemos (4) dar (2) á V. (3) nada, porque somos muy 
pobres. ¿(1) Quiero V. (3) decir (2) me, (4) cuánto (8) ha (7) 
costado (5) este (6) reloj? (1) Yo (5) no (2) puedo (6) decir(3)lo 
(4) á V. , (1) porque (2) yo (4) no (3) lo (6) he (5) comprado. 
¿A dónde quiere V., que nosotros vayamos? Yo debo quedar-
rae aquí, pero vosotros podéis ir á donde queráis. Dios sabe 
todo lo que nosotros hacemos. (4) No (3) me (U haga (2) us-
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tsd (5) esperar, ( l ) yo (3) no (2) tengo (4j mucho (5) tiempo 
(6) que (^zu ) (7) perder. ¿Qué debo hacer, (1) para que (2) 
V. (4) esté (3) contento? (1) Tú (2) debes (4) ser (3) aplica­
do. (1) El (2) maestro (5) no (4) nos (3) dejaba (6) jugar. 
¿Dónde has dejado tu libro? No sé, (1) donde (2) yo (3) lo (5) 
he (4) dejado. Creo que t i i no sabes donde tienes tu cabeza. 
¿Quiere V. tener la bondad (5) de (6) dar(l)me (2) un (3) 
poco (de) (4) pan? (No) (1) puedo (5) dar(2)te (3) n ingún (4) 
pan, pues yo he comido el que yo tenía. 

VOCABULARIO. 

Der Arzt=médico vcrstanden=comprendido 
die Arznei=medicamento , Tr , ¡=entendimiento 
das Wort-palabra derVerstandl rdZÓü 
die Wohnuug=habi tac ión folgen=obedecer 
wohnen=:habitar, vivir folgsam=obediente 
zahlen, bezahlen—pagar lan^e (Zeit)=:mucho tiempo 
beglei ten=acompañar allein=solo, pero 
verdienen=ganar, merecer A - o+nri+* í = toda la 
thun=hacer die btadt I ciudad 
gethan=hecho den ganzen Tag=todo el día 

, i )=comprender icderinann=todo el mundo 
\ entender eher—antes, mas pronto 

ohne zu=sin 

* Nótese que en alemán se coloca el art ícalo delante de «gauz» mien­
tras que en español se coloca después de (¡todo». 

EJERCICIO 44 

Ich habe meinen Bruder nicht begleiten k mnen, weil ich 
keine Zeit gehabt habe. Er hatte mir einen Brief schreiben 
konnen, wenn er gewollt hiitte. Ich habe nicht eher kommen 
konnen, da mich der Arzt hat lange (Zeit) warten lasseu. 
Wer hat deinen Sohn lesen und schreiben gelehrt? Mein Bru­
der hat es ihn gelehrt. Darf ich wissen, was dir dein Freund 
geschrieben hat? Ich habe seinen Brief noch nicht lesen 
konnen, da ich bis (=hasta) jetzt viel zu thun gehabt habe. 
Wenn du hier gewesen warest, so háttest du den Konig se­
llen kunnen. Ich frene mich, dass Sie gekommen sind, denn 
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ich liabe limen etwas m sagen. Du solltest clicli scliamen, 
das (=esto) zu t lum. Haben Sie alies verstanden, was Ihnen 
der Lehrer gesagt hat? Nein, ich habe keiu Wort versteheu 
kounen. Wenn er raich hatte reden lassen, so würde ich ihm 
die Wahrheit gesagt haben. Das Kind weinte die ganze 
Nacht, so dass wir nicht eine Minute schlafeu (=dormir) 
konnten. Warum hast du deinen Sohn Antón nicht spielen 
lassen? Er hatte spielen dlirfen, wie sein Bruder, wenn er 
ñeissig gewesen ware. Warum hast du mich nicht wissen 
lassen, dass unser Freund gekommen ist? Er sagt, dass er 
nichts von dir (=de, ta) wissen wolle. Was habe ich ihm 
gethau? Du hast ihm noch nicht hezahlt, was du ihm schul-
dest. Ich kann diese Arbeit nicht allein machen. Jedermann 
weiss, dass du das gethan hast. Mein Freund hatte gestern 
kommen sellen,* ist aber nicht gekommen. Duhattest hier 
bleiben sellen. Wir hatten warten sellen, bis er gekommen 
ware. Du háttest ihn nicht gehen lassen sollen, ohne ihm zu 
geben, was er brauchte. 

* Nótese la diferencia en la eonstrucción alemana y española con 
este verbo «sollen». En alemán decimos: Er hatte kommen sollen=:él hu­
biera debido venir, y en español decimos: El debiera haber venido; es 
decir, que en alemán empleamos el pluscuamperfecto de subjuntivo del 
verbo «sollen» colocando el otro verbo en el infinitivo presente, mien­
tras que en español empleamos el condicional presente del verbo «de­
ber», colocando el otro verbo en el infinitivo pasado. 

TEMA 45 

(1) Si (2) t i i (3) no (5) eres (4) obediente, serás desgracia­
do. ¿Comprende V. lo que digo? Yo no quiero comprenderlo. 
(4) No (1) he (6) podido (5) pagar (2) mi (3) habitación. 
Nosotros trabajamos, para que ganemos algo. ¿Quiere V. ha­
cer, lo que yo le digo? Veremos. Toda la ciudad sabe, lo que 
has hecho; todo el mundo te despreciará. Creo que este 
hombre ha perdido la razón. ¿Qué he hecho yo? Tú has mal­
tratado á tu madre. No he podido venir antes, porque estaba 
enfermo. (2) No (1) puedo (6) quedarme (5) aquí (3) mucho 



(4) tiempo, pues debo acompañar á mi padre. No hemos 
querido esperar, porque queríamos ir á (= in ) la iglesia. 
¿Sabes tú, quién ha hecho eslo? (4) No (1) puedo (5) decir 
(3) te (2) lo, (no) he visto á nadie. 

Los verbos siguientes son regulares, solamente cambian 
la vocal radical en el imperfecto y participio pasado. Los úl­
timos tres cambian también l a sconsonan tes«gyk»en«ch .» 

Inliuitivo. Impcrfcctp. 

brennen=arder brannle 
verbrennen=quemar verbrannte 
kennen=conocer kannte 
nennen=mombrar, llamar . nannte 
reiinen=correr rannle 
sendeii^=enviar sandte 
wenden=volver wandte 
bringen==traer, llevar brachte 
denken^=pensar dachte 
düi!kem=parecer dáuchte) 

dünkte i 

EJERCICIO 46 

Parlici|i¡o pasado. 

gebrannt 
verbrannt 
gekannt 
genannt 
gerannt 
gesandt 
gewandt 
gebracht 
gedacht 
gedaucht| 
gedünkt j 

Das ganze Haus brannte, ohne dass wir etwas hátten» 
retten kónnen. Er verbrannte den Brief, nachdem er ihn 
gelesen hatte. Kennen Sie diesen Mann nicht? Ja, ich kenne 
ihn sehr gut, ich kannte ihn schon, ais er noch jung war. 
Er hat mich gesehen, aber ich glaube, dass er mich nicht 
gekannt hat. Er nannte mich seinen Freund. Gott sandte 
scinen Sohn auf ( = á ) die Erde, um (=para) die Menschheii 
zu retten. Bringen Sie mir ein (Has Wasser, ich habe Dursl. 
Wer hat diesen Brief gebracht? Ein Mann, den * ich nicht 
kenne, hat ihn gebracht. Habt ihr oft an (=en) uns ge-
dachl? Wir haben oft an euch gedacht. Ich hatte nie ge-
dacht, dass er das* thun würde. Wer hatte gedacht, dass 
er uns betrügen würde! Der Kónig hat seinen Sohn nach 
(—á) Paris gesandt. 

* «Der, die. das» no es solamente ar t iculo, sino conserva su naturaleza 
prhn i l iva de pronombre demostrativo y relativo; v. gr.: Das "werde ich 
niemate.tbun—nunca h a r é esto—Der Brief. den ich geschrieben habc—la 
enría, qúe he escrito. 



TEMA 47 

¿Porqué quema V. este libro? Porque está muy mal es­
crito. Yo conocía al hijo de aquel hombre; éramos amigos. 
¿Qué has pensado tú? No he pensado todavía nada. Él co­
rría como un caballo. Él me llamó su hermano. Ellos me 
han visto, pero no me han conocido. Mi hermano me ha 
traído un regalo. Si yo pensase como tú, sería tan pobre 
como tú. Si mi vecino me trajese el dinero que me debe, te 
podría dar algo. Toda la casa ardía. ¿No ve V. que se ha 
quemado el vestido (=que V. su vestido quemado ha)? Si 
señor, (3) ya (2) lo ( i) he (4) visto, pero qué quiere V. que 
yo haga? Compre V. este. No puedo, porque no tengo dinero. 

LECCIÓN X I I 

D e c l i n a c i ó n suave de los sustantivos. 

Los sustantivos que siguen esta declinación toman en 
todos los casos del singular y plural, menos en el nomina­
tivo del singular, la terminación «en»,ó «n.» 

Comprende esta declinación: 
1. Los sustantivos masculinos acabados en «e;» v. gr.: 

der Neffe=el sobrino. Exceptúanse: der See=el lago, der 
Schnee=la nieve, der Thee=el té, der Kaffee=el café, 
der Klee=:el trébol, la alfalfa, que siguen la declinación 
fuerte. (Respecto á «See» véase la declinación mixta). 

2. Algunos sustantivos, que han perdido la «e» final: 
v. gr.: der Prinz==el principe. 

3. Los sustantivos de origen latín ó griego, que tienen 
el acento tónico sobre la última silaba; v. gr.: der Soldat 
«=01 soldado. 

4. Los adjetivos sustantivados en la forma masculina, 
precedidos del artículo determinado ó de «dieser, jener, 
jeder, welcher.» 
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EJEMPLOS. 
Singular . 

N. der Gatte = cl marido 
ü . des ü a t t e n = d e l » 

demGatteu—parael » 
den Gatteu=al » 

Plura l . 

üie Gatten=los maridos 
der Gatten=de los » 

1). den Gatten=p. los » 
A. die Gatten=a los » 

D. 
A. 

N . 
«i. 

Singular. 

der Meii8ch = el hombre 
des Menschen=del » 
dem Menscheu—p el » 
den Menscheu=al » 

Plura l . 

dio Menschen—los hombres 
der Menschen=de los » 
den Menschen=p. los » 
die Menschen=á los » 

VOCABULARIO. 

der Deutsche=el alemán 
» Franzose=el francés 
» Türke=el turco 
» Grieche—el griego 
» Riese=el gigante 
» Kabe=el cuervo 
» Ochse=el buey 
» Lówe=el león 
» Hase=la liebre 
» Affe=el mono 
» Knabe=el muchacho 
» .Tude=el judío 
» Erbe=el lieredero 
» Zeuge=el testigo 
» Gelehrte—el docto 

der Schurke=el briljón 
» Bediente=el criado 
» Gesandte=el embajador 
» Krankc=el enfermo 
> Reisende=el viajante 
» Christ=el cristiano 
» Fiirsti •, , • 
>> Prinz^1 Prmcll)e 
» Thor—el necio 
» Narr^e l loco 
» Graf=el conde 
» Bar=ol oso 
» Advokat=el abogado 
» Student=el estudiante 
» Kathol ik^ol católico 

«Herr»=señor, toma en el singular solo «no-Genit. des 
Herrn, Dat. dem Herrn, Acus. den Herrn, pero en el plural 
toma «en:») die Herrén. 

EJKRCICIO 48 

Jener Mann ist der Gatte meiner Nachbarin. Die Neffen 
des Grafen sind sehr fleissig. Was wollen die Grieohén 
von (—de) den TLirken? Sie wollen ihre Freiheit. Hast 
du schon einen Riesen gesehen? Nein, aber ich habe Lówen, 
Báren, Affen und Elephanten gesehen. Der Arzt hat dem 
Kranken eine Medicin gegebcn. Ich wil l nichts mit (=con) 
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den Advokaten zu thun haben. Der Ricliter (=jiiez) fragte 
mich, ob ich eiiien Zeugen habe, und ieh autwortete ihm: 
Gott wird mein Zeuge sein. Ich glaube, dass du deineu 
Kopf verloren hast, denn nur Thoren handeln so í=as í ) wie 
du handelst. Ich kenne dich, du bist ein Schurke. Die 
Christen glauben nur an (—en) einen Gott. Warum tadelst 
du deinen Bedienten? Ich tadle ihn, weil er mich sehr 
schlecht bedient. Sind jene Herrén Katholiken? Ich weiss 
nicht, ob sieKatholiken oder Protestanten sind. Wennunse-
re Soldaten nicht tapfer (—valientes) gewesen wiiren, so 
würden sie den Feind nicht besiegt haben. Mein Vater hat 
dem Herrn Prasidenten einen Brief geschrieben. 

TEMA 49 

Yo no conozco á este hombre, yo no le he visto nunca. 
¿Quién será el heredero del conde? Su sobrino será su here­
dero. Aquel judío tiene mucho dinero. Los bueyes son ú t i ­
les al hombre. El médico ha dicho al enfermo, que debía 
quedarse en (=zu) casa. ¿Quieres tú, que yo sea tu testigo? 
Yo (no) necesito n ingún testigo. Aquel hombre es un necio; 
él ha dado todo su dinero á un francés, que es un bribón. 
Esta mañana he visto un león y un oso en el jardín del prín­
cipe. El viajante me ha escrito, que no ha vendido todavía 
mucho. ¿Conoce V. á aquellos señores? Sí señor, aquellos se­
ñores son abogados. 

LECCIÓN X I I I 

Preposiciones. 

Las nueve preposiciones siguientes rigen el acusativo, 
cuando el verbo expresa movimiento, ó sea, cuando se pre­
gunta: ¿hacia dónde, en qué dirección? pero rigen el dativo, 
cuando el verbo expresa reposo, ó sea, cuando se pregunta: 
¿en dónde, en qué punto, en qué sitio?; v. gr. 

ich gehe in den Garten=voy al jardín. 
er ist in dem Garten—él está en el jardín. 
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a u = á , junto á vor=(lelaute, ante, über — encima, por 

antes encima, al otro lado 
auf=sobre l i in ter=det rás unter=debajo ó en­

tre (varias cosas) 
j n=en , dentro de neben—al lado de zwischeu=entre (dos 

cosas) 

an se refiere á la superficie lateral ó su proximidad 
auf » » » » superior 
über » » » » » sin llegar á tocarla 

Der Vogel flog auf den Baum=el pájaro voló sobre el árbol (y se que­
dó allí). Der Vogel ílog über den Baum=el pájaro voló por encima del 
árbol (sin detenerse allí). 

über expresa también el tiempo, la duración; v. gr. über ein Jahr—de 
aquí en un año—beute über aeht Tage=:de boy en ocho días—den Tag 
über=:durante el día—die Nacbt ü b e r = d u r a n t e la noche. 

Otras veces expresa exceso y equivale á más de; v. gr. -wir: sind über 
ein Jahr i n Madrid ge\ve33n=hemos estado más de un año en Madrid— 
—Er ist mir über tausend Peseten scbuldig=: í l me debe más de m i l 
pesetas.—Der Weg ist über eine Meile lang=el camiao tiene miis de 
una legua.—Ueber alie Envartung=fuera de toda esperanza.—Ueber 
alie Massenmexnesivarmute. 

unter se refiere á la superficie inferior, y significa también menos 
de, lo contrario de iiber; v. gr. Unter tausend Frauken wirst du dieses 
Pferd nicht kaufen=por menos de mi l francos no comprarás este cabal lo­

an indica también el tiempo; v. gr. am (=an dem) Sonntag=el do­
mingo—an W e i h n a c h t e n = á Navidad. 

También expresa modo, manera, causa; v . gr. ara bestenmdel mejor 
modo—an einer Krankbeit sterben=:morir de una enfermedad—el n ú ­
mero aproximado; v. gr, Er hat ihra an zwauzig Stiche gegeben=le ha 
dado unas veinte puñaladas. 
auf además de su significación local expresa también el tiempo, para 
cuando se haya de verificar algo, sucesión; v. gr. auf Ostern wird mir 
meine Mutter ein nenes Kleid kaufen=para Pascua me comprará mi 
madre un vestido nuevo —Die Soldaten hatten auf einen Monat Pro-
viant=Ios soldados tenían provisiones para un mes.—Auf Kar l I folgte 
sein Sohn Phil ipp I I = á Carlos I sucedió su hijo Felipe I I . — A u f die 
Minute=al minuto—es geht auf Mitternacht=se acerca media noche. 

También expresa el número aproximado; v. gr. Man schatzt die Anzahl 
der Gestorbenen auf tausend=se calcula el número de los muertos en 
unos m i l — W i r naherten uns auf zwanzig Schritte=no3 acercamos a 
unos veinte pasos.—Además expresa causa, motivo, razón; v. gr. Der 
Baum fállt nicht auf eiueu Stroich=:el árbol no cae de un solo golpe.— 

í 
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leh erkenne den Vogel an den Federn=eonoz«o el pájaro en las plumas. 

v o p sirve para expresar el tiempo y se traducirá por antes de (que 
pase), euando nos referimos al tiempo futuro, y por hace, cuando nos 
referimos al tiempo pasado; T. gr. 

Vor einem Monat werde ioh i n Berl ín sein=iantes de (que pase) un 
mes, estaré en Berlín. 

Vor einem Monat war ieh i n Ber l ín=l iaee un mes estuve en Berlín. 
Además expresa causa; v . gr. Vor Hunger, vor Durst, vor Angst 

sterben=morir de hambre, de sed, de miedo.—Vor Freude weinen=llo-
rar de alegría. 

VOCABULARIO. 

legen = poner (horizontal- fliegen=volar — geflogen= 
mente) volado 

stellen= » (vertical- werfen=ecliar—gworfen^ 
mente) echado 

sitzen=estar sentado sch\vimmen:=nadar 
liegen=estar echado, situa- spaziren=pasearse 

do, yacer das Herz=el corazón 
stehen=estar fderecho) der Stcin=:la piedra 
schauen—mirar der Wald=el bosque 
das Land—el campo, el país der Spicgel=el espejo 
Die L i i f t = c l aire die Kirche=la iglesia 
w'ohin*=:á dónde woher*=de donde 

* expresa alejamiento del que habla, v. gr.: gehen Sie dorthln 
(no: dort)=vaya V . allí. 

ker expresa aproximación al qne liabla; v. gr.: korumen Sie hierber 
(no hier)=venga V . aquí. 

EJECICIO 50 

Wohin gehst du? Ich gehe in die Schule nnd meine Schwe-
ster geht in den Garten. Wo ist dein Bruder? Mein Bruder 
ist in der Kirche. Wi r gehen in den Wald und sie gehen 
auf das Land.* Wohin haben Sie meinen Hut gelegt? Ich 
habe Ihren Hut auf Ihren Tisch gelegt. Auf Ihrem Tisch 
habe ich dieses Buch gefunden. Kannst dulesen, was übcr 
jener Thüre geschrieben steht? Nein, aber ich kann lesen, 
was «íc/diesem Papier geschrieben steht. VVeisst du, wer i n 
jenem Hause neben der Kirche wohnt? In jenem Hause 
wohnt der Lehrer meines Sohnes. Haben Sie den Vogel ges-
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sehen, welcher tiber das Haus meinesNaclibars geñog'en ist? 
Ich sehe ihn niclit; wo ist er? Jetzt ist er nicht mehr dort. 
Die Frau schaute in den Spiegel und lachte. Sie beschaute 
sich in dem Spiegel. Das Kiud sitzt auf dem Stulü und der 
Hund liégt linter dem Tisch. Das Kind hat sein Brod unter 
den Tisch geworfen. Wir spazirten lange in dem Garten.** 
Der Fisch schwimmt in dem Wasser und der Vogel fliegt in 
der Luft. Jener Mann hat diesem Knaben einen Stein an 
den Kopf geworfen. Warum? Weil dieser einen Stein Í/2 sein 
Zimmer geworfen hatte. Du sollst den Tag nicht vor dem 
Abend loben. Vor einem Jahr waren wir noch reich, und 
jetzt sind wir arm. Vor einer Stunde werde ich hier sein. 
Mein Freund ist vor einem Monat an einer Herzkrankheit 
gestorben. Wohin haben sie meinen Stock gestellt? Ich habe 
Ihren Stock hinter die Thüre gestellt. Wir hatten auf eine 
Woche Brod, Fleisch und Wein, aber wir hatten nur sehr 
wenig Wasser. Das Kind uusers Nachbars ist gestern in den 
Fluss gefallen. Wenn Sie mir nichtszu essen geben, werde 
ich vor Hunger sterben. Wissen Sie, an welcher Krankheit 
unser Lehrer gestorben ist? Nein, ich weiss es nicht, aber er 
kann nicht lange krank gewessen sein, denu vor einer Wo­
che habe ich ihn noch im Theater gesehen.jlch trinke auf 
Ihre Gesundheit (ó auf Ihr Wohl). Sie konnte vor Weinen 
nicht reden. 

* Nótese que en espaílol empleamos en ambos ejemplos la misma pre­
posición y decimos: voy al bosque, voy al campo, mientras que en ale­
mán se dice: ich gehe i / i den Wald (porque me meto por entre los á r b o ­
les) y: ich gehe «w/das Land (porque me quedo en la superficie del cam­
po y no rae meto en el suelo). 

Algunos verbos, como s(!hwimmen=nadar, spaziren=:pasearse, 
fiiegen=volar, expresan movimiento, y sin embargo, la preposición i n 
rige el dativo, porque no se expresa la dirección, sino el sitio; no se pre­
gunta: ¿hacia dónde.' sino ¿en dónde? 
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TEMA 
¿Dónde lias estado? He estado en el jardín. ¿A dónde va tu 

hermana? Ella va á la iglesia y yo voy á la escuela. Mi her­
mano está en la ciudad y yo iré también á la ciudad. ¿Has 
estado en el campo ó en el bosque? Yo he estado en la escue­
la. ¿Quién quiere ir al campo? Nosotros iremos al bosque. 
Un muchacho ha tirado una piedra en la ventana de mi 
cuarto. Mi sombrero me ha caido al agua. Dentro de una se­
mana te pagaré. Nuestra casa está al lado de la iglesia, ü n 
pájaro ha volado por encima de mi casa. Léame V. lo que 
está escrito en esto papel. No puedo leerlo. Antes de un mes 
habremos concluido este trabajo. ¿Donde estabas t ú hace 
una hora. Yo estaba en mi cuarto. Mi amigo murió hace un 
mes. ¿De qué enfermedad murió (=ha muerto)? No te lo 
puedo decir. Sobre la mesa, que está al lado de la ventana 
de mi cuarto, encontrará Y. el libro j u e he comprado esta 
mañana. 

LECCION Xlv/tn/U^\ 

FreposIeioMes quo rigen siempre el dativo. 

1 von=de, por binnen=dentro de 
1 aus=de, mera de entgegen=contra, enfrente 

ausser=fuera de, además de gogenüber=frente á 
bei=en casa de 
zu==á casado ^ ,f nahe bei í S:hsL?nachst!cercade 

{ mit=con nebst, sammt=rcon, junto con 
n a c h ^ á , después de, según / von... an h 
seit=desde, desde hace M von... ausr e 
bis zu=hasta zufülge=á consecuencia de 
gemáss=según , conforme zuwider=contra, en contra 

a«s expresa lo contrario de esdeoir, la dircoción de dentro á fae-
ra.—Causa: aua Hass=por odio, aus Liebe=por amor, aus Furc'ht=:de 
miedo, aus Noth=por neeesidad, aus Zwaiig=por fuerza. 

von expresa proeedencia, origen, separación, oausa (se emplea con 
los verbos en la voz pasiva) y se emplea también á menudo como eircuns-
or ipdón del genitivo, pero sólo eon sustantivos sin artículo 7 en eler-

/ 
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tas frases, como: Ein Sehatteu vori Ansehen=una sombra de autoridad, 
ein Funken von Wahrheit, una chispa de verdad—der Sebuft VOQ mei-
nern Diener=:el br ibón de mi criado—ein Msnn von grossem Verdiendt 
=:un hombre de gran mér i to . 

nacli se emplea delante de nombres de países y ciudades, ouando en 
español empleamos á; v gr.: ieh gehe nach Paris, naeh Ameriea=voy á 
París, á América. 

toei expresa la permanencia de un objeto al lado de otro; además se 
emplea para indicar el tiempo: bei T a g = l e día, bei Nacht=:de noche— 
la medida: bei weitem—en mucho; la posesión: bei deinem grossenReich-
tum kaiinst du das unternehmeii=con tu gran riqueza puedes em­
prender esto; condición: bei so schónem Wetter bleibe ioh nicht zu 
Haus=eon (haciendo) un tiempo tan bueno, no me quedo encasa.—Tam­
bién significa á pesar de: Bei all seinen Reichtümern ist er dooh nicht 
g lückl ich=á pesar de todas sus riquezas, no es feliz. 

zu delante de nombres de ciudades, expresa permanencia: zu R ma, 
zu Ber l in=en Roma, en Berlín.—Además expresa ua tiempo determina­
do: zu Weihnachten=:á Navidad; el modo de locomoción: zu F u s s = á pie, 
zu P f e r d = á caballo; transformación después de los verbos: -wáhlen ó er-
wáhlen=elegi r , machen=haeer, ernennen—nombrar; v . gr.: DerKonig 
ernannte ihn zu seincm General=el rey le nombró su general.—En este 
caso no se traduce en español la preposición zn. 

EJERCICIO 52 
AVoher kommst du? Ich komme aus dem Garteu. Was hast 

du in dem Garten gethan? Ich habe mcine Lection studirt. 
Und wohiu gehst du jetzt? Willst du nicht mit mir auf das 
Laúd gehen? Ich kaun nicht, denn ich muss zu Hause blei-
ben. Gott hat die Welt aus nichts gemacht. Wo bist du ge-
wesen? Ich bin bei meinem Advocaten gewesen. Morgen 
werde ich mit meinem Bruder zu unserem Lehrer gehen. Da 
ich bei Tag nicht gearbeitet habe, so werde ich es bei Nacht 
thun müssen. Seid ihr zu Fuss in die Stadt gegangen, oder 
zu Pferd? Wir gehen immer zu Pferd. Mein Freund hat mir 
geschrieben, dass er bald eine Reise nach Italien machen 
werde. Bist du vor deinem Bruder gekommen oder nach ihm? 
Er ist vor einer Stunde gekommen, und ich komme jetzt. 
Seit wann ist dieser Mensch hier? Er ist schon seit einer 
Woche hier, hat aber noch keine Arbeit finden konnen. Un-
ser Nachbar ist sammt seiner Familie nach América gegan-



gen, wé er sein Glück zu machen hofft (=espera). ÍSh wer-
de dich bis zu jencm Hause bcgleiten. Wer wohnt in jenem 
Hause der Kirche gcgcuüber? * Früher wohnte mein Advo-
cat darin (=eD. ella), aber jetzt weiss ich nicht, wer darin 
wohut. Dem Wimsche (=desoo) meines Vaters gcmass wer-
de ich noch in diesem Hause bleiben, bis er ven London zu-
rlickkommt (=vuelva). Von jenem Tag an habe ich ihn 
nicht mehr gesehen. Was nicht im Menschen ist, kommt 
auch nicht aus ihm. Gehe mir aus dem Weg, wenn du niclit 
willst, dass ich dich in den Fluss werfe. 

* Las preposiciones: «gemass, zuwider, gegenüber, entlang, hindureh» 
están casi siempre después de los sustantivos que rigen. 

TEMA 53 
Yo vengo de la escuela j mi hermana viene de la iglesia. 

¿De dónde viene tu hermano? Él viene de la ciudad. ¿Quién 
ha venido con tu padre del campo? Mi padre no "viene del 
campo, sino (=sondern) del bosque y viene solo, no viene 
con nadie. ¿Cuándo irás á casa del médico? He estado ya en 
casa del médico. ¿Qué te ha dicho? Me ha dicho que debo 
quedarme en (=zu) casa. Mi amigo está enfermo desde hace 
un mes; él se ha resfriado. Con esta pluma.no puedo escri­
bir, déme V. aquella. ¿Véndrá V. con nosotros hasta aquel 
(árbol? No puedo acompañar á VV., porque tengo mucho que 
(—zu) hacer. Yo me quedaré en el campo hasta Navidad. 
¿Qué haría V., si V. hubiera tenido una desgracia como nos­
otros? Yo trabajaría de día y de noche. 

VOCABULARIO, 
der Grund = motivo, razón) sprechen=hablar 

fondoi gesprochen=hablado 
» Wunsch=el deseo versprechen=prometer 
» W i l l e ^ l a voluntad versprochen=prometido 
» Weg=el camino emptangen) 
« See=ellago erhalten j recibir, recibido 
» Berg~la montaña schlafen=dormir 
» Bach—el arroyo geschlafen—dormido 

die Treppe=la escalera erlauben=permitir 
das Gesetz=rla ley Die Erlaubniss^el permiso 
jagen=cazar 

http://pluma.no


EJÍÍRCICIO 54 

Er liat meineu Vater betrogeu; aus diescm Grimde liasse 
und verachte ich i lm. Ich weiss niclit, aus welcliem Grimdo 
er das gcthan hat. Gegen den Willen seines Vaters ist er 
nacli Manila gegangen. Dem Gesetze unsers Landos g-emass 
ist es jetzt niclit erlaubt, zu jagen. Wohin fiihrt dieser Weg? 
Dieser Weg fiihrt nach Rom. Wir haben mit unserm Advo-
katen gesprochen, und er liat uns gesagt, dass wir den Pro-
cess verlieron werdon. Wir habón dio ganze Nacht gearbei-
tet, wahrond sio geschlafon habón. Wer hat limen dio Er-
laubniss gegeben, das zu thun? Ich braucho von niemand 
Erlaubniss zu habón; ich thue was ich wi l l . Meine Schwe-
stor hat von ihrer Lehrorin ein Goschonk orhalton. Habtihr 
von mir gesprochen? Nein, wir haben nicht von dir gespro­
chen. Mein Kind ist in den Bach gefallen. Was habt ihr 
gestern gethan? Wir sind in den Wald gegangen und haben 
gejagt. Vor einem Monat habe ich meinom Frounde einen 
Brief geschrioben, habe aber bis jetzt noch keine Antwort 
von ihm orhalton. Von jonem Bcrg aus konnen Sie dio ganze 
Stadt sehen. 

LECCIÓN XV 

Prciiosiciones que ri^en síeMi¡9sre el acusativo. 

durch—por, á través de 
fur=por, para 
ohne=sin 
|!g^en|contra, hacia 

entlang—á lo largo de 
hindurch=por, á través de, wider=contra 

durante 
bÍ8=hasta sonder=sin 

1 ' l l f / i m a f arriba, hacia arriba heraut) ' 

herab|aH'0' ^acia abajo 
hinan=arriba, á lo alto, su­

biendo 
um... herum=alredodor de 
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jpen y ' bis se emplean solamente ante sustantivos sin artíeulo; 

v. gr.: Gen Norden=haoia el Norte—gen Himmel=hacia el cielo—bis 
Madrid=hasta Madrid—bis Abendmhasta la tarde. 

biM va regularmente acompañado de otra preposición y rige enton­
ces el caso de esta última; v. gr.: bis in den Todmhasta la muerte—bis 
an das Grab=hasta la tumba—bis zum Abend=hasta la tarde—bis zu 
dieser Stunde=basta la hora presente—bis vor kurzem=hasta hace 
poco. 

bis auf significa también: excepto, menos; v. gr.: alie bis auf einen 
=todos menos uno, 

gegen además de expresar la dirección hacia un objeto, indica tam­
bién: cambio, comparación, tiempo y número aproximado; v. gr. Er 
yertauschte sein Haas gegen ein Feld=:cambió su casa por un campo.— 
Gegen mich ist er ein Kiese=en comparación conmigo es él un gigante. 
—Gegen Ende Januar werde ich i n Berlín ankominen=l legaré á Berlín 
á fines de Enero.—Gegen Abend werde ich zu dir kommen=:hacia la no­
che irá á tu casa.—Es waren ihrer (=de ellos) gegen 20=:eraa unos 
veinte. 

um además de tener su significación local expresa también trueque, 
cambio y el precio del cambio. W i r tausohten Pí'erd ura Pferd—cambiamos 
caballo por caballo.—Alies ist ihm feil (=:vendible) um Geld=fcodo lo 
vende por dinero—Nicht um eitel Gold gebe ich meinLeben=:nopor v i l 
oro doy mi vida.—Wir arbeiten ura unser tagliches Brod=trabajamo3 
por el pan de cada día.—Um alies i n der W e l t = p o r todo en el mundo— 
á veces zx^rzas. pérdida: ich bin um raein Geld gekommen=mi dinero 
está perdido. Es ist um mich geschehen ó gethan=:estoy perdido—tam­
bién expresa relación de tiempo, número, medida: ura Mitternaaht=iiha-
cia media noche—dieses Tuch ist um einen Meter zu k u r z = á este paño 
le falta un metro (literalmente: es un metro demasiado corto)—um ein 
Haar—casi casi (literalmente: por un cabello)—además expresa concer­
nencia con una cosa; Es ist um dio Ehre zu thun=toca en la honra, se 
trata de la honra—wie steht es um Ihre Gesundheit?=¿cómo va su sa­
lud? Es ist eine schóne Sache um die Wahrheit=es una bella cosa la 
verdad. 

EJERCICIO 55 
Ich gehe durch den Garten und er gelit durch den Wald. 

Was hast dn für deinen Sohn gekauft? Fur meinen Sohn 
habe ich einen Hut, und für meinen Bmder eine Uhr ge­
kauft. Mein Vater hat viel fiir jene Familie gethan. Der 
Feind maschirte gegen die Stadt. Wir sind den Fluss ent-
lang gegangen. Und wohin sind Sie gegangen? Ich bin um 
die Stadt herum gegangen. Was w illst du in jenem Lande 



olmo Geld tliun? Ich werde arbeiten. Wir liaben die gauze 
Nacht hinduroh gearbeitet. Geheu Sio Treppe hiuauf. Kom-
men Sie die Treppe herunter (=lierab). Wohin siud die 
Knaben gegangen? Sie sind mit den Soldaten den Berg h i ­
ñan gegangen. Ich werde niclits gegen dich nnd deinen 
Vater thun, wenn ihr nichts gegen micli thut. Ich werde 
dir tren bleiben bis in den Tod. Wer nicht mit mir ist, ist 
gegen mich. Ohne die Erlaubniss meines Vaters werde ich 
das nicht thun. Kommen Sie gegen Abend zn mir, ich habe 
etwas mit limen zu sprechen. Wo hast du deinen Stock? Er 
ist mir ins Wasser gefallen. Wollen Sie mit uns ins Theater 
gehen? Ich bin gestera iin Theater gewesen, und heute 
gehe ich aufs Land. Am Fusse des Berges steht ein Schloss 
(—castillo), in welchem ein Graf wohnt. Er stand (=estaba) 
am Fenster und schaute anf die Strasse, wo seine Neffen 
spielten. Wir begleiteteu ihn bis ans Grab. Ohne dich kann 
ich nicht leben, sagte er. Um alies in der Welt werde ich 
das nicht thun. 

Algunas preposiciones pueden contraerse con el artículo 
del modo siguiente. 
am por an dem aufs por auf das beim por bei dem 
ans » an das durchs » durchdas vom » vori dem 
im » in dem fúrs » fardas zum » zu dem 
ins » in das ums » um das übers » über das 

TEMA 56 

Nosotros no vamos á través del bosque, porque no cono­
cemos el camino; iremos á través del campo. Ellos han ido 
á lo largo del río j nosotros hemos subido la montaña. Este 
vestido es para el niño y aquel es para su madre. No haré 
nada contra este hombre, porque él ha hecho mucho por mi 
padre cuando estaba enfermo. No puedo subir esta escalera 
(—ir esta escalera arriba). Nosotros hemos ido con nuestros 
soldados hasta la puerta de la ciudad. Váyase V. á casa del 
médico y dígale que venga. ¿Qué habéis hecho, habéis dor­
mido? No señor, hemos trabajado durante todo el día, pero 

10 
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no hemos podido concluir nuestro trabajo. Yo estoy mojado 
desde los pies (—el pié) hasta la cabeza. Quisiera saber si el 
maestro está contento con mi hijo. 

LECCIÓN X V I 

Fi'cposicioiies qHC rige» sáemure el genitivo. 

Wegen—á causa de (ver) mittelst=por medio de 
\vahrend=duraute oberhalb=encima, arriba 
statt ó anstatt—en vez de unterhalb=debajo 
zufolg,e=á consecuencia de ausserhalb=por fuera 
t r o t z = á pesar de innerhalb=por dentro 
ungeachtet=:no obstante diesseit(s)=por este lado (de 

acá) 
l á n g s = á lo largo de jenseit(s)=por aquel lado (de 

allá) 
verinog*e=en virtud de kraft=en virtud de, en fuer­

za de 
unweit—no lejos de ob=por, por causa de 
um... willen=por amor de laut—Ségún, conforme, con 

arreglo á 

ümveit , ungeachtet, ob, langs, zufolge, trotz, pueden 
construirse también con el dativo. 

EJERCICIO 57 

Wegen der Krankheit meines Vaters bin ich gestern 
nicht in die Schule gegangen. Der Lehrer hat den Schüler 
wegen seines Unñeisses bestraft. Wahrend cines Monats 
wohnte ich mit meiner Mutter auf dem Laude. Und was 
hast du wahrend dieser ganzen Zeit gethan? Ich habe ge-
jagt und gefischt. Anstatt cines Stückes Brod hat er mir 
Fleisch und Wein gegeben. Ich bin statt meines Bruders in 
die Stadt gegangen, clenn er hatte den ganzen Tag gearbei-
tet und war sehr mude. Trotz der Kálte sind wir nicht zu Hause 
geblieben. Ungeachtet des Rates (=consejo), den ihm sein 
Vater gegeben hatte, íst er in den Wald gegangen und hat 
dort sein Leben verloren. Dem Testament meines Freundes 



gcmiiss wird meine Tochter die Erbin seinos ganzen Yev-
mogens (afortuna) seiu. Unweit der Stadt ist eine Kapeile, 
\vo icli oft mit meiner Mutter gebetét habe, ais ich noch eiu 
Kind war. Jonseits des Flusses hatten wir ein Haus imd 
eincn Garten, aber da mein Vater lange Zeit krank war und 
nicht arbeitcukonute, soliabcn wir Garten imdHaus verkau-
fen müssen. Hast du meinen Bruder in der Kircbe geselien? 
Ich liabe i lm ausserlialb der Kirche gesehen. Gcben Sie mir úm 
Gottes willeu ein Glas Wasser, sonst (=sino) sterbe ich vor 
Durst. Anch wenn ich kónnte, würde ich nicht mit dir ge-
hen. Warum nicht? Weil icht Fnrcht habe, dnrch den Wald 
zu gehen. 

TEMA 58 
A causa de la desgracia que hemos tenido, (no) (1) pode­

mos (6) hacer (2) este (3) aao (4) n ingún (5) viaje. En vez 
de un pedazo de pan, (3) me (1) ha (2) él (6) dado (4) una 
(5) piedra. Tú eres pobre á causa de tu pereza. Mi maestro 
tiene una casa al otro lado del río. Durante un año estaba yo 
en Madrid. A pesar de su enfermedad, trabaja él siempre. 
¿Qué harás tú durante este mes? Me queda ré en el campo en 
casa de un amigo de mi padre. Si V. va á lo largo del río, 
iré yo á través del bosque. No lejos de la iglesia hay (=steht) 
un árbol, debajo del cual he visto dormir á un hombre que 
estaba muy mal vestido. A pesar de su riqueza (no) tiene él 
ningún amigo, porque no es bueno. En virtud de la ley de 
Dios, debemos morir todos. 

LECCIÓN X V I I 

Deellisarión iucrle de Eos gu@ia»4ivos en plural. 

1* regla: Los sustantivos masculinos y neutros y muchos 
femeninos monosilábicos forman el plural, aña­
diendo al singular una «e» y suavizándolas voca­
les «a, o, u» en «á, o, ü.» 
Los que tienen el diptongo aa suavizan solamen­
te la a y no la w, v. gr.: 



der Sohu—el Lijo 
» Bauni=el árbol 
» Palast=el palacio 

das Gesetz=la ley 
die Hau(l = la mano 

plural: die Solme 
» » Baume 
» s Palasto 
» » (lesetze 
» » Hilnde 

EXCEPCIONES 
Algunos sustantivos masculinos, la mayor parte monosilábicos, toman 

en el plural una «e» pero no suavizan las vocales «a, o, u». Estos son: 
Singular. Plural, 

der Schuh=zapato Sehuhe 
n Aal=:anguila Aale 
» Grad—grado Grade 
» I: 'unkt=punto Punkte 
» Pfac|;—sendero Pfade 
n Pol=polo Pole 
» H i i f = u ñ a , casco Hufe 
» Gau—comarca, vega Gaue 
» Halm=caña , tallo Halme 
» Abend=carde Abeade 

Singular. P lu ra l , 
der Arm=brazo Arme 

» Tag=dia Tago 
» Mondz^luna Monde 
)> Hand—perro Hunde 
» Dolchzzrpuñal üolche 
» Lautr-sonido Laute 
» Thron=rtrono Throie 
» Forst=3elTa Forste 
» Monat=mes Monate 
» Oheim=tio Oheimo 

5.a regla: Los sustantivos masculinos y neutros, acabados 
en «el, en, er, chen, lein» no toman «es en el 
plural, pero suavizan las vocales «a, o, u» en 
«a, o, ü» v. gr.: 

der Vater=el padre 
» Vogel=ei pájaro 
» Bruder=el hermano 

das Mánnchen=hombrecito 
» Báumlein=arbolito 

plural: die Váter 
Vogel 
Brader 
Mánnclien 
Báumlein 

EXCEPCIONES. 
Algunos sustantivos masculinos y neutros n i toman «e» en el plnral, 

n i suavizan las vocales «a, o, u.» Estos son; 
Singular. P lura l , 

der Maler=pmtor Maler 
» Kuchen=torta Kuchen 
» Knoehen=hue8o Knochen 
» Schuster=zapatero Schuster 
» Adler=á2:uila Adler 

Singular. P lu ra l , 
das Muster=muestra Muster 

» Laster—vicio Laster 
» Pflaster=:parohe Píiaster 
» Eager=campameuto Lager 
» Kuder=remo Ruder 
» Opfer=sacrifioio Opfer 

3.a regla: Los sustantivos neutros monosilábicos, y los aca­
bados en «tum» toman en el plural «ero y suavi­
zan las vocales «a, o, u» en «§,, ó, ü» v. gT.: 



das (}las=el vaso 
i Volk=el pueblo 
» Bucli—el libro 
» Haiis=la casa 

der Irrtura=error 

pluráí: die Glaser 
» » Volker 
» » Bücher 
» » Himser 
» » Irrtümer 

Hay también algunos sustantivos masculinos monosilábicos, que for -
mati el plural igualmente con la terminación «er» y suavizando las vo~ 
cales «a, o, u» en «¿i, o, ü » Estos son: 

Singular. Plural, 
der G e i s t ^ e s p í r i t u Geister 

n Leib=:cuerpo Leiber 
» Wajrm=gasanó W ü r m e r 
» Vormund—tutor Vormünder 

Singular. 

der Mann==hombre 
» Wald=bo3(jue 
» O r t ^ s i t i o 
» •Rand=boi,de 
» Gott— Dios 

Plural. 
Münner 
Walder 
Oerter 
Ründer 
Gótter 

EXCEPCIONES. 
Algunos sustantivos neutros monosilábicos toman en el plural una «e» 

y no suavizan las vocales «a, o, u». Estos son: 

das Haar—el pelo plur. Haare 
Jahr=el año » 
Tier=:el animal » 
Pí'evd—el caballo » 
Sch\vein=el cerdo 
Schaf=la oveja » 
Netz=la red » 

Jahre 
Tiere 
Pferde 
Sehweine 
Schafe 
Netze 

das Beln=^la pierna plur. Beine 
Sahiff=ol buque 
Heer=el ejérci to 
Spiel=el juego 
Tnor—el portalón 
Werk—la obra 

Schiffe 
Heere 
Spiele 
Thore 
Werke 

4.11 regla: Los siistantivos compuestos con Mann, forman el 
plural cambiando Mann en Leute (agente.) 
Der Kaufmann—el comerciante plur. Kaufleute 

» Landmann=:el campesino » Landleute 
» Seemaun=el marinero » Seeleute 

EXCEPCIONIÍS. 
der SSaatsmann=estadista plur. Staatsmanner 
der Biedermann=hombre probo plur. Biedermanner 

5.a regla: El dativo del plural acaba siempre en «n» (á los 
sustantivos acabados en «n» no se les añade otra 
«n» v. gr.: den Garten). El genitivo y acusativo 
son iguales al nominativo. 

NOTA. Muchos sustantivos extranjeros, principalmente los términos 
gramaticales, conservan su plural extranjero, v. gr.: 
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Singular. P lu ra l . S ingular . P l u r a l . 

der L o r d - l o r d Larda der B*t»qaLer=b»uquero Baaquiera 
» Foud=tbndo Fonda » Ghef=:jcfe Chefs 
» Club=elub Clubs » Papá—papá Pixpáa 
» Pftir==par Paira diii Mainá=mamá Mamas 

die Substantiva, die Adjectiva, die Pronomina. die Neutra, die Casus, 
die Témpora, die Modi, die Kommata, die Temata^rloa sustautiros, ad­
jetivos ete. 

EJEMPLOS. 

N . die Sohnc=los hijos die Vátcr=los padres 
G. der Sülme=de » der Vater=de » 
D. den Sühiien=p. ») den Vatern=p. » 
A. die S3lme=á » die V a t e r = á » 

N. die Gár t en= los jardines die Kinder=los niños 
( i . der Garten=:de » der Kinder=de » 
D. den(rarten=:para » den Kind(>ru=p. » 
A. die G a r t e n = á » die Kinde r=á » 

EJERCICIO 59 

Meine Solme sind líente Morgen in die Stadt geg-angen, 
uin Bücher und Kleider zu kanfen. In den Garten des Ko-
nigs sind viele Bánme. Ich liabe viel gereist nnd liabe viele 
Stádte und Dorfer geselien. Ich habe meineu Kindern Scliuhc 
und Hüte gekauft. Mein Vater hatte frliher Hauser und Giir-
ten, Felder und Wálder, aber er hat alie verkaüft, Der Leh-
rer hat den Schülern, welche fleissig gewesen sind, Ge-
schenke gemacht.Der Mensch hat 2 Hande und 2 Fiisse und 
die Affen haben 4 Hande. Ich hoñe, dass meine Brlíder noch 
heute Abend kommen werden. Solange du gliicklich bist, 
wirst du viele Frounde haben. Die Fenster meines Zimmers 
sind sehr klein, aber die Fenster der Kirche sind gross. Dei-
ne Freunde sind auch meine Freunde und deine Feinde sind 
auch meine Feinde. In dieser Stadt sind viele Balaste. Hast 
du schon auf die Briefe geantwortet, welche du vou 
doinen Freunden orhalten hast? Die Leiber vieler Tierc sind 
mit Haaren bedeckt. Die Blatter sind schon von den Báumeu 
ge fallen. Die Kopfe dieser Vogel sind klein, aber ihre Beine 
sind lang. Die Tage sind jetzt kurz und die Naclite lang. 
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Icli kann dir diese Bücher uiclit geben, denn mciue Kiuder 
brauclien sio. Ich liabe meine Kinder iu die Schule ge-
scliickt, uiclit damit sie spielen, sendera damit sie etwas 1er-
nen. Wjr haben aH'nnsere Schiffé verloren. Deine Laster 
werden dich noch unglücklich machen. Wie viele Brüder 
liast du? Ich habe 3 Brüder, aber nnr eine Schwester. Wo 
hast du diese Glaser g'ekauft? Jene Banme haben niclit 
alie Jahre Friichte. Kennst dn diese Miinner? Diese Manner 
sind Eauñeute. Die Landleute müssen viel arbeiten. 

TEMA 60 
Estos libros son para los hijos de nuestros amigos. ¿Has 

visto á los hijos de estos comerciantes? Sí señor, los he visto, 
ellos son mis discípulos. Los jardines de nuestra ciudad son 
hermosos. No he leído todavía las cartas que he recibido de 
mis hermanos. Los padres de estos niños son muy ricos. En 
los bosques de este país hay (=gibtes)muchos pájaros y en 
sus ríos hay muchos peces. Esta mañana he hablado con uno 
de los campesinos que han traído estos frutos, y él me ha 
dicho que quiere venderlos. Si tuvieses muchos hijos, ten­
drías que trabajar más. ¿Cuánto cuestan estos sombreros y 
aquellos bastones? En nuestras casas hay (—sind) muchas 
mesas y sillas. ¿Tienen VV. muchos árboles en sus jardines? 
Teníamos muchos, pero ahora tenemos pocos. ¿Quien ha 
traído estos vasos? Estos hombres los han traído. Tu trabajas 
tus campos muy mal; ellos te darán pocos frutos. Las hojas 
de la rosa son bonitas. Mis hermanos han estado muchos 
años en aquellos países y los conocen muy bien. No tengo 
bastante dinero para comprar estas casas. 
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eiuigc—algunos 
melirere=varios 
viele^muchos 
weni ge=pocos 
sterl)lich=mortal 
gelioren = perteuel 

cer i 
das Sehloss=cerra) 

dura, castilloj 
der Turin=la torre 
der Stern = la es-) 

trellai 

VOCABULARIO 

zálilen=contár 
offuen=abrir 
schliessen=cerrar 
gesclüosscn —ce-) 

rrado j 
die Nachricht=la) 

noticia j 
sclimciclieln =11- \ 

sonjear) 
singen=cautar 
gesungeu= cantado 

EJERCICIO 61 

Das L ied= la can­
ción 

Der Kürper=el 
cuerpo 

» Teller=el plato 
s Engel=el ángel 
» Feliler=falta, de­

fecto 
» Sinn=el sentido 
» Tei l=la parte 
» Sclilag=el golpe 
» Fall=caso, caída 

Dieser Menscli hat niomals genug, er würde niclit zufrie-
den sein, weil^er alie Reichtümer der Welt hatte. Der Leib 
des Mensclien ist sterblich, aber sein Geist ist unsterblich. 
WennSie diesenFluss entlang gehen, werden Sie viele Tiir-
me und Schldsscr sehen. Uusore Stadt hat auch Türme nnd 
Thore, aber wenige Palaste. Zálile dieSterne des Himmels. 
wenn du kannst. Alie Briefe, die ich seit einem Jahr erlial-
ten habe, habe ich heute Morgen verbrannt. In vielen Fal­
len wusste ich nicht, was ich thun sollte. Wir haben noch 
keine Nachricht YOII unsern Soldaten, aber wir hoffen, dass 
sie die Feinde unseres Vaterlandes bald besiegen werden. 
Mehrere meiner Schüler sind krank. Du hast mehrere Feh-
ler gemacht, deine Brüder machen nicht so riele Fehler wie 
du. Das Kind hatte seinéSinne verloren, weil der Sclmft von-
meinem Diener ihm mehrere Schlage auf den Kopf gegeben 
hatte. Was hattest du in diesem Falle gethan? Ich würde 
ihm auch Schlage gegeben haben. Die Engel sind reine 
(apuros) Geister, welche keine Leiber haben. Wem ( = á 
quien) gehciren diese Kleider? Den Kindern jener See-
leute. Warum schliessen. Sie die Thüre'.' Weil ich die Fen-
stergeoffnet habe. Die Menschen, welche dir schmeicheln, 
sind nicht deine Freunde. Kannst du singen? Nein, aber 
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meinc Scliwestcr singt schonc Liedcr; gesteru hat sie im 
Tlieater gesungen. 

TEMA 62 

Los enemigos han destruido castillos y torres, ciudades y 
pueblos. Yo me quedaré aún algunos días en el campo, pues 
aún no estoy bueno. ¿Has contado las hojas de aquellos l i ­
bros? No cuento nunca las hojas de los libros. El maestro no 
estará contento con tu trabajo, porque tú has hecho muchas 
faltas. Cierre V. las ventanas y abra V. la puerta. No quiero 
jugar con estos hombres, porque no los conozco. ¿Quién 
puede contar las estrellas del cielo? Mi madre ha comprado 
platos y cuchillos. Estos sombreros son demasiado (=zu) pe­
queños para mis niños. Todas estas casas pertenecen á co­
merciantes que son muy ricos. Nosotros (no) tenemos n in­
gunas riquezas, pero tenemos todo lo que necesitamos y es­
tamos contentos. A pesar de sus riquezas, no está nunca con­
tento. ¿Dónde has encontrado estas manzanas? Debajo de 
aquellos árboles. 

VOCABULARIO. 

der Fortschritt=el progreso 
das Beispiel=el ejemplo 
das Gewehr—el fusil 
das Gesprách=la conversación 
blicken=mirar 
gerecht=justo 
beraubcn=:robar 
grüssen=saludar 
verlassen=abandonar 
der J ú n g l i n g = e l adolescente 
das Thal—el valle 
das Wunder= milagro, mara­

villa 
der Al tar=el altar 
der Papst—el Papa 
der Rmg=el anillo 

der Finger=el dedo 
der Mantel=la capa 
helfen=ayudar 
geholfen—ayudado 
das Kreuz=la cruz 
der Hafen=el puerto 
der Arzt=:el médico 
der Wolf=el lobo 
der Fuchs—el zorro 
der Schatz=el tesoro 
der Gruss=el saludo 
der Sack=el saco 
der Frosch=la rana 
das Getrank=la bebida 
erlosen=salvar 
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EJERCICIO 03 

Der Lelirer ist üicht zufrieden mit iireinem Sohn, weil die­
sel- inir wenige Fortschritte macht. Der Lelirer wil l niclit, 
dass wir uur die Regeln (=:las reglas) lernen, sondern erwil l , 
dass wir yiele Beispiele machen. AVohin mein Auge blickt, 
sieht (=ve) es die Wunder deiner Werke. Der Konig Rudolf 
sagte, dass er keiuen fiir adelig (—noble) halte, welcher die 
Armen beranbe nnd die Gereclitigkeit nicht acbte. Dieses 
Krenz, sagte Rudolf, das die Welt erldset hat, wird auch die 
Stelle eines Scepters vertreten. Viele Jüugl inge waren in 
der Kirche und beteten vor den Altaron. Ich habe keine 
Schatze, sagte er, aber Gott, der Gott meiner Vater, der nns 
immer geholfen hat, wird mich nicht verlassen. Berge und 
Thaler, Feldcr und Waldor, Hauser und Garten, alies ist mit 
Schnee becleckt. In diesen Wáldern giebt es (=hay) viele 
Wolfe und Fiichse. Dieser Jüngl ing hat immer mehrere Rin-
ge anden Fingern, obwohl er nicJit reich ist und arbeiten 
muss, um sein Brod zu verdienen. Alie diese Jiinglinge wo-
llen Aerzte werden (=liacerse). Die Soldaten hatten Mantel, 
um sich vor der Kiilte zu schützen. Ich weiss nicht, was in 
diesen Siicken ist. Fürchten Sie sich nicht vor diesen Miin-
nern, (es) sind unsere Freunde. Viele Grüsse an Ihren Herrn 
Vater. 

TEMA 64 

Los médicos de nuestra ciudad son buenos. Nuestros sol ­
dados no tenían fusiles. En estos ríos hay ( = g i b t es) muchos 
peces y ranas y en aquellos bosques hay lobos, zorros y mu­
chos pájaros. Yo no puedo comprender esta regla, si V. no 
me hace algunos ejemplos. Las capas de estos jóvenes son ya 
viejas. El tenía algunos libros bajo el brazo. ¿Quién ha t ra í ­
do estos sacos? A lo largo de este camino encontrarás varias 
cruces. La madre ha comprado á su hija algunos anillos y 
vestidos y el padre le ha comprado zapatos y sombreros. Aque­
llas montañas están cubiertas de nieve todo el año. Este pue-



— 83 — 
blo lia heclio pocos progresos. El me robó mis tesoros. Los al­
tares de esta iglesia son muy bonitos. 

LECCIÓN X V I I I 

Decliimvioii mixta tle Eos sustantivos. 

Esta declinación tiene en el singular las terminaciones de 
la fuerte (véase lección I I I ) y en el plural las de la suave 
(véase lección X I I ) . 

La declinación mixta comprende: 
1." Los sustantivos femeninos de más de una silaba (me­

nos les acabados en «niss» y «sal» que siguen la fuerte); 
v. gr.: 

die Scliulen=la escuela plural die Schulen 
» Blume—la ñor » » Blumen 

» 

Aufgabe=el tema » » Aufgaben 
Scliwester=la hermana » » Scliwestern 
Tiigend=la virtud » » Tugenden 

EXCEPCIONES. 
die Mutter plural die Mütter 
die Toehter » » Toehter 

2." Algunos sustantivos femeninos monosilábicos. 

Singular. P lura l . Singular . P l u r a l . 

die Frau=mujer Frauen die Post=:Correo Posten 
» Uhr=:reloj Uhren » Spur = traza, Spuren 
» Zalil=número Zahlen huella 
» Zeit—tiempo Zeiten » Schrift=escri- Schriften 
» Welt=mundo Welten tura 
» Burg == casti- Burgen » Qual-=tormen- Qualen 

lio to 
» Schuld =:déu-Schulden » That=acción Thaten 

da » Wahl=elección Wahlen 
» Pflicht=deber Pflichten » Form=forma Formen 
» Schlacht=:ba- Schlachten » Last=carga Lasten 

talla » Flur=llanura Fluren 
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3.° Los sustantivos masculinos acabados en «or> 

Der Doctor=el doctor plural Doctoren 
» Ppofe880T=el profesor » Professoren 
>> Director=el director » Directoren 

4. ° Los sustantivos neutros acabados en «al» y «um» 
que hacen el plural en «ien.y 

das Kapital=el capital plural Kapitalien 
» Mineral=el mineral » Mineralien 
» Studium=el estudio » Studien 
» Ampliibium=anfibio » Ampliibien 

EXCEPCIÓN. 
das Hospital=el hospital plural Hospitáler 

5. " x\lgunos sustantivos neutros. 
Siagalar. P lu ra l . Singular . P l u r a l . 

das Bet t^ la cama Betten das Auge=el ojo Augeu 
» Ohr=la oreja Obren » Eude=cabo, ñn Enden 
» Hemd=la camisa Homden »Insekt=:el insecto Insekten 
das Herz=el corazón, genit. des Herzens, dat. demHerzen, 

plur. die Herzen. 

6. ° Los diez sustantivos siguientes, que en el nominati-
Aro del singular pueden suprimir la «n» ñnal. 
der Name(n)=el nombre der Fels(en)=la roca 
» Glaube(n)=la fé, creencia » Bucbstabe(n)=la letra 
» Wille(n)=la voluntad » Same(n)=la semilla 
» Friede(n)=la paz » Haufe(n)=el montón 
« Funke(n)—la chispa » Gedanke(n) = el pensa-

miento 

7. " Los sustantivos masculinos siguientes: 
der Bauer=el labrador der Gevatter=el compadre 
» Vetter=el primo » Muskel=el músculo 
» Ungar=el húngaro » Sporn=la espuela 
>í Dorn=la espina » Schmerz=:el dolor 
» Staat=el estado » Pfau=el pavo real 
» Stachel=el aguijón » Strahl=el rayo 
2> Xaclibar=:el vecino » See-—ellago' 
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EJERCICIO 65 

Die Sclmlen imsercr Stadt sind gut, denu wir bezahleu 
die Lehrer und Lehrerinnen* gut. Warum hast du deine 
Aufg'abeu noch nicht gemacht? Weil ich nicht weiss, wo 
ich meine Biicher gela^sen habe. Diese Blumen werde ich 
den Schwestern meines Freimdes geben. Wenn du deine 
Pflichten gegen Gott und die Menschen nicht erfallst 
(=cumples con), so wirst du nicht glücklich sein. Die 
Feinde haben die Bargen der Fürsten und Grafen zerstort, 
Mit diesen Federn kann ich nicht schreiben. Trotzdem 
dass er jetzt viel Geld verdient, wíll er seine Schulden nicht 
bezahlen. Wi r bewundern die Tugenden jener Frauen. Be-
wundern Sie nicht auch die Thaten unserer Soldaten? Hat-
dein Bruder seine Studien schon beendet? Nein, noch nicht, 
aber er wird sie dieses Jahr beendigen. In unsern Hospita­
lera sind viele kranke Soldaten, welche von der Insel Cuba 
gekommen sind. Gott kennt die Herzen der Menschen; er 
weiss, was wir thun und denken. Unser Laúd ist sehr reich 
an Mineralien. Du bist der Fels, auf dem ich meine Kirche 
bauen wíll, sagte Christus zu ( = á ) dem Apóstol Petras. 
Wir haben ihn gesucht und nach ihm gefragt, haben aber 
keine Spur von ihm entdecken konnon. Kannst du diese 
Zahlen und Buchstaben lesen? Ich kann sie nicht lesen, 
denu sie sind sehr schlecht geschrieben. Ich erkenne den 
Vogel an den Federn und den Baum an den Friichten. Die 
Mütter jener Kinder sind sehr arm und unglücklich. Alie 
Rosen haben Domen. Meine Vettern haben mir versprochen, 
morgen mit mir auf die Jagd zu gehen. Lassen Sie mich 
im Frieden leben. Obwohl mein Sohn gute Professoreu 
gehabt hat, hat er doch (=s in embargo) wenig gelernt. 
Die Augen des Kindes sind schcin. Dein Glauben wird dich 
retten. Ich kenne seine Gedanken nicht, aber ich zweiñe 
nicht an seiner Freundschaft und seiner Liebe zum Vater-
land. 

* Los sustantivos femeninos acabados en «ui» duplican en el plural 
la «n» final; v. gr.: die Freundin, plural die Freundinnen. 
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TEMA 66 

Mis hermanas no han hecho todavía sus vestidos. Déme 
V. estas flores, yo daré á V. algunas plumas. ¿Qué quiero 
yo hacer con las plumas? yo no conozco las letras y no sé 
escribir. Yo te daría permiso para jugar con tus amigas, si 
hubieses hecho tus temas. Las madres aman á sus hijas. Mi 
madre ha comprado camisas, zapatos, vestidos y sombreros 
para los niños de aquellas madres. No he visto ninguna rosa 
sin espinas. Las orejas de los burros y de las liebres son lar­
gas. Los ojos de los niños son bonitos. No sé cuando podré 
pagar mis deudas. ¿Estos relojes van bien? Mi padre tiene 
varios relojes. Hemos perdido varias batallas. Dios conoce 
nuestros corazones y nuestros pensamientos. Si VV. van á 
lo largo de este rio, verán VV. algunos castillos, dónde en 
otro tiempo vivían condes y príncipes. El director de estas 
escuelas es ya viejo. Muchos dicen: los tiempos son malos. 
No conozco los nombres de estas montañas. Los húngaros 
tienen muchos caballos y cerdos. No conozco tus pensamien­
tos, pero sé que tu voluntad es buena. Las plumas de los 
pavos reales son bonitas. 

VOCABULARIO. 

die Kenntniss = el conocí- die Farbe=:el color 
miento » Absicht~la intención 

» Besorgniss=el cuidado, » Insoló la isla 
recelo » Dame=la dama 

» Triibsal = la tribulación, » Stirne=la frente 
aflixión leer=:vacío 

» Briicke=el puente erwerben=adquirir 
» \Vunde=la herida erworben—adquirido 
» Pflanze=la planta sammeln=recoger 
» Brust—el pecho versammeln=reimir 

der Honig=Ia miel befehlen=:mandar, ordenar 
voll=lleno befohlen=mandado 
die Taube=la abeja Der Befehl=la orden, el mando 

« Traube—el racimo, la uva reif=madnro 
» Tasche—el bolsillo grlm=verde 
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EJERCICIO 67 

Dieser Manu hat sich viele Kenutnissc erworben und er 
wird seiuer Familie, seinen Freuuden und seinem Vater-
lande nütxlich sein. Es war schon spat und unser Vater war 
noch niclit nach Hause gekommen, so dass wir in grosser 
(=graii) Besorgniss waren. Der General hat den Soldaten 
bofühlen, eine Brücke über den Fluss zu bauen; denn die 
Feinde liatten alie Bracken zerstórt. Ich habe diese Pflan-
zen auf jenen Bergen gefunden. Mein Vater liat in der 
Schlacht bei Sgdan melirere Wunden erbalten. Ich werde 
diese Tranben nicht essen, denn sie sind noch nicht reif. 
Dieser Knabe hat seine Hande imraer in der Tasche. In mei-
nen Taschen wirst du nichts finden; ich habe sie immer leer. 
Er hatte alie seine Taschen voll von Nüssen.. Die Bieneii 
sammeln den Honig aus den Blumen. Ich kenne seine Ab-
sichten und wi l l nichts mit ihm zu thun haben. Mehrere 
Tauben sind in meinen Garten geflogen. Wirst du meine 
Befehle befolgen? Wie, sie fragen noch, wissen Sie nicht, 
dass ich immer alies thue, was Sie mir befehlen? Mein Bru-
der, welcher vor einigen Jahren nach América g*egangen 
ist, hat sich grosse Reichtiimer erworben. Diese Pñanzen 
kommen von den Inseln des indischen Oceans. Mehrere Da-
men waren in dem Salón des Prasidenten versammelt in der 
Absicht, Geld zu sammeln, um die Triibsal einer armen 
(=pobre) Familie zu lindern (=:aliviar). Sie konnen mir be­
fehlen, was Sie wollen, ich werde es nicht thun. 

TEMA 68 

Los conocimientos de estos hombres son grandes. Mi her­
mano ha vendido todas sus palomas. ¿Qué ha comido V? He 
comido uvas, manzanas y peras. Estas islas pertenecen 
al rey. El general tiene el pecho lleno de (=von) heridas; 
mi hijo tiene también una herida en (=auf) la frente. ¿Cuál 
es tu intención? Yo tengo la intención de adquirir honra, 
riquezas y conocimientos. ¿De dónde vienen estas plantas? 
De aquellas montañas. Yo he visto varias damas en la igle-
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sia; ellas rezaban ante los altares. Nos reunimos en im jar­
dín con la intención de recoger frutos para los niños de los 
marineros que han perdido su vida por la patria. Muchos de 
nuestros soldados han muerto á consecuencia de (=ai i ) las 
heridas que habían recibido en la batalla. 

LECCIÓN X I X 

Algunos sustantivos forman el plural por medio de com­
posición ó derivación. 

Der Eat = el consejo; plural: Ratschlage = consejos. 
» Tod=la muerte; » Todesfalle=defunciones. 

dieEhre=el honor, la honra » Erenbezeigungcn=los ho­
nores 

das Lob=la alabanza » Lobeserhebungen=las ala­
banzas 

das LTnglüick=la desgracia » Unglücksfalle=las desgra­
cias 

der Kummer=pesar, pena » Kümmernisse = penas, pe­
sares 

der Be t rug=engaño , estafa » Betragereien=las estafas 
der Vedruss=el disgusto » Verdriesslichkeiten=los 

disgustos 

Otros sustantivos se emplean solamente en el plural. Ta­
les son: 

1. Los nombres de algunas fiestas: Weihnachten=Navi-
dad—Ostern=Pascua—Pfmgsten=Pascua de Pentecostés— 
Die Fasten=la cuaresma—Die Ferien=las vacaciones. 

2. Los nombres de algunas enfermedades, cuyas mani­
festaciones exteriores son múltiples. Die Blattern=las v i ­
ruelas, die Maseru—el sarampión. 

3. Los sustantivos que expresan pluralidad. 
die Eltern=los padres die Hosen U , , 

(paclre j madre) » Beinkleiderllos V ^ o n e s 
die Ahnen—los antepasados » Alpen=los Alpes 
die Leute=la gente » Pyrenaen=los Pirineos 
die GebrLÍder=los hermanos » Kosten=las costas, los 
die Geschwister — las her- gastos 

manas (h03. y ha?.) 
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Hay algunos sustantivos que en español se empican sólo 

en plural, mientras que en alemán se emplean también 
en singular. 

die Schcere=las tijeras die Matliematik=las matemáticas 
» Zange=las tenazas (tiene solo singular en alemán) 

Algunos sustantivos tienen doble plural con significación 
igual. 

Der Bose\vicht=el malvado—plur. Bósewiclite ó Bosewichter 
» Dorn=la espina » Dornen ó Dórner 
» Sporn=la espuela » Sporen ó Spornen 

das Denkmal=el monumento » Denkmale o Denkmaler 
» Gewand=ol vestido » Gewande ó Gewander 
» Gemach=la habitación » Gemache ó Gemácher 

Otros sustantivos tienen doble plural con diferente signi­
ficación. 

die Bank=el banco—plur. Banke=bancos| Banken=bancos 
asientos! (de comercio) 

Bando 
Bánder—Bande—lazos, cadenas 
Dinge==cosas (materiales) Dinger 

cosillas, chismes 
Gesichter caras—Gesichte visio­

nes 
Thore 
Thoren 
Leiter 

der Band=el tomo » 
das Bandola cinta » 
das Ding=:la cosa » 

das Gesicht—la cara » 

das Thor=el portalón » 
der thor—el necio » 
der Léi ter=el guía » 
die Leiter^escalera de 

mano 
der Schild=el escudo » 
das Schild=el letrero o 
das Steuer=rel timón » 
die Steuer= la contri­

bución 
das Wor t= la palabra » 

Leitern 
Schilde 
Schilder 
Steuer 
Steuern 
\Vorte=palabras que forman una 

frase 
Wórter=vocablos sueltos 

12 
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EJERCÍCIO 69 

Erinnerst du dich uocli au die Ratschláge, die dir mein 
Vater gegeben hat? Wenn da mcine RatschUige befoígt 
hattest, so würdest du jetzt nicht so viole Verdriesslichkoi-
ten habón. Dicser Knabe sólito Mathomatik studiron, abor 
er Yorstclit sio nicht. Iftfolgfi der Blattorn sind in unsoror 
Stadt viole Todosfallo vorgokommen (=ha habido). Gehon 
Sio nicht mit jonen Leuten, (es) sind Bosewichto. Meino 
Nachbarin hat viole Kümmornisso imd Vordriesslichkoiton 
wegen ihros Sohnos gehabt. Wahrend dor Ferien worde ich 
bei meinem Frounde auf dem Lando bloibon, wenn os mir 
mein Vater erlaubt. Violo Lente habón mir gosagt, dass die 
Gobrlidor Pérez Bankerott gomacht haben. Ich gebo nichts 
fiir alie dioso Ehrenbezeigungon, wenn sio nicht vom Hor-
zen kommen. Ich mag nicht in jenem Lando wohnen wegen 
der Ranberoion, die dort so haufig (=frecuentos) sind. Kon-
nen Sio die Eltern dieser Kinder? Ja, ich kenno sio sehr gut; 
sie wolinten frliher imsorom Hanso gegoniiber. An Weih-
nachten hoffc ich, meino Fandlie sehon zu konnen. Die 
Ungiücksfalle, die mein Fround gehabt hat, haben ihm das 
Leben vorklirzt. In cliosom Dorf sind in knrzer Zcit mehrere 
Kinder an den Masern gestorben. Dio Vorfahren dieser Kna-
ben waren Italiener, wolche linter der Rogiorung Karls 
IV nach Spauien gokommen sind. Die Pyronaon tronnon 
(=soparan) Spanion von Frankreich. Vor violen Jahren 
gicng ich (=fu í ) zu Fuss über die Alpon. Ich habe dio Go-
machor des Konigs und der Konigin* noch nicht geselien. 
Unsere Bauern konnen dieses Jahr dio Stouern nicht bezah-

* Cuando en español deeimog: los reyes, los condes, los esposos, los pa­
dres en el sentido de: el rey y la reina, el conde y la condesa, el esposo 
y la esposa, el padre y la madre, hemos de decir en alemán: der Konig 
nnd die Konigin, der Graf und die Grafin, der Gemahl und die Gemah-
l i n (=der Gatte und die Gattin), die Eltern, porque si dijáramos: dio 
Konige, die Grafen, etc., signilicaría: diferentes reyes, condes, etc.—die 
Vater—diferentes padres ó los antepasados. 



— 91 — 
len, denn sie liabcn eiuo aehr sehlechte Eruto (=cosecha) 
gehabt. Die Gcsichtcr rliesor Kiucler sind sehr schün, kein 
Maler konnte sie so schon malón.' Ein Monsch olmo Religión 
ist wie ein Scliiff olmo Steüer, Von allem, was or sagto, 
habe ich nur einigo Worter verstandon. In wenigon Wor-
ten sagte or, was er sagen wollte. Himmel nnd Erde werdon 
vergehen (=desaparocer), aber meine Worte worden niclit 
vergehen. Glauben Sie, dass die Gebrlidor Martínez grosse 
Kapitalien habón? 

TEMA 70 

Los pantalones que he comprado para mis hijos son muy 
caros. El príncipe compra los vestidos para sus hijos en Pa­
rís, porque cree que nuestros sastres no los hacen bastante 
bien. No conozco mucha gente en esta ciudad. El general 
lia muerto en una de las habitaciones del rey. ¿Qué quiere 
V. hacer con estas tijeras? Quiero cortar (=sclmeiden) un 
pedazo de papel. Si yo hubiese estudiado matemáticas, no 
habría perdido mis capitales. ¿Has visto los letreros enci­
ma de aquellas puertas? No, señor, pero he visto algunos 
escudos de los soldados que vencieron en la batalla de (=bei ) 
Tobas. No he visto ninguna rosa sin espinas. No podré pa­
gar la contribución, porque el frío me ha destruido toda la 
cosecha (=die Eruto). A Navidad iré con los padres de es­
tos muchachos á Madrid. 

En los sustantivos compuestos es la palabra principal la 
que determina el genero y la declinación del sustantivo 
compuesto. La palabra principal está siempre después de la 
determinante, mientras que en castellano está delante, v. gr.: 

der Hausvogel=ave doméstica—de: Haus=casay Vogel=ave 
» Strohhut=sombrerodepaja—de: Stroh=paja, Hut—som­

brero 
N . Der Hausvogel plur. die Hausvógel jcomo se vé, la pa-
G. des Hausvogels » der Hausvogel ( labra d e t e r m i -
D. dem Hausvogel » den Hausvügeln| nante Haus que-
A. den Hausvogel » die Hausvogel ) da invariable 
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LECCIÓN X X 

Derlinaclóii de los nombres propios. 

Declinación completa tienen los nombres de nacionalida­
des. Los que acaban en er como: der Romer=el romano, der 
Spanier=el español, siguen la declinación fuerte, y los 
que acaban en e como: der Deutsche=el alemán, der Fran-
zose=el francés, siguen la declinación suave (lección 3 y 12). 

Los nombres geográficos, que sólo se emplean con el ar t í ­
culo (que son los de montañas, ríos, lagos y vientos), tienen 
todos los casos de su número (de singular ó de plural) v. gr.: 

der Rhein=el Rliin die Alpen=los Alpes 
desRhems=:del » der » de » » 
dem Rhein=al » den » á » » 
den Rhein=el » die » » »-

Los nombres propios (geográficos y de personas) que se 
emplean sin artículo, tienen regularmente sólo una termi­
nación de ñexión, la s para el genitivo; v. gr.: 

Berlin-genit. Berlins-Rom geuit. Roms 
Karl- » Karls-Katharina » Katharinas 

Los nombres propios femeninos acabados en e pueden for­
mar el genitivo con la terminación ens; v. gr.: 

Marie-genit. Mariens ó (Maria, genit. Marías ó María) 
Sophie » Sopliiens 

Cuando los nombres propios acaban en 5, sz, 2, ts, sch, 
se forma el genitivo de los apellidos con el apóstrofe; v. gr.: 

Canovas'Reden—los discursos de Cánovas 
y el de los nombres de pila con la terminación ens ó también 
con el apóstrofe; v. gr.: 
Franz-genit. Franzeus—Alfons-genit. Alfonsens-Beatrix-

genit. Beatríx' 
Los nombres geográficos acabados en s forman el genitivo 

por medio de la preposición oon; v. gr.: 
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Dio Strassen E>on Paris=las calles de París 

Cuando los nombres de personas llevan el artículo quedan 
invariables; v. gr.: 

Die Siege des Cásar=las victorias de Cesar 
die Reden des Cicero=los discursos de Cicerón 

Cuando un nombre propio va precedido de un sustantivo 
determinativo (nombre de ti tulo, estado, de pila) sin ar t í ­
culo, entonces toma la s del genitivo solamente el nombre 
propio; v. gr.: Fiirst Bismarks Pol i t ik=la política del pr ín­
cipe de Bismark, (En el dativo j acusativo quedan ambos 
invariables; v. gr.: Er redet haufig mit Prinz Karl—habla á 
menudo con el príncipe Carlos.—(Solamente Herr se declina 
en todos los casos.) 

Al contrario, cuando un nombre propio va precedido de un 
sustantivo determinativo con el artículo, es el nombre pro­
pio el que queda invariable, v. gr,: Die Geschichte des Ko-
nigs Kar l=la historia del rey Carlos. 

Cuando un nombre propio va seguido de una palabra de­
terminativa sin artículo y forma con ella una palabra com­
puesta, se declina solamente la última parte del nombre 
compuesto (véase lección X I X ) ; v. gr.: 

Der Rlieinstrom=el río Rhin-genit. des Rheinstroms— 
der Genfersee^el lago de Ginebra-genit. des Genfersees— 
pero cuando la palabra determinativa lleva el artículo, en­
tonces se declinan ambos nombres; v. gr.: Karl der Grosse=: 
Carlomagno-genit. Karls des Grossen. 

Sin artículo se usan los nombres propios de personas, ciu­
dades y países, excepto: die Schweiz=la Suiza, die Nieder-
lande=los Países Bajos, das Elsass=la Alsacia, die Moldan^ 
la Moldavia, y los acabados en ei como: die Türke i= la Tur­
quía, die Lombardei=la Lombardia. 

Se emplea el artículo ante nombres de personas, 1.°, cuan­
do varias personas llevan el mismo nombre; v. gr.: der 
Bourbone, ein Bourbone, die Bourbonen; 2.°, cuando se da 
el nombre de una persona célebre á otra de iguales ó parecí-
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das cualidades; v. gr.: er ist eiu Cicero, ein Ncro=ól es un 
Cicerón, un Nerón. 

Deben también llevar el artículo los nombres de personas, 
ciudades y países, cuando van precedidos de un adjetivo, 
pero en este caso el nombre propio queda invariable; v. gr.: 
der weise Salomo—el sabio Salomón-genit. des weisen Sa­
lomo, das schone Spanien=la hermosa España-genit . des 
schonen Spanien, die Strassen des alten Wien=las calles de 
la Viena antigua. 

Los nombres geográficos, que solo se emplean co7i el artí­
culo, se declinan también en este caso; v. gr.: die Ufer des 
schonen Rlieins=las orillas del hermoso Rhin, y también 
cuando el genitivo del nombre propio está delante del sus­
tantivo que le rige; v. gr.: des grausamen Ñeros Thaten= 
las hazañas del cruel Nerón. 

VOCABULARIO. 
das Gedicht=:el poema der Dichter=el poeta 
die Geschichte=la historia der Unterschied=: diferencia 
das Ufer=la orilla der Kampf—la lucha 
die Rede=el discurso kámpfen=luchar 
die Kunst=el arte der Ruhm^la gloria 

bew imdern=admirar 
der Künstler '• artis>ta' ¿lie Flotte—la armada 

j artífice das Gemálde=el cuadro 

EJERCICIO 71 

Die Griechen und Romer verehrten viele Gotter, aber die 
Christen giauben nur an einen Gott in drei Personen. Hast 
du die Geschichte Spaniens stndirt? Ich habe die Geschichte 
aller Lánder Europas stndirt. Ais ich noch Student war, ha-
be ich die Gedichte Homers und Virgils in griechischer und 
lateinischer Spraphe gelesen. Wir bewundern die Thaten 
Hannibals und Alexanders des Grossen. Bist du schon in der 
Türkei gewesen? Nein, aber ich habe die Schweiz und das 
Elsass bereist. Die Ufer des Rheins und des Genfersees sind 
sehr schon. Hast du nicht Mariens* Buch gehabt? Nein, ich 
habe Franzens Buch gehabt. AVas hast du in Karls Zimmer 
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g-etlian{ Icli liabe ein Buch gesuclit, aber nicht gefunden. 
Bcatrix' Brudeí ist schon íailge krauk und ich giaube, dass 
er bald sterben wird. Wir sind stolz auf unsere Dichter~uud 
Pliilosophen. Das Kleid Katliariuas (ó Katharineiis) ist nocli 
neu, aber das des Frauleins (=señori ta) Emma ist schon alt. 
Ich habe Gothes Faust uud den Don Quijote von Cervantes 
gelesen. Wem hast du den Brief gegeben? Ich habe den 
Brief der Frau Lehrer** gegeben. Die Frau Lehrerin und dio 
Frau Doctorin sind in die Kirche gegangen. Die Bourbonen 
haben lange Zeit i n Frankreich regiert. Ich habe Ciceros 
Reden gegen Catilina gelesen. Langs des Rheinstroms sind 
viele Schlíisser. 

* E l genitivo posesivo está á menudo después del sustantivo que le 
rige, en cuyo caso este último pierde el artículo; v. gr.: Die Büehe rKar l s 
ó Karls B ü c h e r = l o s libros de Carlos—Arbeit ist des Biirgers Zierde, 
Segen ist der Miihe Preis=:el trabajo es el adorno del ciudadano, la pros­
peridad es el premio del sudor. 

** Die Frau LehlfeRría señora del maestro—die Frau Lelirerin—la 
señora maestra (la que enseña). 

TEMA 72 

Nosotros estudiamos ahora la historia de los romanos j de 
los griegos; no hemos estudiado todavía la historia de los 
alemanes. La armada de los españoles ha vencido la de los 
turcos en la batalla de (=bei) Lcpanto. Los libros de Fran­
cisco son pequeños, pero útiles. Las montañas de Suiza son 
muy altas y están siempre cubiertas de ( = m i t ) nieve. ¿Ha 
leído V. algunos discursos de Castelar? He oído muchos dis­
cursos de Castelar y de Martes. ¿Quién no conoce la historia 
de Carlomagno y de Napoleón? Las calles de París son muy 
largas. He visto á los sobrinos del conde de X en los jardi­
nes del príncipe Carlos. Mi madre ha hablado esta mañana 
con la señora maestra. He dado algunas flores á la señorita 
Josefina. 
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gobernar j 
or(lnen=ordeiiar 
memen=opiiiar 
achten=estimar i 

apreciar j 
faul=podrido 
fmster^oscuro 
gleicl i=igual 

reich=rico 
irreii=errar 
der Christ=cristiaiio 
heilig=santo, ) 

sagrado) 
die Miihe=trabajo,) 

pena j 

VOCABULARIO. 

\ die Regierimg=reiuado, gobierno 

» Ordnimg=el orden 
» Meinung—opinión 

» Achtung=estima, aprecio 
» Fáulniss=podrediimbre 
» Finsterniss=oscuridad 

das Gleichniss=parábola 
die Gleichimg=ecuación 
der Reichtiim=riqueza 

» Irrt i im=error 
das Cliristentum ^cristiandad ) 

cristianismo) 
» Heiligtum^santuario 

ersparen=aliorrar 

NOTA. Como se ve, se fonníin sustantivos abstractos de verbos, cam­
biando la terminación del infinitivo en ung. (Todos son femeninos.) 

También se forman sustantivos de adjetivos, añadiendo á estos la ter­
minación niss. (Unos son femeninos y otros son neutros y expresan: es­
tado ó acción.) 

Otros sustantivos se forman de adjetivos, verbos y sustantivos, aña­
diendo á estos la terminación tum. (Todos son neutros, menos; Reielitum, 
I r r t um, que son masculinos y expresan: estado, la esencia ó la totalidad 
de la idea expresada por la palabra fundamental.) 

EJERCICIO 73 

Unter der Regierung Ferdinands yon Aragonien und Isa-
bellas von Kastilien entdeckte Christoph Columbns América. 
Wie wollen Sie Ordnung machen in dem Hause eines An-
dern (=de otro), wenn Sie in Ihrem eigenen (—propia) kei-
ne haben? Haltfi Ordnung, liebe sie, sie erspart dir Zeit 
undMiih. Die Politik des Fiirsten von Bismark hat Deutsch-
land gross gemacht. Wenn du deine Diener nicht gut 
behandelst, werden sie wenig Achtung vor dir haben. Ehrc 
Vater nnd Mutter, auf dass (=paraque) du lange lebest und 
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es dir wolil (=bie i i ) gche auf Erden. Wegen der Finsterniss 
konnten wir den Weg* durch den Wald niclit finden. Diese 
Aepfel kannst dn niclit essen, denn sie sind faul. Christus 
erzahlte seinen Sclmlern mehrere Gleichnisse. Wenn Sie 
meine Arbeit mit der raeines Bruders xergieichen, werdeu 
Sie finden, dass die meine viel besser (=mejor) ist ais die 
seine. Diese Gleichung ist sehr schwer, ich kann sie nicht 
auflosen (=resolver). 

LECCIÓN X X I 
Del género ele los sustantiTOS. 

En los nombres de personas y de aquellos animales, en 
que la lengua distingue el masculino del femenino, el g é ­
nero gramatical concuerda con el género natural, es decir: 
los nombres de varones ó animales machos son masculinos, 
y los de hembras son femeninos; v. gr.: 

der Mann=el hombre 
» Bruder=el hermano 
» Sohn=:el hijo 
» Bock=el macho cabrío 
» Hirsch=:el ciervo 
» Eber^el jabalí 

die Frau=la mujer 
» Schwester=la hermana 
» Tochter=la hija 
» Ziege=la cabra 
« Hinde=la cierva 
» Sau=la marrana 

Cuando no hay palabras distintas para el masculino y fe­
menino, se indica el género por medio de derivación de la 
misma raiz, formando sustantivos masculinos de femeninos 
y viceversa, ó por medio de composición con distintas pala­
bras, v. gr.: 
der Wi t twer^e l viudo 
» Gánserich=el ganso 
» Bettelmann=el mendigo 
» Rehbock=el corzo 

die Henne=la gallina 
» Hlmdin=la perra 

de: die Wi t twe=la viuda 
» » Gans—la oca 

die Bettelfrau=la mendiga 
» Rehkuh=la corza 

de: der Hahn^el gallo 
» » Hund—el perro 

18 



— 98 — 
Muchas veces se hace caso omiso del género natural de 

los animales, considerándolos como cosas ó sea del genero 
neutro; v. gr.: 

das Pferdi=el caballo das Weib=la mujer 
» Schaf=la oveja » Kind=e l niño 

Otras veces, sin fijarse en el género natural, se les da el 
género masculino ó femenino; v. gr.: 

die Maus^el ratón die Gr i l l e t e ! grillo 

Los nombres de las cosas, que no tienen sexo, deberían 
ser todos neutros; pero la fantasía del hombre ha extendido 
el género natural á las cosas inanimadas, atribuyendo á 
unos el género masculino y á otros el género femenino. El 
género masculino se lo ha dado en general á los nombres de 
cosas (animales), que se distinguen por su tamaño, fuerza, 
actividad y energía, el género femenino á los nombres de 
cosas (animales), que se caracterizan por su pequeñez, deli­
cadeza, pasividad y debilidad y el género neutro á los nom­
bres de cosas, que no sobresalen por dichas cualidades. 

Como el género de estos nombres muchísimas veces no 
concuerda en alemán con el de los nombres equivalentes es­
pañoles, es de aconsejar, que el alumno, al mismo tiempo 
que aprenda los sustantivos, aprenda también su género, 
indicado por el artículo. 

Para facilitar este trabajo de la memoria, daremos aquí 
algunas 

Reglas sobre el género de los sustantivos. 

í." Son masculinos por su significación los nombres de 
los mamíferos, de las aves grandes y fuertes, y los de la 
mayor parte de los peces; además los nombres de los días 
meses y estaciones del año. 
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der Lüwe=el loóu 

» Tig'er=el tig're 
» Fuchs=el zorro 
» Adler=el águila 
« Geier=el buitre 
» Falke=el halcón 
» Storch^la cigüeña 
» Sch\van=el cisne 
» Dachs=el tejón 
» Hecht=el sollo 
» Laclis=:el salmón 
» Aa l^ la anguila 
» Sonntag=:el domingo 
» Montag^el lunes 
» Dienstag=el martes 
9 Mittwoch—miércoles 
» Donnerstag=:j ueves 
» Freitag—viernes 

der Samstag | •• ,•, A 
» Sonnab?nd)el sabado 
» Fr i ih l ing=la primavera 
» Sommer=el verano 
» Herbst=:el otoño 
» Winter=el invierno 
* Januar—Enero 
» Februar=Febrero 
» Marz=Marzo 
» Apri l=: Abril 
» Mai=Mayo 
» Juni—Junio 
» Jul i=Julio 
» August^Agosto 
« September=Setiembre 
» October=Octubre 
» November=Noviembre 
» December=Diciembre 

2.° Son femeninos por su significación los nombres de la 
mayor parte de las aves pequeñas, de los insectos, árboles y 
de muchas plantas. 

die Fliec>>e= die Schwalbe—go­
londrina 

» Lerche = alon­
dra 

» Amsel=mirlo 

» Nachtigall-rui-
señor 

» Drossel—tordo 

amosca 

Spinne 

Wanze 

die Eiche^roble 

:araña » Buche=haya 

chin­
che 

Laus=piojo 

Floh= 

» Tanne=abeto 

» Rübc=:nabo 

-pulga »Kartoffel=patata 

3." Son neutros por su significación la mayor parte de 
los nombres de las materias, principalmente de los metales, 
los nombres colectivos y los nombres de ciudades y paises 
(véanse las excepciones en la lección anterior). 

das Fleisch =carne das Holz=madera 
» Blut=sangre » Gras=hierba 
» Oel=el aceite » Eisen—hierro 
» Bier=cerveza » Kupfer =cobre 
» Salz=sal » Blei=plomo 

das Zinn=:estaño 
» Gold=oro 
» Silber=plata 
» lírz—bronce 
» Z ink=z ink 
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(las Hecr=el ejercito 

» Volk=el pueblo 
» Gemüse=las legumbres 
» ^ i eh=e l ganado 
» Gewitter—la tempestad 

das Gebirg'e=la m o n t a ñ a , 
sierra 

»^Gepáck=el equipaje 
» Gefolge=el séquito 
» Gestirn=el astro 

Spanien=España Oesterreicli=Austria 
Schweden=Suecia U n g a r n = ü n g r í a 
Belgien=Bélgica Frankreich=Fraucia 
Holland=Holanda Venedig=Venecia 
Griechenland=Grecia Wien—Viena 
Russland=:Rusia Neapel=Nápoles 

Son también neutros todas las palabras sustantivadas; 
v. er.: 

das Leben=:la vida 
» aber=el pero 
» Nein=el no 

das weim=el si 
» Jali=el sí 

Son masculinos según su terminación los sustantivos ter­
minados en e que indican varones ó animales machos y los 
terminados en el, en, er, ich, ing j Ung (algunos de los aca­
bados en el son femeninos). 

der Knabe—el muchacho 
» Hebel~la palanca 
» Heber= 
» Gartem 
» Wagen 

el sifón 
el jardín 
^el carro 

der Pingar—el dedo 
» Magen=el estómago 
» J ü n g l i n g = e l adolescente 
» F rüh l i ng= la primavera 
» F i t t i ch=el ala 

Son femeninos los demás sustantivos acabados en e y los 
que terminan en ci, in, heit, keit, schaft, at, ut, end. ung 
y muchos de los que terminan en niss. 

die Sprache—la lengua 
» Thüre=:la puerta 
» Fischerei=la pesca 
» Kónig in=la reina 
» Gesundheit=:la salud 
» Tapferkeit—el valor 
» Freundschaft 4a amistad 

die Finsterniss=la oscuridad 
» Heimat=:la patria, pue­

blo natal 
die Armut=la pobreza 

» Tugend=la virtud 
8 Ordnung^el orden 
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Son neutros muchos de los sustantivos acabados en sa^, 

selj niss, los acabados en tum (menos der I r r tum=el error, 
der Reiclitum=la riqueza), y todos los acabados en chen y 
lein. 
dasSchicksal=la suerte, el sino—das Heiligtum—el santuario 

» Ratsel=el enigma » Geheimniss=el secreto 
8 Mánnchen|el hombrecito « HáuschenK ita 
» Mannlem » Hauslem 

NOTA. Á cualquier sustantivo se le puede añadir indistintamente la 
terminación chen ó lein para formar el diminutivo, solo que á los que 
terminan ench; r , gr.; der Monoh=el fraile, no se les añadirá chen, sino 
lein, para evitar una cacofonía: das Mónchlein (no Mónchchen)=:el f r a i -
lecito. 

En los sustantivos compuestos depende el género de la 
palabra principal y no de la determinante, v. gr.: 
der Hut=e l sombrero)der Strohhut=sombrero de paja 
das Stroh=la paja i(Hut os la palabra principal, Stroh la 

determinante) 

EJERCICIO 74 

Das Pferd und das Schaf sind Haustiere, welclie dem Men-
schen sehr nützlichsind. Ich bin Wittwerund meine Schwe-
ster ist seit einem Jahre Wittwe. Wir sind gestern auf 
der Jagd gewesen und haben einen Kirsch und einen Eber 
erjagt. Jenes Weib hat mir diese Henne gebracht. Die K i n ­
der jener Bettelfrau haben Lause und Flohe; ich wil l nicht, 
dass sie mit meinen Kindern gehen. Die Lerchen und die 
Nachtigallen singen sehr schon. Am Sonntag werde ich mit 
meinen Eltern auf dasLand gehen, wo wir den ganzen Som-
mer und einen Theil des Herbstes bleiben werden. Wahrend 
der Monate Juli und August habe ich viel zu studiren, 
denn im September muss ich ein Examen machen. Meine 
Mutter hat die Magd auf den Markt geschickt, um Fleisch, 
Oel, Eier und Gemüse zu kaufen. Das Gold ist nicht so hart 
wie das Eisen. Der Mensch kann nicht leben, ohnc zu essen 
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und zu trinken. Mein Vetter Antón liat nahe bei Cartha-
gena eine Mine, die, wie er sagt, reich an Blei nnd Silber 
ist. Vor dir, mein Freund, habe ich kein Gelicimniss. Er 
zeigte mit dem Finger auf einen Bettelmann und sagte zu 
dem Jüng l ing , der ihn begleitete: dieser Menscli würde 
jetzt nicht in Armut leben, wenn er, anstatt zu spielen, 
gearbeitet hatte, ais er noch konute. Eine Schwalbe macht 
keinen Sommer. Die Schwalben und die Storche fliegen im 
Frühl ing nach dem Norden. Nicht der Reicbtum allein maclit 
den Menschen glücklich, sondern besonders ^ p r i n c i p a l ­
mente) die Arbeit und die Tugcnd. Im Januar werde ich 
dir einen Besuch (^visi ta) machen. Mein Diener hat mir 
mein Gepack noch nicht gebracht. 

TEMA 75 

Mi padre me ha comprado un sombrero de paja para el ve­
rano. El gallo y el ganso son aves domésticas. Mi madre 
tiene muchas gallinas y ocas. Yo tengo una oveja, un ca­
ballo y una marrana. Esta mina es muy rica en hierro. El 
roble, el abeto y el haya son árboles silvestres. Esta gente 
come muchas patatas, pero poca carne. Desde que estoy en 
este país he bebido muy poca cerveza, porque es cara y 
mala. ¿Has visto el séquito del rey? No, señor, no he querido 
verlo. El hierro y el cobre son (4) metales (2) muy (3) útiles 
al (1) hombre. La Suiza no es tan grande como Italia. El 
vino alegra el corazón del hombre. La casita que mi primo 
tiene ai otro lado del río, es muy bonita. El lunes iremos á 
la ciudad para ver la iglesia y el teatro. Aquel hombre es-
tm-viudo y no tiene hijos. ¿Qué es tu hermano? Mi hermano 
es-im-sastre. iVquel hombre es-a/?-español y éste es-an-ita-
liano.* 

* Nótese que cuando el predioado es el verbo sein con un sustantivo, 
que expresa oficio ó nacionalidad, se emplea delante de éste en alemán 
el artículo indeterminado; v. gr. í Mein Vater ist ein Deutsclier, ist ein 
A r z t = m i padre es alemán, es médico. 



LECCIÓN X 

Los sustantivos tienen por regla genemT^'Tífárs'que un 
género; sin embargo hay algunos que con forma y s igniñ-
cacion iguales tienen doble genero; casi todos proceden de 
otros idiomas. Tales son: 

der ó das Barometer^barómetro der ó das Pult=pupitre 
» » Thermometer=termó- » » Kafig=jaula 

metro » » Zeug=tela 
» die Butter=manteca » » Meter=metro 

» » Liter=:litro 

Hay también algunos sustantivos que tienen doble ge­
nero é igual significación, pero con forma un poco distinta. 
Tales son: 

der Backen ó die Backe—la mejilla 
» Schurz » Schürze—el delantal 
» Quell » Quelle—el manantial 
» Spalt » Spalte—la grieta 
» Fistol » Pistole=la pistola 
» Trupp » Truppe—la tropa 

das Eck » Ecke=la esquina 
das Rohr » Rohre=la caña, el tubo 

Los sustantivos siguientes tienen con igual forma dife­
rente género, según su significación: 

der Alp=:la pesadilla 
» Band=el tomo 
» Buckel=la joroba 
» Bund=la alianza 
» Chor=el coro (que caüta) 
» Erbe=el heredero 
» Gehalt=el contenido 
» See=el lago 
» Mensch=el hombre 
» Ort=el sitio 
» Hu t=e l sombrero 
» Heide=el pagano 
» Kunde=el parroquiano 
» ^018=01 arroz 

die=el monte 
das—la cinta 
die=el relieve 
das=el haz, el lío 
das=el coro (sitio) 
das=^la herencia 
das—el salario 
die=el mar 
(las=la mujer mala 
das=:el pueblo 
die—la guardia 
die=arenal inculto 
die=la noticia 
das=la ramita 
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der Schild—el escudo das=el letrero 

» Leiter=el guía die=la escalera 
» Thor=el necio das=el portalón 
» Messer—el medidor das=el cuchillo 
» Verdienst=ganancia das=el mérito 
» Kiefer=la mandíbula die=pino silvestre 
» Sprosse=el descendiente die=el escalón 

die Gift—el dote das=el veneno 
» Steuer=la contribución das=:el timón 
» Wehr=la defensa das=:el dique 
» Erkenntniss=elconocimientt) das=la sentencia del juez 

EJERCICIO 76 

Wenn Sie mir ein Liter Bier geben, so gebe ich limen 
eine Flasche Wein. Das Thermometer zeigte (=marcaba) 
gestera 25 Grad Wárme am Sc^atten, Meine Mutter hat 30 
Meter Zeug gekauft, um meinen Schwestern Kleider zu ma­
chen. An jener Ecke habe ich einen Mann gesehen, weleher 
eine Pistóle in der Hand hatte. Ich werde heute noch einen 
Káfig kaufen, denn mein Vetter hat mir versprochen, mir 
morgen einen Vogel zu bringen. Das VÍ£¿ des ganzen Dor-
fes ist wáhrend des Sommers auf der Alp, denn dort ist das 
Gras sehr gut und das Wasser frisch. Wir wissen noch 
nichts von dem Erkenntniss des Richters, aber wir hoffen, 
dass es güns t ig für uns sein wird. Wie viele Bande hat das 
Werk, von dem Sie mir gestera gesprochen haben? Es hat 
nur einen Band. Ich werde Sie über das Gebirge begleiten, 
wenn Sie einen Leiter brauchen. Vermittelst einer Leiter 
stieg (=subió) er auf das Dach unseres Hauses. Der Reis 
von Indien ist nicht so gut, wie der Reis von Valencia. 

TEMA 77 

El coro de esta iglesia es muy bonito. El coro que oí ayer 
en el teatro, canta muy bien. Yo he visto el dote que mi ve­
cino ha dado á su hijo. ¿Has bebido (algún) veneno? No sé 
lo que he bebido, pero me siento muy malo. Nosotros hemos 
pagado ya la contribución de este año. Hemos perdido el t i ­
món de nuestro buque; por esto no podemos ir al mar hoy. 
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Esta manteca uo está fresca, déme V. mi poco de aquélla. 
Necesito una jaula y una caña. Las tropas del enemigo mar­
chaban contra nuestra ciudad, que estaba sin defensa. Mis 
hermanas han comprado cintas para sus sombreros. Mi g-a-
nancia es muy pequeña, yo no puedo ahorrarme nada. 

LECCIÓN X X I I I 

húmeros rai'tlinales. 

0=Nall 
] =Eins (ein, eine, eiu) 
2=z\vei 
3r=:drei 
4=:vier 
5=fanf 
6=s6chs 
7=sieben 
8—acht 
9=neun 

10=zehn 
I l = e l f 
12==zwdlf 
13=dreizehn 
14=vierzehn 
15=fimfzehn 
16=sechszehn 
17=siebzehii 
18=achtzehn 
19=neunzehn 
20—z\\aTiz\g 
21=ein und zwanzig 
22=z\vei und zwanzig 
30=dreissig 
40—vierzig 

50= 
60= 
70= 
80= 
90= 

100= 
101 = 
102= 
125= 

200= 
300= 

1000= 
1001 = 
1002= 
1100= 

1200= 

2000= 
2154= 

=í"imfzig 
^sechzig 
:siebzig 
:achtzig 

=hundert 
=hundert íund) eins 
=hundert (und) zwei 
=hundertfuiifund zwan-

1000000= 
2000000--

zwei hundert 
drei hundert 
tausend 
tausend (und) eins 
tausend (und) zwei 
tausend ein hundert ó 
elf hundert 
tausend zwei hundert ó 
zwolf hundert 
zwei tausend 
zwei tausend ein hun­
dert vier und íünfzig 
eine Million 
zwei Millionen 

NOTA 1.* Uno se traduce por eins cuando no le sigue otro número; 
v, gr.: hundert und einsrrlOl, pero se traduce por ein, cuando le sigue 
otro número ó un sustantivo; v. gr.: ein und zwanzig—hundert und ein 
Apfe.l=101 manzanas—hundert und eine Nach t=mi l y una noches. 

A veces se encuentra el sustantivo después de ein en plural, como en 
español; v . gr.: tausend und ein Kaiionciisohüsse=1001 cañonazos. 

I I 
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NOTA 2.' Delante, del uúmero que sigue A: lumdert, tauseud, se puede 
emplear und, si aquel no lleva ya esta partícula; v. gr.: hundert eins ó 
hundert und eins=101—-hundert fünfzehn ó hundert und fün fzehn=U5 
No se empleará und cuando el número que sigue á: hundert ó taaaeud, 
lleva ya la misma part ícula; v. gr.: hundert vier und zwanzig (y no: hun­
dert und vier und zw8nziff)=124 

NOTA 3.' Zwei y drei se quedan sin declinar cuando les sigue un sus­
tantivo, cuyo caso está indicado por alguna palabra determinante; v. gr.: 
W i r haben ven den drei Konigen gesprúchen=hemos hablado de los trej 
reyes—Ich bin mit zwei Freunden gegangen=he ido con dos amigos. 

En los demás casos se declinan como sigue: 

N . zwei drei ]die Freundschaft zweier Mannei^ la amistad de dos 
G. zweier dreier ( hombres 
D. zweien dreienlzweien hab'ich Gcld gegeben=ii dos he dado dinero 
A . zwei drei /der Bimd drt ier St;idte=la alianza de tres ciudades 

NOTA 4.a vier, fünf, sechs, acht, neun, zehn. zwanzig, etc., no se de­
clinan, cuando les sigue un sustantivo, pero cuando no les sigue ningún 
sustantivo, pueden tomar una e en el nominativo y acusativo y en en el 
dativo; v. gr.: achte, achten^ exceptuado «sieben» que queda siempre i u -
vuriable. 

NOTA 5.a La edad de las personas, la extensión en el tiempo y en el 
espacio y el peso se expresan en aloman por el acusativo, empleándose 
en vez del verbo «tener» el verbo «sein» y en vez del sustantivo el adje­
tivo correspondiente; v. gr.: 

Wie alt sind Sie?=¿quá edad tiene V?—Wie alt ist I h r Vater?=¿quó 
edad tiene el padre de V?—Ich bin 44 Jahre alt=cengo 44 años de edad 
—Mein Vater ist 80 Jahre a l t = m i padre tiene SO años de edad—Ich bin 
so alt ais du=tengo tanta edad como tu . 

Mein Haus ist 15 Meter lang und 20 Meter b r e i t = m i casa tiene 15 me­
tros de largo y 20 metros de ancho=Dieser Sack ist 30 K i l o sch\ver= 
este saco pesa 30 kilos. 

Las palabras: Glas=vaso, Pfand=libra , Fuss=pió , Zoll=pulgada, 
Paar=par, Grad=grado, Mann=hombre (plaza), Dutzend=docena,» que­
dan en este caso invariables.—Algunos, como «El l e^va ra , Flasehe=bo-
tella, Kocb=cesta)), se declinan; v. gr.: Zwei Glas Bier=:Io9 vasos de 
cerveza—Vier Pfund Fleisch=euatro libras de carne—sechs Dutzend 
Federn=sei8 docenas de plumas—Ein Heer von 50000 Mann=un ejár-
cito de 50'00 hombres—zwanzig Ellen Tuch—20 varas de paño—drei 
Korbe Brod=tre3 cestas de pan. 

Ya hemos dicho en la lección V I H y lo repetimos, que la preposición 
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rule» después de las pnliibras que expresan cantidad, no se traduce en 
alemán. Sin embargo, se dice: ein Heer von 2000 Maun—un ejército de 
2000 hombres. 

rNoTA 6.* Eegularmente se dice: 3 mal 5 ist 15 por: 3 por 5 son 15 
3 und 5 ist 8 por: 3 más 5 son 8 

VOCABULARIO. 

ajAi9a„ sumar _ Jr. ,. . [multiplicar acldiren) multipliciren I 1 

subtrahiren)restar dividiren i d l V l d l t 
zerlegeu=clescompoiier beide=ambos 
pñücken^cojcr (írutas, ño- leicht=facil; leve, lijero 

res) schwer-dificil, grave, pesado 
der Eimvolmer=el habitante iiiig,efalir=poco más ó menos 
die Nuss—la nuez rcclinen=calcnlar 
das Mehl=la harina das Kopfrecliuen=el cálculo 
das Tuch=el paño mental, oral 

EJERCICIO 78 
Mcine Scliwester liat 5 Kinder,* 2 Knaben und 3 Mád-

chen. Wie viele Biicher liast du in deiner Bibliothek?. Icli 
Labe nur 316 Bande, aber mein Vater hat 2375 Bánde. Vor 
zwanzig .labren hatte unsere Stadt nur 12840 líinwohner, 
aber jetzt hat sie 32700 Emwohner. Wir haben jetzt ein 
Heer von 150000 Mann in Cuba, und hoffen, dass der I jñog 
bald beendigt sein wird. Wie alt ist dein Vater? Mein Vater 
ist jetzt 54 Jahre und 5 Monate alt. Ich bin nicht so alt ais 
mein Bruder. Meine Mutter hat die Magd auf den Markt 
geschickt, um 3 Pfund Brod, 2 Pfund Fleisch, ein Dutzend 
Eier und'einige Flascheíf Wein zu kaufen. Wir haben den 
armen Kindern unserer Stadt 10 Korbe Brod gegeben. Wie 
viel ist 27X33? Das ist nicht schwer zu reclinen. Wie ma­
chen Sie es im Kopf? Ich zcrlege die Zahl 33 in ihre Facto-
ren3und 11 und sage: 3X27=81 und 81X11=891. Hast 
du schon addiren und multipliciren gelernt? Ja, aber ich 
kann noch nicht dividiren. Unser Garten ist 35 Meter lang 
und 26 Meter breit. 

* Cuando en español decimos: hijos por «Jiijos y hijas» se diee en 
alemán Kinder. 
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TEMA 79 

Mi hermano no sabe todavía restar n i ( = y n o ) dividir. ¿Qué 
edad tiene él? El tiene ya 10 años. ¿Cuántos hijos tiene tu 
hermana? Mi hermana tiene 7 hijos (—Kinder), tres varo­
nes (=hijos) y cuatro hembras (=hijas). Nuestro vecino ha 
heredado 25.43(5 pesetas. ¿Cuándo me dará V. las 135 pese­
tas, que V. me debe? V. puede esperar aún mucho tiempo. 
Mi hijo ha comprado un caballo que tiene 4 años. Yo daré á 
V. 126 pesetas por esta mesa. Yo no se la daría aunque me 
diera (—gaben) V. 1.000 pesetas. Cristóbal Colón descubrió 
América en el año 1.492. Escriba V. ahora estos números en 
letras: 103,274,893, 1.128, 1.237, 2.453, 15.012, 125.873, 
374.112, 1.897.323. 

LECCIÓN X X I V 
Mumcros ordinales. 

Los números ordinales se forman de los cardinales, aña­
diendo á estos desde 2 hasta 19 la terminación «te» y á los 
demás «ste». Son irregulares «der erste))=el primero y «der 
«dritte* (por der dreite)=:el tercero. 

En los números compuestos toma la desinencia ordinal so­
lamente el último. 

Los demás números se forman como sigue: 
Ordinales. M u l t i p l í e a t i r o s -

der erste==el primero einmal=:ima vez 
» zweite—el segundo zweimal=dos veces 
» dritte^tercero dreimal=tres veces 
» vierte=cuarto etc. 
» zwanzigste^el 20° vielmal=muchas veces 

der ein und zwanzigste=el manchmal==algunas veces 
21° 

Colectirog. Par t i t ivos . 

einfach=simple, sencillo einhalb=,ls 
z\veifach=doble ein d r i t t e l ^ ' ^ 
dreifach=triple ein viértela '¡4 

etc. etc. 
vielfach=múltiple 
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DistriLu A /o?. Espeoiíwaü vos. 

je eins=uno por cada uno emerlei=de una clase, especie 
je zwei=dos » » » z\veierlei=de dos » » 
je drei=tres » » » dreierlei=de tres » » 

etc. etc. 
vielerlei^demuchas» » 
allerlei=diversos, unos cuantos 

Adverbio? ordinales. Cifran. 
erstens=en primer lugar der Einer=el uno, la cifra 1 
zweitens=en 2.° » » Zweier=el dos, la » 2 
drittens=eii 3.er » » Dreier=el tres, la » 3 

etc etc. 

NOTA l.1 «Doble,)) se traduce también par «doppelt,» pero con la d i ­
ferencia de que «zNYeifach» expresa dos conceptos de la misma naturaleza 
pero distintos entre sí; v . gr.: ein zweifaches Verbrechen=un doble 
crimen (p. e. robo y asesinato), mientras que ((doppelt» expresa el mis­
mo concepto repetido; v. gr.: ein doppaltcr M o r d = u n doble asesinato, 
es decir, asesinado y asesinato. 

NOTA 2," En vez de «cinmal,» «zwcimal» se usaba antes tambi ín 
«eins,» «zwier,)) pero estas formas son antiguadas. 

NOTA 3.a En vez de «ein und ein halb» se dice también «anderthalb» 
«zwei » » » » » » ((dritthalb» 
«drei » » » « » » «vierthalb» 

NOTA 4." «selbander» significa: yo, tu, él y otro 
((selbdritti) » » » » otros dos 
«selbviert» » » » » otros tres 

NOTA 5.' de: «einmal,» «zweimal,» «dreimal,» etc. se forman adjeti­
vos por medio de la terminación «ig;» v. gr.: «einmalig))=lo que se ha­
ce, lo que sucede una sola vez—«zweimalig»=lo que sucede dos veces; 
v. gr. Die Stadt ergab sick nach einem zweimaligen Ans turm=la ciudad 
se rindió después de un ataque repetido (asegundo). 

NOTA 6.a de «ein» se forman «einig))=:conforrae, unido, de acuerdo, 
bien avenido, p. e. w i r waren alie einig=:estábamos todos conformes, 
de acuerdo, unidos—«einzig))=:único; v. gr. Gott ist einzig in seinem 
Wesen=:Dios es único en su esencia.—Mein einziger Sobn=ml, hijo 
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únieo—Aeinzeln))=íolo, aislado, suolto, separado; v. gr.: ein einzelnea 
Glied=:uii miembro suelto—eiu einzelnor Mann=an hombre solo, aisla­
do—«einzelne « c a í g a n o s . 

NOTA 7.a «Eias» se emplea tambián en sentido de; «igual, lo mis­
mo;» T. gr. Es ist mir alies Eins, ob ieh Geld hab' oder keins==me da lo 
mismo, el tener dinero como el no tenerlo. 

NOTA 8.11 «El primero» en el sentido de «aquel, el primeramente 
nombrado ó e i t ado»=der «erstere», el «último» en el sentido de «este, 
el últimamente noinbradú»=der «letztere.» 

VOCABULARIO. 

die Hálfte—la mitad der Mittag-^el medio dia 
der letzte=el último die Mitteruacht =s la media 

» Vormittag1—la mañana noche 
» Nachmittag'=la tarde 

wie viel Uhr ist es?| i i 
ó wie spat ist es? ll0ra es? 
es ist em Uhr^cs la nna j Nót el bo ^ 
es i s t zwei Uhr—son las dos} • i • ^ i 
es ist drei Uhr^son las tres )siemPre en el sm^lüar-
es ist ein Viertel anf drei ó i 
es ist ein Viertel nach zweii son las dos v cuarto. 
es ist halb drei=son las dos y media. 
es ist drei Viertel auf drei;son tres cuartos para las tres ó 
ó es ist ein Viertel vor drei^son las tres menos cuarto. 
den wievielten haben wir heute?| - „ - +̂  ^ + -i „ •> 
ó der wievielte ist heute? i¿a cuantos estamos ^ 

Granada den achten Marz=Granada á 8 de Marzo. * 
vorg,ehen=adelantar—meine Uhr geht Yor=mi reloj ade­

lanta, va adelantado. 
nachgehen=atrasar—meine Uhr geht nach=mi reloj 

atrasa, va atrasado. 
richtig=exacto—meine Uhr geht r i ch t i g=mi reloj va 

exacto. 
stehen bleiben=pararse —meine Uhr ist stehen geblieben 

= m i reloj se ha parado. 
um wie viel Uhr=¿á qué hora?—um ein Uhr- -á la una— 

schlagon=pegar, golpear, dar. 
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es schlSfft zwolf ü l i r = d a u las doce—es hat zwülf Ulir 

gesclilageu=liaii dado las doce. 

* Loá nombres de los meses y de los días de liv semana, se emplean 
en alemán con el artículo; v. gr.: En Enero, en Febrero, e to .= im ( - m 
dem) Jauuar, im Februar—El lunes=am (=an dem) Moutag. 

EJERCICIO 80 
Meiu Bruder ist der Erstc in der Klasse imd ich bin der 

Vierte. Du bist immer der Letzte, weil du sebr unfleissig-
bist. Fünf ist der dritte Teil vou fimfzebn. Icb ware zufrie-
den, weuu ich uur die Halfte yon dem Geld hatte, das du 
hast. Karl der Erste,* Konig' von Spanien, war Karl der 
Füufte von Deutschland. Um wie viel lThr gehen Sie in die 
Schnle? Ich gelie alie Tage um halb drei Ulir in die Schule 
und bleibe dort bis um vier Ulir.—% X *|g=M|i(=*|u.—Wie 
viel Ulir ist es jetzt? Ich kann es Ihnen nicht genau (=exac-
tameute) sagen, denn meine Uhr ist stehen geblieben, aber 
ich glaube, dass es dreiviertel auf zwolf Uhr ist. Geht diese 
T'hr richtig? Nein, «ie geht nach und jene geht yor. Ich 
habe ihm schon hundertmal gesagt, dass er das nicht thun 
solle. Valencia den (M* Mai 1896.—Lasst uns nach Hause 
gehen, es hat schon acht Uhr geschlagen. Am zelmten die­
ses Monats(abreviado: d. M. ó: ds.)werde ich verreisen. Mein 
Nachbar ist am zwanzigsten vorigen (=:pasado) Monats 
(abreviado: v. M.) gestorbeu, nachdem er mehrere Monatc 
krank gewesen war? Um wie viel Uhr wirst du zu mir 
kommen? Um viertel auf drei odor um drei viertel auf vier. 
Wir hatten nur auf drei Tage Proviant. Um zehn Uhr 
Vormittags und um drei Uhr Nachmittags bin ich immer 
zu Hause. 

* Con los nombres de príneipes y papaa se emplean los números or­
dinales con el art ículo determinado. Estos números se escriben casi 
siempre con cifras romanas, en cuyo caso no se escribe el artículo, pero 
se debe leer; v gr. León X I I I = L e o der Dreizeiante—Karl V — K a r l der 
Fünfte. 

El número ordinal se indica también por medio de un punto después 
de las cifras; v . gr. Madrid den 15. Mai (léase: Madrid den fünfzehntcn 
Mai)=Mádrid lo de Mayo. 
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TEMA 81 
S ¡ 18 

115 ) s-—¿Qué hora es? Son las tres, las tres y 
cuarto, las tres j media, tres cuartos para las cuatro. Dan 
las once. ¿Á qué hora va V. á la cama? Á media noche. Déme 
usted la mitad de esta manzana. Yo lie estado dos veces en 
París. ¿Á cuántos estamos? Estamos á veinte. Á la una he 
estado en casa de mi abogado. Mi vecina ha comprado va­
rias cosas para sus niños. Aquí tengo tres clases de plumas, 
pero ninguna es buena. Napoleón I murió (—starb) en el año 
1821. Felipe I I era el hijo de Carlos I . El papa León X I I I es 
ya muy viejo. Tres es la cuarta parte do doce. 

LECCION X X V 

llcclinación «le los atljetit os. 

En la lección 2.1 hemos dicho que el adjetivo queda inva­
riable cuando está después del sustantivo, ó sea cuando es 
predicativo. No sucede lo mismo cuando es atributivo, en 
cuyo caso está delante del sustantivo y debe concordar con 
éste en género, número y caso. La declinación del adjetivo 
puede ser la fuerte, la suave ó la mixta, según la palabra 
que le preceda. 

1.° El adjetivo sigue la declinación fuerte, es decir, toma 
las terminaciones del artículo determinado, cuando no le 
precede n ingún artículo ni otra palabra determinante. 

EJEMPLO, 

SINGULAR PLURAL 
fcm. neutro para los tres géneros 

N . guter gute gutes gute 
G. gutes (guten) guter gutes (guten) guter 
D. gutem guter gutem guten 
A. guten gute gutes gute 

NOTA . El genitivo del singular del masculino y neutro 
puede terminar en «en». 
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2." Cuando el adjetivo va precedido del artículo deter­

minado ó de: dieser, jener, jeder, welcher, sigue la declinación 
suave, es decir, el nominativo del singular termina en e y 
los demás casos del singular j plural acaban en en, menos 
el acusativo del singular del femenino y neutro, que es 
igual al nominativo. 

S I N G U L A R P L U R A L 

masoulino femenino neutro para los tres géne ros 

N . der gute die gute das gute die guten 
G. des guten der guten des guten der guten 
D. dem guten der guten dem guten den guten 
S. den guten die gute das gute die guten 

3.° Cuando el adjetivo va precedido del artículo indeter­
minado, de kein ó de uno de los adjetivos posesivos mein, 
dein, sein, unser, euer, ihr, sigue la declinación mixta, es 
decir, toma en el nominativo del singular er para el mascu­
lino, e para el femenino y es para el neutro. Los demás casos 
del singular y plural terminan en en, menos el acusativo del 
singular del femenino y neutro, que es igual al nominativo. 

SINGULAR PLURAL 
mase. fem. neutro para los tres géne ros 

N.meinguter meinegute meingutes meine guten 
G.meinesguten meinerguten meines guten meiner guten 
D.meinem guten meiner guten meinem guten meinenguten 
A. meinen guten meine gute meinen gute.i. meine guten 

Los adjetivos acabados en el y er suprimen cuando se de­
clinan, la e antes de t y r ; v, gr.: edel=noble, ein edler 
Mann, eine edle Frau, pero en los casos que acaban en en su­
primen la e después de l ; v. gr.: eines edelnMannes. 

EJERCICIO 82 

Mein Vater hat guten Wein und ich habe gutes Brofl 
und gute Milch. Gute Bücher sind gute Freunde. Dieser 
fleissige Knabe ist der Solm guter Eltern. Arme Frau, was 
willst du jetzt thun? Wer hat dir diese schone Blume gege-

15 
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ben? Ich habe sie in dem kleinen Garten gefunclen, welchen 
mein reicher Vétter vor seinem alten Hause liat. Wirst du 
deiner kleinen Tóchter nicht ein nenes Kleid kaufen? Sie 
braucht jetzt kein nenes Kleid. Wollen Sie die Freundlich-
keit haben, mir ein Glas frisches Wasser zu geben? Der Leh-
rer hat meinem Sohne ein nützliches Buoh gegeben. Jeder 
Mensch kann gute Frennde haben, wenn er selbst (=mis-
mo) ein gnter Frennd zn sein weiss. Ich habe lange Zeit in 
einem kleinen Hause anf dem Lande gewohnt. Vor dem Tode 
sind alie Mensehen gieich, die reichen wie die armen. Wir 
haben gestern eine tranrige Nachricht erhalten. Dieser 
Mann hat ein gutes Herz, er thnt den Armen viel Gutes. 
ünser alter Frennd Antón ist heute Morgen nach einer lan-
gen Krankheit gestorben. Gott ist ein gerechter Richter. 
Sócrates war ein griechischer Philosoph. Meine kleine 
Schwester hat von nnserer guten Tante ein sebones Ge-
schenk erhalten. In jenem alten Schloss wohnte früher die 
Familie des reichen Grafen von X. Ich habe meine alten 
Kleider einem armen Manne g'egeben. 

TEMA 83 

El buen padre de este mnchacho está enfermo. ¿Tienes 
buen vino? No, señor; pero tengo agua fresca. Mi padre 
tiene buenos libros. Nuestro vecino es un hombre rico. Esta 
pequeña casa pertenece (—gehórt) á un hombre viejo. El 
caballo es un animal útil . Con esta pequeña pluma he es­
crito esta larga carta. Hemos estado poco (=corto) tiempo en 
aquel hermoso país. Nuestra buena maestra nos ha dado 
dulces frutas y hermosas flores. Tenemos en nuestra pe 
queña ciudad una nueva iglesia. Un rico conde ha compra­
do aquel antiguo castillo. El maestro alaba á los discípulos 
aplicados y castiga á los perezosos. Mi madre ha dado pan á 
aquellos pobres niños y yo les he dado mis vestidos viejos. 
¿Qué quiere V. hacer con este gran cuchillo? Quiero matar 
aquel grueso cerdo. París es una gran ciudad y tiene hermosos 
palacios y largas calles. Ucme V. un pequeño pedazo de pan 
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v un vaso de agnia fresca. Nuestro pobre vecino ha tenido 
una gran desgracia. 

VOCABULARIO. 

lieb=querido die St i rn=la frente 
gewiss=cierto der Mund=la boca 
blau=azul die Nase=la nariz 
blond=-rubio weise=sabio 
sch\varz=negro das Vermogen=la fortuna 

-weiss=blanco -das Geschaft=el negocio 
roth=rojo der Schaden=el daño 
gelb=amarillo gerecht—justo 
gran=verde <lumm—tonto 

~iler Sturm=la tempestad b3se=malo 
gTaii=gris fein=fino 
der Kaufmann = el comer- die Farbe=:el color 

ciante das Feld=campo 
das Gesicht=la cara wertli=estimado, caro 
Klick=grueso gelioren=pertenecer 
dünn=delgado A'erursachen=:causar 

EJERCICIO 84 

Dieses Kind ist sehr schon; es liat grosse, blaue Augen, 
eineu kleinen Mund,* blonde Haare und kleine, weisse Zah-
ne. Der Sturm hat auf den Feldern und in den Garten gros-
sen Schaden verursacht. Dieser schone Palast gehort einem 
reichen Kaufmann, welcher in America ein grosses Vermo-
gen erworben hat. Hast du keine guten Geschafte gemacht? 
Ich habc fast (=casi) mein ganzes Vermogen verloren; ich 
bin ein ungliicklicher Mensch.Du bist unglücklich, weil du 
dumm bist und nichts gelernt hast. Dieser Mann ist sehr 
hasslich; er hat eine dicke Nase, einen grossen Mund, 
schmutzige Záhne, eine kleine Stirn, kleine, grane Augen 
und lange Obren. Meine Mutter tragt (^lleva) ein schwar-
zes Kleid und meine Schwester ein grlines. Ich habe ein 
weisses Hemd und ein rothes. Du bist ein dummer Mensch; 
du glaubst alies, was dir diese Lente sag'en, obwohl du 
weisst, dass sie dich schon oft betrogen haben. Warum 
machst du ein so trauriges Gesicht, was hast du? Ich habe 
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cine sclüeclite Nachricht von meinera Solm erhalten. Was 
schreibt er dir? Er schreibt mir, dass ein** gewisser Kauf-
raann, dem ich grossen Credit gegobsn hatte, Bankerott 
gemacht hat. Jenes grosse, alte*** Haus gehort dem Grafen 
von N . 

* Hablando de partes del cuerpo se emplea en alemán en el singular 
el artíeulo indeterminado en vez del determinado en español y en el p lu ­
ral no se emplea ningún artículo; v. gr.: Er hat eine hohe Stirn, einen 
grossen Mund, blaue Augen, sehwarze Haare und weisse Z a h n e = á l tiene 
la frente alta, la boca grande, los ojbs azules, el pelo negro y los dientes 
blancos. 

** (¡gewiss» lleva en singular siempre el art ículo indeterminado; 
v. gr.; ein gewisser Mann=eierto hombre—eine gewipse Frau=cierta 
mujer. 

*** Guando un sustantivo va precedido de varios adjetivos, hay que 
distiaguii- tres casos. 

I.0 Los adjetivos son coordinados, es deair, de la misma importancia 
é igualmente acentuados y pueden unirse por medio de la conjunción 
(dind» ó en lugar de esta puede ponerse una coma. En este caso ambos 
(todos) adjetivos siguen la misma declinación, la fuerte ó la suave; v. gr.: 

Das schóne, geliebte Vaterland=la hermosa patria querida. 
E in armer, alter Mann=un pobre anciano. 
Schóne, neue Kleider=bonitos vestidos nuevos. 

2." El adjetivo más próximo al sustantivo forma con este un conjun­
to, de modo que el otro adjetivo le está subordinado y no se refiere al 
sustantivo solo, sino al conjunto que forma can el adjetivo que le prece­
de inmediatamente. En este caso el primer adjetivo se acentúa más que 
el segundo y no puede unirse con él por medio de la conjunción «und» ni 
puede haber una coma entre loi dos. El adjetivo más próximo al sustan­
tivo sigue entonces en el genitivo y dativo la declinación suave y el an­
terior la fuerte ó la suave, según la palabra que le preceda, pero en el 
nominativo y acusativo siguen ambos (todos) la misma declinación; v. gr.: 

Mit trocknem weissen Sande rieb er das gefundene Geldstück^zcon 
seca arena blanca frotó la moneda encontrada (con arena blanca, que 
estaba seca). 

Er schmückte seine Brast mit einem grossen silbernea Kreuze—ador­
naba su pecho con una gran cruz de plata. 

Nasse wollene Tücher hatte er um den Kopf=tenia en la cabeza pa­
ños de lana mojados. 
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Nach langem geistigen Leiden=despuÓ3 de un largo sufrimiento moral, 
3." Los dos adjetivos forman un conjunto: en este caso el primero 

queda invariable; v. gr.: Eine t ieí 'blaue Farbe=:an color azul oscuro— 
Das koniglich spanische Zollamt=ila real aduana española. 

Después de los pronombres personales u'mh., da, er» sigue el adjetivo 
la declinación fuerte: ich armer Mann—du liebes Kiud—Er einfültiger 
Menseh. 

Después de «wir» ó «ihr» sigue el adjetivo regularmente la declinación 
suave; v. gr.: W i r freien Menschen—ihr armen Lente—Sin embargo 
puede seguir también la declinación fuerte, asi como después de amir, 
dir, uns, euch» puede el adjetivo tomarlas terminaciones de la declina­
ción fuerte ó suave; v. gr.: Weh mir armen ó armem=:pobre de mí . 

Después de «eiaige, e t l iche»=algunos , c(Solehe))=tales, semejantes, 
«mehrere»=varios , «manchiew^muchos-, «viele, wenige, alie, andere» se 
usan en el nominativo y acusativo del plural las terminaciones de la de­
clinación fuerte ó suave, pero en el genitivo y dativo casi siempre las de 
la suave; v. gr.: 

alie grosse Münner ó alie grossen Manner. 
genitivo: aller grossen Manner. 

E l adjetivo predicativo puede tomar también la forma del atributivo; 
esto sucede cuando el sustantivo que califica se repite ó se suple, en cuyo 
caso el adjetivo va precedido del art ículo; v. gr.: Die Frage war eine 
schwierige (suple: Frage)=la cuestión era difícil—Sein Scbicksal ist ein 
sekr traariges=su suerte es bien triste. 

Esta forma debe emplearse cuando el predicado es un superlativo ó 
un adjetivo numeral; v. gr.: Sein Vorsehlag war der beste=3n proposi­
ción era la mejor.—Dieser Fehlerist der erste, den icb gefunden l i abe= 
esta falta es la primera que he encontrado. 

En cambio el adjetivo ó participio atributivo, que está ampliado por 
otras palabras determinantes y que se emplea como aposición, puede co­
locarse después del sustantivo y quedar invariable; v. gr.: Der Feind, 
ermutbigt durch den errungenen Sieg, -wies alie Friedensbedingungen 
zurück=ei enemigo, envalentonado por la victoria alcanzada, rechazó 
todas las condiciones de paz. 

En la poesía y en el lenguaje popular se quedan los adjetivos a t r ibu­
tivos á veces también invariables, principalmente ante sustantivos neu­
tros; v. gr.: A l t Eisen=:!ñerro viejo—baar Geld=dinero contado—kalt 
Wasser=agua fría—lieb Weib=querida esposa—ein alt Mánnchenniun 
viejecito=:auf gut Gliick á salga lo que saliere.—Eia harmlos Volk voa 
H i r t e n = u n inofensivo pueblo de pastores—Es ist der Kr ieg ein roh, 
gewaltsam Handwerk=la guerra es un ejercicio bárbaro y brutal . 
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TEMA 85 

No puedo comer este pan duro. Mi hermana ha quemado 
su nuevo vestido blanco; la madre la censurará. Compraré 
aquella casita bonita, porque durante el verano quiero vivir 
en el campo. Yo, pobre hombre, debo hacerlo que puedo; tu , 
rico comerciante, haces lo que quieres. Mi hermano ha hecho 
un buen negocio. Aquel alto castillo viejo pertenece al joven 
conde de N . Este país tiene altas montañas, largos y anchos 
ríos, grandes bosques y hermosos y fértiles campos. ¡Pobre 
de t í , si no me pagas lo que me debes! Tu hermana tenía 
cintas rojas y azules en su sombrero. ¿Has visto la nueva 
bandera (die Fahne) roja y amarilla? Sí señor, la he visto con 
gran alegría; con ella irán nuestros soldados á la victoria. 
Somos orgullosos de nuestro valiente ejército. Hay (=es 
giebt) mucha gente pobre en esta gran ciudad. Mi padre 
quiere que yo aprenda varios idiomas modernos (=neuere). 
Hemos estudiado la historia antigua. Los antiguos griegos 
tenían grandes filósofos y artistas. 

VOCABULARIO. 
sogar=hasta Kirchhof—cementerio 
schlagen=:pegar vorbeikommen... vor=:pasar 
dabei sein=estar presente por delante 
der Anwesende=el que está (Imperf: vorbeikam) 

presente Todtenkopf—calavera 
bieten=ofrecer Unterschied=diferencia 
über lcgen=pensar Barger=ciudadano 
nehmeu—tomar Galgen=horca 
aushauen=esculpir die meisten=la mayor parte 
gleichen^parecer weder... noch=ni. . . n i 
die Seele=el alma dünn=delgado 
vullkommen==perfectamente einst—un día, una vez 
Kdel mann=gentilhombre, ber ühmt =:célebre 

noble 
ANEKDOTEN. 

Ais ein Freund des Sokrates diesem erzáhlte, dass jemand 
sehr schlecht von ihm gesprochen habe, antwortete er: Was 
thut das? Lass ihn reden; er kónnte mich segar schlagen, 
vrcnn ich nur nicht dabei bin. 
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Ein juuger Mensch rühmte sich einst, dass er iu kurzer 

Zeit sehr viel gelernt und seinen Lebrera, mehr ais tausend 
Thaler (—duros) gegeben habe. Einer der Anwesenden, der 
ihn sich so rühmen horte, sagte zu ihm: Wenn Ihnen einer 
zehn Peseten bietet für alies, was Sie gelernt haben, so rate 
ich Ihnen, sie zu nehmen, ohne es lange zu überlegen. 

Ein reicher Bauer, welcher wegen seines grossen Reich-
tums, und noch mehr wegen seiner Dummheit bekannt war, 
hatte einst den Einfall (=ocurrencia), sich in Marmor aus-
hauen zu lassen. Ais die Statue vollendet war, zeigte er sie 
einem Freunde und fragte ihn, ob sie ihm gleiche. Vol l -
kommen, antwortete dieser, sie gleicht Ihnen an Leib und 
Seele. 

Ais ein junger Edelmann vor einem Kirchhofe vorbeikam, 
wo viele Todtenkopfe waren, einige weiss und andero 
schwarz, sagte er zu dem Bauer, der ihn begleitete: Sehen 
Sie den Unterschied unter diesen Kópfen? Die weissen siud 
von Edelleuten und die schwarzen von Bürgern und Baueru. 
Kurze Zeitnachher (=después) kamen sie an einem Galgen 
vorbei, wo auch viele Todtenkopfe lagen (—yacían), von 
welchen die meisten weiss waren. Dann sagte der Bauer 
zu dem Edelmanne: Da liegen (=yacen) viele Kopfe von 
Edelleuten; ich sebe hier weder solche (=las) von Bürgern, 
noch von Bauern. 

Ein junger Offizier sagte einst zu einem Studenten, dass 
man (=se) ein dickes Buch schreiben kónnte über das, was 
er nicht wüsste. Das ist wahr, antwortete ihm der Student, 
aber wenn man ein Buch schreiben wollte über das, was Sie 
wissen, würde es sicher sehr klein und dlinn scin. 
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LECCIÓN X X V I 

Comitaració» «le los adjetivos. 

El comparatiyo de superioridad se forma en alemán, aña­
diendo al positivo la terminación «er*. 

El superlativo relativo se forma añadiendo al positivo la 
terminación «ste, sten» ó «este, estén». La terminación «este 
ó estén» deben tomar los adjetivos que terminan en una 
letra dental ó sibilante ó en una vocal. 

La mayor parte de los adjetivos monosilábicos suavizan en 
el comparativo y superlativo las vocales «a, o, u», en «a, 
ó, ü». 

EJEMPLOS. 

jklein kleiner der kleinste ó am kleinsten 
(pequeño más pequeño el más pequeño 
jarm armer der ármste ó'am armsten 
(pobre más pobre el más pobre 
ialt álter der álteste ó am al testen 
(viejo más viejo el más viejo 

Los adjetivos terminados en «el, en, er» suprimen en el 
comparativo la «e» ante la «1, n, r», v. gr: edel—noble, 
comp. edler—wacker —valiente, comp. wackrer—eben = 
llano, comp. ebner. 

El superlativo con «am» se puede emplear solamente 
cuando es predicativo, ó sea después del sustantivo, pero 
nunca cuando es atributivo, ó sea delante del sustantivo, 
v. gr.: 
Ich bin jung , du bist jünger und Franz ist der jüngs te ó 

am jüngsten 
= y o soy joven, t ú eres más joven y Francisco es el más joven. 
Ich habe die schónste Blume (pero no: ich habe die am 

schónsten Blume) 
= y o tengo la flor más hermosa. 

El «que» en el segundo término de la comparación se tra-
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cluce por «ais», v. gr.: ich bin ármer ais du = yo soy más 
pobre que tú. 

También se traduce por «ais» la partícula «de» después de «más», 
v. gr.: mehr ais hundert Soldaten=má3 de cien soldados—ich habe mehr 
ais zwanzig Peseten=tengo más de veinte pesetas—pero: ich babe mebr 
«von» diesem ais « T o n » jenem=tengo más de esto que de aquello. 

Se habrá de traducir el «que» por «denn», cuando el segundo término 
de la comparación va precedido de «ais», v . gr.: Er war glücklicher ais 
Staatsmann, denn ais F e l ¿ h e r r = é l era más afortunado como estadista 
que como general. 

«Tan» en el comparativo de igualdad se traduce por «so» ó 
«ebenso»; «como» por «ais» ó «wie»; v. gr.: ich bin so (ó 
ebenso) reich, ais (ó wie) du^yo soy tan rico como tú. 

El superlativo absoluto se forma: 
a) Con «selir»=muy, «ausserst»=extremadamente, «iiber-

aus, hochst»=sumamente, (iausserordentlich»= extraordi­
nariamente, y con «aller», v. gr.: Diese Blume ist sehr schon 
=esta flor es hermosísima—Meine Aufgabe ist ausserst (ó 
überaus) schwer=mi tema es extremadamente (ó sumamen­
te) difícil—Mein allerliebstes Kind—mi queridísimo hijo. 

b) Con la terminación «ens»: hochstens==á lo sumo, we-
nigstens=al menos, por lo menos, meistens=las más veces, 
spátestens=lo más tarde. 

c) Repitiendo el positivo, v. gr.: Hohe, hohe Berge— 
montañas altísimas. 

E l comparativo de superioridad se forma con,«mehr—más» cuando se 
comparan dos cualidades de la misma persona ó cosa; v. gr.: Er ist mehr 
selslau ais •weÍ3e=él es más astuto que sabio. 

El comparativo de superioridad é inferioridad se puede reforzar por 
«vie l»=mucho, «weit, bei -weitemnzen mucho, por mucho; v. gr.: E r i s t 
viel (ó weit ó bei weitem) reicher ais d u = é l es mucho más rico que tú. 
Er ist bei weitem nicht so reich ais dun^é! no es tan rico como tú n i 
mucho menos. 

El aumento continuo «más y más, cada vez más», se expresa en ale­
mán empleando el positivo con el comparativo ó repitiendo el compara-

16 
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t ivo ó con «immer» seg'nido del comparativo, v. gr.: A r m und armer vdrd 
er ó armer und ümer wird er, ó er wird immer á r m e r = s c hace cada vez 
más pobre. 

E l grado más alto posible se expresa en alemán por «so... ais», v. gr.: 
so bald ais m ó g l i c h = l o más pronto posible, so lang ais mógl ich=lo más 
largo posible—ó anteponiendo al positivo el superlativo «móglicbst,» 
v. gr.: mógliclist bald, móglichst lang. 

Cuanto,a,os,as,n^sj...tanto, a, os, as, se traduce 

e n a l e m á n p o r j e w ^ r | . . . u m s o , ó d e s t o ^ ^ j v. gr.: 

Je mehr Geld er hat, um so ó desto mehr wi l l er=cuanto 
más dinero tiene, tanto más quiere. 

Je fleissiger du bist, um so melir wirst du lernen^cuanto 
más aplicado seas, tanto más aprenderás. 

Observación: En este ejemplo, «cuanto más aplicado seas», no se tra­
duce «más», por «mehr», porque el comparativo ya está expresado por 
«fleissiger». 

«Nada más que, no más que» se traduce por «nichts. ..ais», v. gr.; Er 
thut nichts ais spazirengehen=no hace más que pasearse. 

«Demasiado» se traduce por «zu» delante de un adjetivo ó adverbio y 
por «zu viel» con un sustantivo ó verbo, v . gr.: Du kommst zu spiit^: 
vienes demasiado tarde—du bist noch zu j u n g = t ú eres aún demasiado 
joven—Er t r ink t zu viel ( W e i n ^ ó l bebe demasiado (vino). 

No suavizan las vocales a, o, u en á, ó, ü. 
1. " Los adjetivos que tienen el diptongo «au», v. gr.: 

schlau=astuto—schlauer, der schlaueste 
genau=exaeto—genauer, der genaueste 

2. '' Los adjetivos derivados que terminan en «er, ig , l ich , isch, bar, 
sam, los»; v. gr.: 

tapfer^valiente—tapferer, der tapferste 
zornig—encolerizado—zorniger, der zornigste 
f ruch tba r=fé r t i l—frueh tba re r , der fruchtbarste 
furchtsam=tímido—furehtsamer , der furehtsamste 

S." Los participios, v. gr.: gewandt=diestro—gewandter, der gewand-
teste. 

4.° Los adjetivos tomados de lenguas extranjeras; v. gr : 
nobel=noble—nobler—der nobelste 
galant=galante—galanter—der galanteste 
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5.' Los adjetivos monoáilábiuog siguieutes: 

barseh =brusco 
•(»lsch=íalso 
brav=bi,avo 
flaeh=llano 
froh=alegre 
kahl=ealvo 
klar=claro 
runcb^redondo 
morsch=blaado, podri­

do 
voll=l leno 

bunt=pintarajado 
lahm=paraHtico 
matt;=cansado 
glatt=:lÍ30 
ra3üb=ráp ido 
saehte^deapacio 
sanftr-suave 
satt=harto 
stolz=orgullo3o 

-\vund=herido 

8fihlaff=relaiado 
sehlaak=esbelto 
starr—tieso, i-ígido 
strafí '=:tirante, tieso 
•wahr=verdadero 
zahin=manso 
zar t=t ierno 
hohl=hueco 
tol l=rabioso 

sturam=mudo 

Los adverbios susceptibles de comparación forman el comparativo y 
superlativo como los adjetivos; v. gr.: 

of t=á menudo—ófter=más á menudo—am óí ' testen=lo más á menudo 

Los comparativos y superlativos se declinan como los positivos. 

EJERCICIO 86 

Ich bin j i m g , du bist jiinger, imd mein Bruder ist der 
jüngste von uns. Diese Blume ist schon, jene ist schóner 
und die meiner Schwester ist am schonsten. Wer ist g'lück-
licher ais ich? Du bist der giiicklicliste Ménsch von der 
Welt. Dieser Mann ist immer sehr traurig; er glanbt der 
imglücklichste Mensch von der Welt zu sein. Diese Feder 
ist so gut wie jene, aber die meiner Schwester ist nicht so 
gut wie diese. Dieser Weg ist kürzer ais jener, aber nicht 
so gut. Die reichen Lente sind nicht immer die glücklich-
sten. Wenn ich so reich ware wie du, wiirde ich in einem 
schóneren und grosseren Hanse wohnen. Du hast heute 
deine Aufgabe schlechter gemacht ais gestern. Dieses Buch 
ist sehr gross; ich habe ein viel kleineres. Du bist bei weitem 
nicht so fleissig ais dein Bruder. Mein jüngs ter Bruder ist 
jetzt zehn Jahre alt. Wie alt ist deine álteste Schwester? 
Meine álteste Schwester ist 23 Jahre alt. Die áltesten Lente 
des Dorfes erinnern sich nicht an einen so strengen ^ r i ­
guroso) Winter. 
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TEMA 87 

Esta casa es pequeña, aquella es más pequeña y la del 
maestro es la más pequeña. ¿Qué cuadro es más hermoso, 
este ó aquel? Este es mucho más hermoso que aquel; este es 
el más hermoso de todos los cuadros que yo he visto. V. no 
es tan rico como mi padre; mi padre es el (2) hombre (1) 
más rico del pueblo. Si tu hubieras sido más aplicado, sa­
brías más. Yo soy pobre, pero tu eres todavía más pobre que 
yo, porque yo teng'o-una-buena salud mientras que tu estás 
siempre enfermo. Mi hermano más pequeño se ha quedado 
en casa de su maestro. Nadie es más feliz que tu . Nuestro 
vecino tiene una enfermedad gravísima. Esta fruta no es 
tan dulce como aquella. El mes (de) Febrero es el mes más 
corto del año. Mi hermano es un valiente soldado, él es más 
valiente que tú. 

EJERCICIO 88 

Du machst deine Aufgaben immer schlechter. Es wurde 
(—se hizo) dunkler und dunkler, so dass wir am Ende nichts 
mehr sehen konnten. Hohe, hohe Berge und tiefe, tiefe 
Tháler trennten uns von unserem Vaterlande. Dieser Mensch 
ist niemals zufrieden, je mehr er hat, um so mehr wi l l er. 
Je lánger du hier bleibst, um so weniger wirst du lernen. 
Kommen Sie so bald ais moglich, ich kann nicht lange auf 
Sie warten. Ich wcrde meine Aufgabe so gut ais moglich 
machen. Ich trinke den Kaffee immer moglichst warm. 
Dieses arme Kind ist noch zu jung und schwach, um sein 
Brod verdienen zu konnen. Du hast zu viel gegessen; 
deshalb (=por esto) bist du krank. Ich wil l nichts mit 
meinem Nachbar zu thun haben, er ist der falscheste 
Mensch, den ich kenne. Diese Arbeit ist áusserst schwer, 
ich kann sie nicht allein machen. Wenn du nichts thust ais 
spielen, wirst du verarmen und die Welt wird dich verach-
ten. Er sagte nichts ais: Leben Sie wohl! Wenn Sie nicht 
klarer sprechen, kann ich Sie nicht verstehen. Er sagte, 
dass er nichts ais Wasser und Brod wolle. Zu viel schlafen 
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ist der Gesuudlieit schadlich (=pei,jiidicial). Jo melir wir 
lernen, um so wenig'er glauben wir zu wissen. Ich gehe 
dfter ins Theater ais du. 

TEMA 89 

Este cuadro es hermosísimo. Este hombre se hace (=wi rd ) 
cada vez más rico; él es mucho más rico que el conde de 
N. Nuestros soldados son los más valientes del mundo. Ves­
tiré á mis niños lo mejor que pueda. Comeré lo menos posi­
ble. Hable V. lo más claro posible. Cuanto menos estudies, 
tanto menos sabrás. Cuanto más trabajes, tanto más gana­
rás. No beba V. demasiado vino. Este hombre no quiere ha­
cer mas que comer, beber j dormir. Tu hermano es más va­
liente que fuerte. Yo creo que tú eres más astuto que docto. 
Ellos han venido más tarde que nosotros. ¿Quienes? Nues­
tros amigos, que viven al otro lado de aquellas montañas. 
El caballo es un animal más noble que el buey. Tíi eres aún 
más orgulloso que tu hermano j también más tonto. 

VOCABULARIO. 

Man—se, uno sich unterhalten = comuni-
die Menge=la multitud carse 
vortrefflich=excelente sich widmen=dedicarse 
ferner=además e i n s t = a l g ú n día 
das Mit te l=el medio die Reihe=fila, serie, núme-
üben=ejerci tar ro 
die Geisteskraft =facultad eintreten=entrar 

del ánimo sich entheben=eximirse,dis-
herrlich=:magnífico pensarse 
die Urteilskraft — discerní- das Gesprách=conversación 

miento, facultad pa- die Erf indung=invención 
ra juzgar de las cosas die Bedeutung = significa-

schárfen=aguzar cien 
der Nutzen=la utilidad erleichtern=:facilitar 
sich erstrecken=extenderse stárkeu=fortalecer 
gebrauchen=:usar besonders=principalmente 
der Auslánder=el extranjero ger ing=pequeño , mezquino 
der Gelehrte=el docto 
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DAS STUDIUM DER ALTEN SPRACIIEN. 

Man lernt iu den Schulen die griechische und lateinische 
Sprache, nioht weil ein Volk sich einer derselben (de ellas) 
ais seiner Muttersprache hediente, sondern weil eine Menge 
vortrefflicher Bücher in ihnen geschrieben ist. Ferner ist 
die Erlermmg dieser Spraciien ein herrliches Mittel, die 
Geisteskrafte zu üben und zu starken und besonders die 
Urteilskraft zu scharfen, ein Nutzen, der sicli auf das ganze 
Leben erstreckt. In der lateinischen Sprache schreiben die 
Gelehrten, wenn sie ihre Schriften auch von den Auslandern 
gelesen wissen wollen. Wer also (=por lo tanto) diese 
Sprache kennt, kann sich mit den Gelehrten aller Lander 
der Welt unterhalten und niemand, cler sich den Wis-
senschaften widmen und einst in die Reihe der Gelehrten 
treten wi l l , kann sich der Erlernung derselben (=de la 
misma) entheben. Auch gebrauchen die gelehrten Mánner 
in ihren Gespráchen über Geschichte, Künste und Erfin-
dungen so viele aus der lateinischen und griechischen 
Sprache entlehnten (=:tomadas) Worter, dass der, welcher 
ihre Bedeutimg nicht kennt, jene Gesprache entweder ( = ó ) 
nicht versteht oder nur geringen Nutzen davon (de ellas) 
hat. Endlich ist es sicher, dass dem, der die lateinische 
Sprache kennt, die Erlernung der neueren Sprachen sehr 
erleichtert ist. 

Comparativos y superlativos irregulares. 

(gut 
(bueno 
í viel 
(mucho 
í wenig 
(poco 

í hoch 
(alto 
i nahe 
| cerca(no) 
( próximo 

besser 
mejor 
mehr 
más 
weniger 
minder 
menos 
hóher 
más alto 
náher 
más cerca(no) 

der beste ó am besten 
el mejor 

am meisten—die meisten 
lo más la mayor parte 

am wenigsten 
am mindesten 

lo menos 
der hóchste ó am hóchsten 

el más alto 
am náchsten 
lo más cerca(no) 
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| bald elier am eliesten 
(pronto más pronto lo más pronto 

antes 
l gern lieber am liebsten 
| de buena gana, de mejor gana, de la mejor gana 
( gustoso más gustoso lo más gustoso 

NOTA, «gern» con un verbo se traduce por agustar»; 
v. gr.: ich gehe gern ins Tlieater=:me gusta ir al teatro. 

«lieber» con un verbo se traduce por «preferir»; v. gr.: 
ich gehe lieber mit dír, ais mit deinem Bruder=preñero ir 
contigo que con tu hermano. 

EJERCICIO 90 

Ist diese Feder besser ais jene? Nein, diese ist nicht so 
gut ais jene. Wer den Besten seiner Zeit genug gethan hat. 
der hat gelebt für alie Zeiten. Unsere guten Werke sind un-
sere besten Freunde. Ich werde das beste Tuch kaufen, das 
ich finden kann. Die wenigsten Leute sind zufrieden mit 
dem, was sie haben; die meisten wollen mehr haben. Wenn 
du nicht mehr Geld hast, ais dieses, so wirst du nicht viel 
kaufen kónnen. Eher werde ich sterben ais das thun. Dieser 
Mensch hat mehr Glück ais Verstand (=entendimiento, 
talento) Jeder Mensch ist unser Mchster. Náchste* Woche 
werde ich nach Madrid gehen. Ich habe nach bestem Wis-
sen und Gewissen gehandelt. Letztes Jahr war ich noch in 
der Schule. 

* El superlaúvo «siu» artículo se usa solamente en expresiones ad­
verbiales ó cuando le precede un genitivo; v. gr.: Mi t grosster Mühe— 
con grandísimo trabajo—Mit áusserster Geduld=con suma paciencia-
Das Leben ist der Güter hochstes nicht, doch der Uebel grosstes ist die 
Schuld=la vida no es el mayor de los bienes, pero de los males es el 
mayor la culpa. 

TEMA 91 

Este libro es mejor que el de tu maestro. Déme V. del 
(^von) mejor vino que V. tiene. ¿Quién ha hecho su tema 
mejor (superl.)?Mi amigo lo ha hecho mejor que todos. Yo he 
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estudiado más que tú , pero sé menos que tú. Aquel hombre 
tiene mucho más dinero que nosotros. La mayor parte de es­
tos muchachos son hijos de padres pobres. No he podido ve­
nir antes, porque he estado enfermo. ¿Qué quieres beber, v i ­
no ó cerveza? Prefiero beber un vaso de agua fresca. No me 
gusta jugar con estos niños; prefiero jugar con aquellos. La 
semana próxima te pagaré. Gracias á Dios. 

VOCABULARIO. 

selbst=mismo der Schimpf=insulto, injuria 
der Fehler=falta, defecto der Dank=:gracias, agrade-
begegnen—encontrar cimiento 
fühlen=sent i r die Schande=vergüenza 
hoñich=cortés(mente) einst—un día, una vez 
die Ursache—motivo der Griiss=el saludo 
beleidigen=ofender 

THALES. 

Jemand fragto Thales, einen der sieben Weisen Griecheu-
lands, was das Schwerste und was das Leichteste sei. Das 
Schwerste, antwortete der Philosoph, ist, sich selbst und 
seine Fehler zu kennen; das Leichteste ist, Fehler an an-
dern zu entdecken. 

Einst beghisste er einen jungen Menschen, dem er auf 
der Strasse begegnete, sehr hdflich. Ais dieser stolze Mensch 
ihm nicht antwortete, meinten die Freunde des Thales, dass 
er Ursache habe, sich beleidigt zu fühlen, weil es fiir einen 
Mann wie er, ein Schimpf sei, keinen Dank fiir seinen Gruss 
zu erhalten. Aber Thales sagte: Ist es eine Schande für mich, 
hoflicher zu sein, ais jener? 
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LECCIÓN X X V I I 

InfinitÍA^o: \Vertleii=llegar á ser, hacerse, volverse, po­
nerse. 

Partic. pasado: geworden^llegado á ser. 

PRESENTE. 
Ind i ca t i vo . Subjunt ivo. 

ich werdeallego á ser, me ich werde== llegue á ser, me 
hago haga 

du wirst du werdest 
er wird er werde 
wir werden wir werdeu V1' 
ihr werdet ihr werdet \ 
sie werden sie werden 

IMPERFECTO. .. ,.RF^ 

ich wnrde ó ward=llegalm á ich würde=llegase ú ser 
ser 

du wurdest ó wardst du würdest 
er wnrde ó ward er würde 
wir wurden wir würden 
ihr wurdet ihr würdet 
sie wurden sie würden 

PERFECTO. 

ichbin. . . geworden ichsei... geworden 
he llegado á ser haya llegado á ser 

PLUSCUAMPERFECTO. 

ichwar... geworden ich wiire... geworden 
había llegado á ser hubiese llegado á ser 

FUTURO. 

ich werde... werden ich werde... werden 
llegaré á ser - llegare á ser 

FUTURO PERFECTO. 

ich werde... geworden sein ich werde... geworden sein 
habré llegado á ser hubiere llegado á ser 

CONDICIONAL PRESENTE. 

ich würde.. . werden=llegaría á ser 
17 
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CONDICIONAL PASADO. 

ich würde. . . geworden se in=habr ía llegado á ser 

IMPERATIVO. 

werde=llega á ser, hazte—werdet=:llegad á ser, haceos 

VOCABULARIO. 

bose •werden=eiifadarse 
miide » =cansarse 
krank » =enfermar 
ruhig » ==trauc[iiilizarse 
Icalt » —enfriarse 
warm » =calentarse 
spat » ^hacerse tarde 
alt » = envejecer, lle­

gar á unaedad 
avanzada 

fertig » =concluir 
ich bin fertig (suple: gewor-

den)=he concluido 
fert ig=concluído, se acabó 
Tag \verdcn=amanecer, ha­

cerse de día 

Nacht werden=anochecer) ha­
cerse de noche 

vas wird aus mir?=¿qué se­
rá de mí? 

was ist aus ihm ge\vorden?= 
¿qué ha sido de él? 

Das Licht=la luz 
der Anfang—el principio 
der Raura=el espacio 
die Wiege—la cuna 
der Saugiing=criatura de 

pechos 
endlich=finito 
beschützen=protej er 
die Erziehung^la educación 

EJERCICIO 92 

Im Anfang sprach (=di jo) Gott: Es verde Licht! und es 
ward Licht. Viele Lente wollen reich werden, ohne zu ar-
beiten. Es var schon Nacht geworden, ais wir nach Hause 
kamen (allegamos). Du wirst nieraals reich werden, wenn 
du nicht mehr arbeitest ais jetzt. Der Sohn meines Lehrers 
wird ein guter Musiker werden. Er ware nicht ein so reicher 
Mann geworden, wenn er nicht (so viel) gearbeitet hatte. Ich 
weiss nicht, warum er so bose geworden ist; ich habe ihm 
nichts ais die Wahrheit gesagt. Du warest nicht krank 
geworden, wenn du meinen Rat bcfolgt hattest. Lasst uns 
nach Hause gehen, es wird schon Nacht. Ich glaube nicht, 
dass ich mit meiner Arbeit noch heute fertig werde. Kannst 
du mir sagen, was aus unserm alten Freund Johann gewor­
den ist? Ja, er ist Soldat geworden. Was nicht ist, kanu 



— 131 — 
noch werden. Ich mag diesen Kaffee uicht trinken, denn er 
ist schon gauz kalt gewordeu. Ich biu schr mlide gewor-
den, denn ich habe viel gearbeitet. Ais man ihm die 
Nachricht von dem Tode seines Sohnes brachte, wurde er 
sehr traurig. Ich glaube, dass er ein gnter Mensch gewor-
den ware, wenn er eine bessere Etziehung gehabt hiltte. 
Mein liebes Kind! Was wird aus dir werden, wenn ich ster-
be, bevor du dein Brod verdienen kannst? Der liebe Gott 
wird mich beschützen. 

Mit dem Guten wird man gut. 
Und bós mit dem, der Boses thut. 

DAS KIND IN DER WIEGE. 

Glücklicher Sangling! Dir ist ein nnendlicher Raum noch 
die Wiege, werde Mann, und dir wird eng die unendliche 
Welt. 

(Schiller). 

TEMA 93 

Este comerciante se ha hecho rico en poco tiempo. Mi 
vecino se enfadó mucho cuando yo le dije la verdad. ¿Qué 
sería de tí si yo no te protegiese? Mi amigo se ha hecho 
médico. Se hace ya tarde, vamonos á casa. Nos hemos can­
sado porque hemos andado mucho. Poco tiempo después de 
su llegada (=die Ankunft) de América se puso enfermo. 
Los niños se han puesto enfermos porque han corrido dema­
siado. Los tiempos se han puesto muy malos. El tiempo se 
me hizo corto. A l que no trabaja se hace el tiempo largo. 
Este vestido se me ha hecho demasiado corto. Mi padre se 
ha hecho muy viejo; yo espero también llegar á una edad 
avanzada, pues no he estado nunca enfermo. ¿Qué ha sido 
de-tu amigo? Se ha hecho muy pobre, mientras que su her­
mano se hace cada vez más rico. 

á 
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VOCABULARIO. 

der Schatz—el tesoro raaclitig^poderoso 
dio Praclit^niag'uiñceucia geraten=caer 
sterblich=iiiortal sclieinen == parecer (imperf. 
(lie Stelle=lug,ar, sitio scliieu) 
anweisen=senalar, asignar der Uufall=la desgracia 
gestelien=confesar eudeu=terminar 

SOLÓN UND KROSUS. 

Nachdem Krosus, Konig vou Lidien, dem Solón vou Atlien 
alie seiue Schatze nnd alie Praclit seiner Eesidenz liatte 
zeigen lassen, fragte er ihn, wen er unter alien Sterblichen 
für den glücklichsten halte. Ais Solón melirere Personen 
genaunt hatte, welche nicht mehr unter den Lebenden 
waren, fragte i lm Krosus, ob er ilim keine Stelle unter den 
Gliicklichen anveise. Aber Solón antwortete: Ich gestebe, 
dass du ein reicher und machtiger Konig bist, aber giück-
licli kann man nach meiner Meinung niemand nennen, ehe 
er sein Leben glücklich beendet hat; denn sclion oft sind 
Menschen, welche sehr glücklich zu sein schienen, in die 
grossten Unfalle gerateu. 

VOCABULARIO. 

erblicken=ver sich herabsetzon=rebajarse 
Beredsamkeit=retórica ja—,ya CL116? puesto que 
Lei tung=dirección der Grreis=el anciano 
sich verlegení i ,• dasSchauspiel=elespectácu-

>> widmen )cledlcarse 1 lo 
Rechtswissenschaft = juris- grausam=cruel 

prudencia der Horsaal=el aula 
anfangs=:al principio dauern=durar 
Zeitrechnung=era umvissend=ignorante 
der Zauni=:la brida, el fren das Al te r= la vejez 
im Zaum halten=refi'enar beschirapfen=deshonrar 
die Lehrstimde=la lección die Gebiirt=el nacimiento 

SENEKA, 

Seneka, der Philosoph, erblickte das Licht der Welt zu 
Córdoba im Jahre drei unserer Zeitrechnung. Unter der 
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Leitung soines Vaters studirte er Bcredsamkeit, verlegte 
sich anfangs auf die Rechtswissenscitaft, widmete sich aber 
spatcr ganz der Philósophie. Er war der Lelirer des spater 
so grausamen Kaisers Ñero und, nachdem dieser auf den 
Thron gekommeu war, mclirere Jahre einer seiner ersten 
Minister, wahrend welclier Zeit er die grausame Natur die­
ses Meusclieu im Zaume zu lialteu wusste. 

Noch in seinem Alter besuclite er die Lelirstunden ande-
rer Philosophen, und ais jemand zu ihm sagte, dass er sich 
dadurch (con ello) zu den Jlinglingenlierabsetze, antwortete 
er: ülücklich bin ich, wenu das das Einzige ist, wodurch 
(con que) ich mein Alter beschimpfe. (Es) ist ja fúr einen 
Greis keine Scliande, moralische Schauspiele zu besuchen, 
warum sollte er sich schámen, in die Horsale* der Weisen 
zu gehen? So lange muss man lernen, ais man noch in etwas 
umvissend ist, und so lange das Leben dauert, muss man 
lernen, wie man glücklich zu leben hat. Wi r haben noch 
eine grosso Zalil von seinen Schriften, in welchen er die 
strengste Moral predigt und besonders die Verachtung des 
Todes lehrt. 

* Nótese que el singular es «Saab, pero el plural «Sale». 

LECCIÓN X X V I I I 

Formació» de I» vos pasiva. 

La voz pasiva se forma en alemán con el verbo auxiliar 
«werden», mientras que en español se forma con el verbo 
«ser» o dando al verbo la forma reflexiva. 

Infinit. presente: gelobt werden=ser alabado. 

PRESENTE. 
I n d i c a t i v o . Subjunt ivo. 

ich \verde...gelobt=soy ala- ich \verde...gelobt=sea ala­
bado hado 



— 134 — 

IMPERFECTO. 

icli wurde ó ward,..gelobt= ieh w iirde... gelobt = fuese 
era alabado alabado 

PERFECTO. 

ich bin.. . gelobt worden ich sei... gelobt worden 
fui , he sido alabado haya sido alabado 

PLUSCUAMPERFECTO. 

ich war.. .gelobt worden ich wáre.. .gelobt worden 
habia sido alabado hubiese sido alabado 

FUTURO IMPERFECTO. 

ich werde...gelobt werden ich werde...gelobt werden 
seré alabado fuere alabado 

FUTURO PERFECTO. 

ich werde...gelobt worden sein ich werde...gelobt wor­
den sein 

habré sido alabado hubiere sido alabado 
CONDICIONAL PRESENTE. 

ich wiirde...gelobt werden=sería alabado 
CONDICIONAL PASADO. 

ich würde...gelobt worden se in=habr ía sido alabado 
IMPERATIVO. 

sei gelobt (en vez de: werde gelobt)=sé alabado 
seid gelobt (en vez de: werdet gelobt) sed alabados 

EJERCICIO 94 

Dieses Haus ist von* meinem Vater erbaut worden. Die 
Stádte Korinth und Karthago sin von den Romern im Jahre 
146 vor Christus (v. Chr.) zerstort worden. Die Kinder wer­
den von ihren Eltern geliebt. Mein Sohn ist von seinem 
Lehrer bestraft worden, weil er seine Aufgabe sehr schlecht 
gemacht hat. America ist von Christoph Columbus im Jahre 
1492 entdeckt worden. Wir wurden alie vor den Richter ge-
fiihrt, obwohl wir alie unschuldig waren. Warum weinst 
du, bistdu misshandelt worden? Ncin, ich bin nicht miss-
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handelt worden, ich woine, weil ich betrogen worden bin. 
Vor dem Gesetze wird kein Unterschied (=distiiiciüii) ge-
macht zwischen Eeichen und Armen; vor dem Gesetze sind 
alie Menschen gleich, wie vor dem Tod. Warm wirst du k lug 
werden? Das Kind meiner Nachbarin ware verlorengewesen, 
wenn es nicht von meinem grossen Hund gerettet worden 
ware. Die Franzosen sind von den Deutschen im Jahre 1870 
besiegt worden. Der Larm (=rii ído) war so gross, dass der 
Eedner niclit gehort werden konnte. In diesem Hause wirst 
du besser behandelt werden. ais in jenem. Der Kónig wird 
von seinem Volke geliebt, wenn er gut ist. Nachdem die 
Stadt Eom von den Galliern zerstórt worden war, wollten 
viele Romer eine nene Stadt an einer andern (=otro) Stel-
le bañen, aber Camillus, welcher die Gallier besiegt hatte, 
rieth (=:aconsejó) ihnen, die nene Stadt da zu bañen, wo 
die alte gestanden und für welche ihre Vater ihr Blut ver-
gossen (^derramado) haben. Die Rómer folgten seinem Rat 
und Camillus wurde deshalb der zweite Griinder (=:funda-
dor) Roms gennant. 

* Las preposiciones «por» y «de» aon un verbo en la voz pasiva, se 
traducen por «von». 

TEMA 95 

El padre es amado de sus hijos. El discípulo es alabado 
por el maestro, si es aplicado. Si haces esto, serás castigado. 
Este libro ha sido escrito por mi padre. El malvado ha sido 
castigado. El rey fué muerto en su palacio, ¿No has sido 
pagado todavía? Seré pagado mañana. Los persas fueron 
vencidos por los griegos. Seremos juzgados por Dios. Tú no 
eres alabado, porque eres perezoso. Nuestra ciudad ha sido 
destruida por los enemigos. ¿Quién es despreciado? El juga­
dor es despreciado y el bribón es odiado. Mi hijo fué salvado 
por el hijo del príncipe. No hemos sido vistos. El palacio del 
conde ha sido vendido por poco dinero. Yo seré oído. Su voz 
no ha sido oída. El habría sido pagado mejor, si él hubiese 
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trabajado más. V. 110 habría sido censurado, si V. hubiera 
seguido mi consejo. Lo que pidáis á mi nombre, os será 
dado. Aquel malvado es odiado de todo el mundo. Tú no se­
rías amado, si no fueses bueno. 

VOCABULARIO. 

vergehen=pasar hoffen=esperar 
yergangen—pasado l)ie Hoffnimg=la esperanza 
•wandern=caminar,) Der Lohn=recompensa 

peregrinar j erwachen —despertar 
das Ziel—el límite, el tér-) errothen=:ruborizarse 

mino, objeto apetecido J küssen=besar 
dio Mühle^molino rciben )f . , 
herumtrciben= mover aire- zerreiben |uutdl > muitl 

dedor die Zukimft=el porvenir, el 
partic. pas. herumgetrieben futuro 
s te ts=cont ínuamente selbst=mismo 

Die Geschichte vergangener Zeiten ist ein Baum der Er-
kenntniss des Guten und Bosen, die Vergangenheit eine 
Lehrerinder Zukunft. Wer ihre Stimme nicht hort, ist schon 
geriehtet, 

Willst* durchs Leben wandern 
Froli und leicht ans Ziel, 
Hoffe nichts von andern. 
Yon dir selbst nicht viel. 

Wie wilíst du weisse Lilien zu rothen Rosen machen? 
Kúss eine weisse Galathee: sie wird errothend lachen. 

Durch Ehr und reichen Lohn kann Tapferkeit erwachen; 
Doch Ehr und reicher Lohn kann Tapferkeit nicht machen. 

Ein Mühlstein und ein Menschenherz wird stets herum­
getrieben. 

Wo beidos nichts zu reiben hat, wird beidcs selbst zerrieben. 

* Suple: du. 
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LECCION X X I X 

Verbos separables. 

Llámanse verbos separables aquellos que están compues­
tos cou otras palabras, principalmente con adverbios y pre­
posiciones. Estas, al conjug-arse el verbo, se separan de él y 
se colocan al fin de la oración, pero esta separación se veri­
fica solamente en el presento, imperfecto é imperativo y ún i ­
camente en las oraciones principales y nunca en las subor­
dinadas. 

Las partículas «zu» y «ge» se colocan entre las dos partes 
componentes del verbo compuesto. 

EJEMPLO. 

Infinit. aufmaclien=abrir, aufzumaclien—de ó para abrir. 
Partic. pas. aufgemacht=abierto. 

Presente 
ich mache...auf—yo abro 
ich mache die Thlire auf= 

abro la puerta 
Imperfecto 

ich machte...auí==:yo abría 
Perfecto 

ich habe...aufgemacht = he 
abierto 

Pluscaamperfeeto 
ich hatte.. .aufg,emacht=ha-

bía abierto 
Futuro imperfecto 

ich werde . . . auf machen = 
abriré 

Futuro perfejto 
ich werde...aufgemacht ha-

ben=habré abierto 
Condicional presente 

ich würde . . . aufmachen == 
abriría 

Condicional pasado 
ich würde...aufg*emacht ha-

ben=habr í a abierto 
Imperativo 

mache... auf =abre 
machet.. .auf—abrid 

18 
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VOCABULARIO. 

zumaohen=eerrar abreisen=partir 
anbioteu—ofrecer annehmen^aceptar 
eiutreteu=eutrar anziehen = atraer, ponerse 
ausgeheu=salir (un vestido) 
aiisstellcn=-exponer abschreiben=copiar _ 
ai isdrücken=expresar zuschreiben=atribuir 
ausgeben^gastar einschreiben=: inscribir 
anfangen=empezar vorstellen=presentar, repre-
an\venden=emplear • sentar 
ankommen=llegar vorzielien=preferir 
anschanen) • au¿fúhren=ejecutar 
anblicken ( beistelien=asistir 
aufstelicn=:levantarse nacliahnien=iinitar 

EJERCICIO 96 

Du machst die Fenster anf nnd icb maclie die Thüre zu. 
Gehst dn heute nicht aus? Nein, ich gchc líente nicht aus, 
ich bin gestern ausgegangen. Machen Sie das Bncb zu. Sie 
geben zu viel Geld aus, mein Freund; wenn Sie immer so 
viel ausgeben, werden Sie noch verarmen. Wendet die Zeit 
eurer Jugend gut an, damit ihr einst (algún día) euch 
selbst, der Farailie, den Freunden und dem Vaterlando nütz-
l ic l i sein konnt. Troten Sie ein, es ist niemand hier, so dass 
wir spreclien konnen, olme von jemand geliort zu werden. 
Warum fangen Sie nicht an, Ihre Aufgabe zu machen? Ich 
fange noch nicht an, weil mir mein Bruder mein Buch noch 
nicht gebracht hat. Was stellt dieses Gemalde vor? Es stellt 
ein Kind vor, welches anf dem Grabe (=tumba) seiner ge-
liebten Eltern weint. Deine Briider fangen viele Sachen an, 
flibren aber nur wenige aus. ü m wie viel Uhr stehen Sie 
anf? Ich stehe alie Tage um sechs Uhr anf. Stehen Sie anf, 
es hat schon sieben Uhr geschlagen. Ich kann Ihnen nichts 
anbieten, denn ich habe nichts. Fangen Sie an zu lesen. 
Warum ziehen Sie Ihr nenes Kleid nicht an? Ich ziehe heu­
te mein nenes Kleid nicht an, weil es regnet. Er schaute 
mich an, ais ob er mich noch niemals gesehen hatte. Wann 
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reist clein Vater ab? Er reist noch heute ab; er ware schou 
gestera abgereist, wenn er nicht hatte auf das Schiff warteu 
niüssen. Warum nehmen Sie dieses Geschenk nicht an? Ich 
nelime es nicht an, weil ich nichts habe, das ich limen ge-
ben konnte. Wollen Siedie Giite haben, diesen Brief abzu-
schreibeu? Wenn ich Durst habe, ziehe ich das Wasser dem 
Weine vor. Ich schreibe meinen Ñamen nicht in dieses 
Buchein, weil ich nicht wi l l , dass jemand wisse, dass ich 
hier gewesen bin. In allem, was er macht, ahmt er seinen 
Lehrer nach. Haben Sie die Giite, mich dem Herrn Graten 
yorzustellen. Die Kraft, mit weloher ein Korper einen an­
dera anzieht, heisst Anziehungskraft. Man schreibt die Er-
findung des Schiesspnlvers (pólvora) einem deutschen 
Monch Namens Schwarz zu. 

TEMA 97 

Abra V. la puerta y cierre V. la ventana. ¿No se levanta 
V. todavía? No señor, no me levanto todavía, porque no me 
encuentro bien. Mi hermano no sale hoy porque tiene mu­
cho trabajo. ¿Tiene V. tiempo para copiar esta carta? Sí se­
ñor, teng'o tiempo para hacer lo que V. quiera. Póng'ase us­
ted su vestido viejo. ¿Cuando empiezan ellos su trabajo? No 
se lo puedo decir á V. Yo no gasto mucho; hoy no he gasta­
do más que seis pesetas. ¿Gasta V. más que yo? Yo he gasta­
do menos que V. ¿A qué hora llega tu padre? Él ha llegado 
ya. Emplea bien el tiempo, pues (el) tiempo es oro. Yo no 
parto todavía, porque no he recibido todavía el dinero, que 
espero. Míreme V., ¿ve V. algo en mi ojo derecho? El me 
presentó á sus amigos' que yo no conocía todavía. ¿Qué pre­
fiere V., quedarse aquí ó partir con nosotros? Prefiero que­
darme aquí y asistir á los enfermos. V. me ofrece lo que 
V. no puede dar, por esto no lo acepto. Si V. no acepta este 
regalo, no hablaré más con V. Yo no quiero que V. copie su 
tema, V. debe hacerlo solo. 
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VOCABULARIO. 

Das Gewis8eii=la conciencia docli=sin embargo 
der Heide=el pag-ano eigen=prOpió 
aiisserlich=exteriormente die Zufluclit—refugio 
innerlicli=:interiormente verletzen==lierir, violar 
die Schopfung=la creación der Siinder—el pecador 
pffenbareii=revelar der Geist=el espíritu 
die Quelle=la fuente erniedrigen=rebajar 
gesetzmassig=:legal, de ley unabhangig=independiente 
Doweisen—demostrar scheinen=parecer 
unter einander—entre sí vergessen=olvidar 
anklagen=aciisar die Gegenwart=la presencia 
losspreclien=ahsolver das Verbrechen=el crimen 
liervorgehen=inferirse, dos- die That=la acción 

prenderse gott l ich=divino 
die Seele=:el alma die Sitte=las costumbres 

DAS GEWISSEN 

Wie sich Gott den Heiden áusserlich durch die Schopfung 
-offenbarte, so innerlich durch das Gewissen, diese gottliche 
Quelle der Gottesfurcht, aller geheiligten Sitte und aller 
Gerechtigkeit. Im zweiten Kapitel des Briefes an die Ro-
mer, v. 14, 15, lesen wir: Wenn die Heiden, die das Gesetz 
nicht baben und doch von Natur das thun, was gesetzmiis-
síg ist, dann sind sie, olme das Gesetz zu baben, sich selbst 
Gesetz, indem sie beweisen (—demostrando), dass das Ge­
setz in ihren Herzen geschriebon ist, da das Gewissen ihneu 
Zeuge ist und die Gedanken, die sich unter einander an-
klagen und lossprechen. 

Schon in clem uralten indischen Gesetzbuch des Menú fin-
den sich Stellen, aus welchen die Wahrheit der Worte des 
Apostéis hervorgeht. «Die Seele ist ihreigener Zeuge, sie ist 
ihre eigene Zuflucht; verletze dein Gewissen nicht, den 
hóchsten inneren Zeugen der Menschen. Die Sünder spre-
chen in ihrem Herzen: niemand sieht (=ve) uns. Aber klar 
sehen die Gotter und der Geist in ihrer Brust.» Eine gleiche 
Stelle findet sich in dem Mahabharata. Sakontala sagt zu 
Dushmanta: «Erniedrigc deine Seele nicht, (indem) du die 
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Stimme des Richters vorachtest ( = despreciando), der in 
deiuem Herzen wohnt. Du hast imabhang-ig zu sein ge-
glaubt und scheiust den alten himmlisclien Geist zu verges-
sen, der in dir ist und der die Wege des Siinders aufdeckt. 
In seiner Gegenwart hast du Boses getlian. Da du dein 
Verbrechen begingst (cometiste), glaubtest du von niemand 
geselien zu werden, aber die Gottheít un í der innere 
Meusch entdeckten deine That.» 

LECCIÓN X X X 

Significación de las partículas con que me forman 
verbos comiiuestos. 

,lror=ante, antes, expresa relación de tiempo y de lugar y signiñea 
priorLdad,antelación, superioridad (latín: ante, pro, prae). 

Torstehení .idir 
vorsitzen \ " 
vorgeben=pretextar 
vorsetzen=rponer delante 
vorschlagen—proponer 
vorinaclieu=bLaeer delante de uno, 

enseñar 

vor8tellen=pre3entar, representar 
vorziclicn=anteponer, preferir 
vonverfen—echar en cara, repro­

char 
vorlegen=poner delante, exponer, 

exhibir 
Torle3en=leer delante de uno 

liinter y nacl»=detrá3, después, expresan lo contrario de «vor» 
ó sea: posterioridad, posposición, interioridad, imitación («hinter» tiene 
además el sentido accesorio de: engaño). 

hinterlassen=dejartra3 naehsetzen=posponer 
de sí nachfolgen = seguir á 

hinterhaltenzirretener uno 
hinterlegen3=depoaitar naehkommen=venir 
hintergelien=:engañar . * detrás de uno 

nachstehen = ser infe -
r ior á 

naehreden=:repetir lo 
que otro ha dicho 

naeheilen=:correr tras 
de uno 

nachahmen=imitar 
nachsehen = seguir á 

uno con la vista 

Zu=á (lat. ad) expresa tendencia, dirección hacia un objeto, aumen­
to, continuación, destino, atr ibución y el cierre de un objeto. 

zugeben .zulaufen=acudir 
zusetzen=:añadir 
zunehmen=:aumentar 
zusehreiben—atribuir 
zalassen—admitir 

añadir, conceder, con­
sentir 

zuhoren=zescuehar, prestar oido á 
zumachen » 
zuschliessen\ 

wider=contra, expresa oposición. 
widerstchen-—resistir—\viderlegen=refutar—sich \vidersetzen=opo-

nerse. 
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wleder=de nuevo, otra vez (lat. re) expresa repetición. 
wiedersehenrzvolver áve r -wiede rkehren=vo lTer (atrás)-wicderholen 

=repe t ¡ r—-wiedermaahen^volver á hacer—-wiedergeben=devolTer. 
m i t , seusammei i—con (lat. eum) expresa acompañamiento, reu­

nión. 
mitgehenr=ir con uno—mitkommen=venir con uuo—mitbringen=: 

llevar consigo-zusammenkommen=reunir3e—zusammenlegen=doblar, 
poner junto, plegar. 

» l u r c I i = p o r , á través de, (lat. per, trans) expresa la dirección desde 
un lado al otro opuesto, j por lo tanto ejecución completa. 

durchsclineiden=cortar por el me- darehdringen=penetrar, atrave-
dio Bar 

durehla9Ben=dejar paaar durcliaetzen=:pa3ar, salir con algo, 
durchgehen=atrave3ar, transitar, conseguir, lograr 

escaparse durchíuKren^pasai ' , conducir, 
durchkocken = cocer bien, por acabar 

completo durcli3elien=:revÍ3tar, examinar 

EJERCICIO 98 

Ich ziehe dieses Buch jenem vor. Ich weiss nicht, was du 
mir vorwerfen kannst, denn ich habe dich immer wie mei-
nen Freund beliandelt. Kannst dn sellen, was jenes Gemalde 
vorstellt? Ja, es stellt die Zerstorung- Trojas v q t , Stelle dir 
vor, ais warest du bei dunkler Nacht allein in einem kleinen 
ScMff auf hoher See. Sie geben mir etwas vor, was ich nicht 
g'lauben kann, zudem (—ademas) widersprechen Sie sich. 
Ich habe das noch nie geraacht, aber ich glaube, dass, wenn 
Sie es mir einmal vormachen, ich es auch machen kann. 
Lesen Sie mir Ihre Aufgabe vor, damit ich wissen kann, ob 
Sie sie gnt g-emacht haben oder nicht. Mein Vater hatte 
bei einem Kaufmann eine grosse Summe Geldes hinterlegt, 
ist aber von diesem hintergang*en worden und hat alies ver-
loren, so dass er, ais er starb (=mnr ió ) , uns nur hat wenig 
hinterlassen konnen. Ich habe ihm so lang nachgesehen, bis 
ich ihn nicht mehr sehen konnte. Wir konnten nicht langer 
widerstehen, denn wir hatten schon mehrere Tage nichts 
gegessen. Er konnte mir kein Wort widerlegen vondem, 
was ich gegen sein Programm gesagt hatte. Ich hoffe, dass 
wir uns bald wiedersehen. worden. Lebe wohl (=bien), auf 
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Wiedcrselien. Haben Sie die Güte, mir zu wiederholen, was 
Sie gesagt haben, denn ich habe Sie nicht gut verstaudeu. 
Icli gebe Ihnen kein Geld, denn ich weiss, dass Sie es mir 
nicht wiedergebcn wiirden. Ohne meine Aufgabe durch-
zusehen, hat mir der Lehrer gesagt, dass ich sie wiederma-
chen müsse, da sie zu schlecht geschrieben sei. Legen Sie 
dieses Papier zusammen nnd nehmen Sie es mit. Wi r woll-
ten auf die andere Seite gehen, aber man (=se) hat uns 
nicht durchgelassen. Ich glaube nicht, dass er das durch-
setzen wird, denn die ganze Stadt widersetzt sich ihm. 

TEMA 99 

No puedo creer lo que dice este hombre, porque él me ha 
engañado ya varias veces. ¿Por qué me echa V. esto en cara? 
Yo no te echo nada en cara, porque sé que tú (no) tienes 
ninguna mala intención. Déjeme V. pasar, yo he de ver á 
mi amigo. No puede V. pasar. Mi padre antepone la honra 
á la riqueza. Consiento en que vengas con nosotros, pero es 
preciso que traigas algo para comer, pues nosotros no te po­
demos dar nada. Los gastos aumentan sin que ganemos más 
y si esto dura aún mucho tiempo, habremos de vender los 
campos que nuestros padres nos han dejado. No creo que 
ellos resistirán largo tiempo. Le serví (= l e puse delante) 
un vaso de vino, un poco de carne y un gran pedazo de pan. 
El se escaparía si pudiese. Escucha á tu maestro, si quieres 
aprender algo. Yo no te sigo, porque tú vas por mal camiuo 
(acusativo), Si hubieses imitado á tu maestro, no tendrías 
ahora que avergonzarte. 

Continuación de la lección 30. 
ILTm=ali,ededor de (lat. eirca, eircum) expresa la dirección alrededor 

de un objeto, también cambio de la dirección á otra opuesta, vuelta, a l ­
teración, transformación; v. gr.: 
umo-eben=rodear umwandeln=convertir umdeu ten^ dar otro 
umarmen=abrftzar umkommen=perecer sentido á una palabra 
umfallen=volear umtauschen=cambiar, sich umsehea = mirar 
umkeliren=TolTer so- permutar atrás, alrededor 

bre lo andado uniformen Uransformar 
umarbeitenírehacer 
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liin, w c g , fort expresan alejamiento, desaparición; v. gr.: 

hmfuhren = conduc i r . - í o r tMhen „ „ . , n ' 0 i fmai'charse llevar weggeheni 
hinschicken) • . íbrtscliiekennrexpedir, 

hingeben=dar, ceder, hinsenden ) 1 despedir 
entregar 

hingfthen==irse, pasar 
hiníallen = caerde, pe 

recer 

líer expresa aproximación: 

herkommen venirse, herbringen=traer 
llegarse lierschicken=enviar 

acá 

herrufen=llamar 
hersehen=mirar 

unter=debajo, entre (lat. sub, inter) expresa situación inferior, su­
jeción, dependencia, dirección hacia abajo. 

unterwerfenr-sujetar, »untergelien=sninergir- unternehmen=:empren-
someter se, hundirse, ponerse der 

-unteriochen=subyugar (el sol) - un te rha l t en=mante -
unter'liegell=sucumbir--unterschreiben = sus- ner 

cribir , firmar . unterordnen=:subordi-
unterlassen=:omitir, de- nar 

jar de 

oto, otoer, ütoep=sobre, superior, encima (lat. super) expresa su­
perioridad en el sentido propio y figurado (contrario de «unter»)—«über» 
expresa también dirección al lado opuesto, averna. ^ 

ob3Íegen=vencer 
obherrachen=predominar 
überschwemmen=inundar 
über t rc iben=exa jc ra r 
übo rdecken=cubr i r 
übe rgehen=pasa r al otro lado 

über laufen=sa l i r se , desbordarse 
überháufen=colmar 
ü b e r f ü h r e n ^ t r a n s p o r t a r 
über führen=convencer 

- über leben=3obrevlv i r 
übe rnehmen=tomar á su car^o 

auf—sobre (lat. super) expresa la dirección hacia arriba, conclusión, 
repetición y el abrir de un objeto. 

aufstehen=levantar3e 
aufgehen=:salir (el sol), abrirse 
auí 'machen=abr i r 
aufheben=ralzar, levantar 
aufsehieben=diferir, dilatar 
au fd rücken=impr imi r 
aufes3en=:comerlo todo 

auflegen~imponer 
aufh;ingen=colgar 
aui'setzen=poner encima, ponerse 

(ei sombrero) 
anfwíirmen=recalentar 
aufhoren=:cesar 
aufhüufen=:amontonar 

niedei^bajo, inferior, 

niederlassen=dejar caer, bajar 
niederfallen=caer, postrarse 
niederdrücken = suprimir 

mir 

expresa la dirección hacia abajo. 

sich niedersetzen=3entarse 
niederlegen=deponer 

op r i - niedergehen=descender, bajar, po­
nerse (el sol) 



«In, in, lnne=eH, dentro (lat. in) expresa la direoeión de fuera cá 
dentro, «in» responde á la pregunta: «en donde,» «ein» responde á la 
pregunta: «á donde» v. gr.: 

inwohnen=ser inherente c in führen=ln t rodue i r 
innebleiben=quedar dentro einsohreiben=:inseribir 
inne!as3en=dejar dentro ein\villigen=:con3entir 
emlassen=dejar entrar eiuwassern=inojar 
eintretenrreutrar 

aus=de (lat. ex) expresa lo contrario de «in,» ó sea dirección de 
dentro ó fuera, evolución, desenvolvimiento, desarrollo, extensión, con­
clusión. 

ausgelien=salir ausstellenrrexponer (á la vista) 
aussetzen—exponer ausruhen^rdesaansar 
ausdelinen=:extender auslegen=:explanar. explicar, i n -
auslesen^elegir, leer hasta el final terpretar 
ausführen=ejecutar au8trinken=beber todo, apurar 
ausnehmen=exceptuar au8loschen=:apagar 
ausbilden=:perfeccionar, cultivar ausnützen=ut iUzar , gastar 

f̂ífl1*1' EJERCICIO 100 
Bevor er abreiste, uraarmte er micli imd sagte mir wei-

neud: Lebe wolü, lieber Freimd, auf Wiedersehen! Früher 
war unsere Stadt von einer grossen Mauer umgeben. Wir 
müssen jetzt umkehren, wenn wir nicht zu spat nach Hau-
se kommen wollen. Er kehrte sich um, um ims noch einmal 
zu seben. Ich tausche meinen Stock nicht gegen jenen um. 
Meine Schwester hat ihr Kleid und ihren Hat nach der 
Mode umgeformt. Letzte Woche ist in unserem Garten ein 
grosser Baum umgefallen und hat zwei Kinder getotet. Dio 
Kutsche wáre nicht umgefallen, wenn der Weg nicht so 
schlecht ware. Viole Personen sind wahrend der Belagerung 
(=el sitio) umgekommen. Wollen Sie mitessen? Danke, ich 
habe schon gegessen. Gehe weg von hier, ich wil l dich nicht 
mehr vor mir sehen. Wenn du willst, werde ich dich be-
gleiten und dich dem Richter vorstellen. Wir haben ihn 
hergerufen, um ihn nach seiner Meinung zu befragen. 
Schicke mir deinen Diener her, damit ich ihm mitgebe, was 
ihr braucht. Dieses Dokument unterschreibe ich nicht, be­
vor ich es gelesen habe. Ich kann dich nicht lánger unter-
halten; du musst Arbeit suchen, um etwas zu verdienen. 

i) 
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Der Feind wollte ims imterwerfen uncí uns grosse Steueni 
auflegen, aber wir haben ihn besiegt und aus dem Lande 
gejagt. Ich habe alies hmgegoben, was ich liatte, und jetzt, 
da ich nichts mehr habe, wi l l mir niemand etwas geben. 
Nach langera, blutigem Kampf mussten wir endlich unter-
liegen. Unterlassen Sie es nicht, jeden Sonntag in die Kir-
che zu gehen. Es regnete die ganze Woche, so dass der Fluss 
überlief(se desbordó) und einen grossen Teil des Thales liber-
schwemmte. Viele von unsern Soldaten sind zum Feind über-
gegangen. Mein Nachbar wird seinen Bruder, der vor ei-
nem Monat gestorben ist, nicht lange überleben, denn er 
ist schon sehr alt und schwach. Qbwohl ich ihn mit Wohl-
thaten (beneficio) überhaufte, zeigte er sich doch sehr un-
dankbar gegen mich. Warum hebst du dieses Papier nicht 
auf? Heb' du es auf, wenn du es willst, ich brauche es nicht. 
Setzen Sie sich nieder und ruhen Sie aus. AVarmen Sie mir 
diese Speise (comida) auf, sie ist schon ganz kalt geworden. 
Er setzte seinen Hut auf, um sich nicht zu erkalten. Be vor 
die Sonne untergeht, werdcn wir unsere Arbeit vollendet 
haben. Geld un Blut, alies was wir hatten, haben wir fürs 
Vaterland ausgesetzt. Trinken Sie das Glas aus, ich habe 
noch genug Wein fiir mich in der Flasche. Bevor ich das 
Licht auslosche, wi l l ich noch einen kleinen Brief an meine 
Mutter schreiben. Vergnügen ist ein Schatten, in dem der 
Wanderer (=viajante) ausruhen, aber nicht liegen bleiben 
solí. 

TEMA 101 

Nosotros nos levantamos más temprano que VV. Lo 
que puedes hacer hoy, no lo difieras para mañana. El que 
se levanta tarde, pierde mucho de su tiempo. Nosotros 
habíamos ido al campo, antes de que había salido el sol. 
Yo tengo que mantener la familia de mi pobre hermano, 
que no puede trabajar. Abra V. la puerta y déjele V. 
entrar. Siéntese V. y descanse; V. estará muy cansado. 
No puedo quedarme aquí, yo debo marcharme, porque he 
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prometido á mi padre, que volvería á casa antes de las nue­
ve. Ponte el sombrero y vete, ya ha cesado de llover. Apa­
guemos la luz y vámonos. No dejes de escribirme á menudo. 
Traig-ame aquel libro. De estos libros puede V. elegir el que 
V. quiera. V. emprende muchas cosas, pero ejecuta pocas. 
Tú no has interpretado bien mis palabras. ¿Cuando me de­
volverá V. el dinero, que yo le he dado? Yo no salgo hoy, 
porque estoy un poco resfriado y además (=zudem) he de co­
piar varios temas. ¿Porqué despides á tu criado? Porque me 
sirve muy mal. Entre V. y escuche V. lo que le voy á ( = w i l l ) 
decir á V. El me abrazó y me dijo llorando algunas palabras. 
¿Has leido ya del todo ese libro? Todavía no, pero V. puede 
llevárselo, si quiere. 

VOCABULARIO. 

der Anblick=vista, aspecto Hinfálligkeit=caducidad 
der ü rund=mot ivo , razón betrachten=observar 
vermeiden=:evitar sich angstigen=asustar, afli-
gefühlvoll—sensible gir 
das Schauspiel=espectáculo die Táuschung^engaño 
unvernünftig = tonto, ab- erróthen=ruborizarse 

surdo ersclieinen=parecer 
verfolgen—perseguir beunruhig'en^inquietar 
der Hochmut—orgullo überzeugen=convencer 
der Abscheu=horror die Mühe=pena, trabajo 
das Loos=suertc, destino der Schatz—el tesoro 
recht=bien, muy einander=uno á otro 

DER ANBLICK EINES STERBENDEN. 

Nur der Anblick eines Sterbenden kann uns lehren, was 
der Tod ist. Der Mensch hat tausend Gründe, warum er die­
sen Anblick vermeidet, der ihn an das Ende seines Lebens 
crinnert. Der eine ist zu gefühlvoll, um einem solchen 
Schauspiele beizuwohnen, der andero hat einen Abscheu da-
vor (=le) und wi l l sich nicht traurig stimmen lassen (—en­
tristecerse); kurz, der Mensch wi l l sich und sein Loos nicht 
kennenlernen, und giebtsichlieber der Tauschung hin . Und 
doch muss man sterben sehen, um recht leben zu lornen. 
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Mann muss die menschliche Hiutallig'keít betraditen, nm 
vor seinem Hochmut zu errothen. O, wie kleinlich erschei-
nen uns dann die Leidenschaften, welche unsex Herz beun-
ruhig-en! Er überzeugt sich, dass es unveraünft ig ist, 
einander zu hassen und zu verfolgen, sich zu iingstigen 
wegen der Meinung anderer, und dass es nicht der Mühe 
wert sei, Schátze aufzuhaufen. Er sieht (=ve ) das Ende so 
nahe am Anfang, die Wiege so nahe dem Grab. 

Continuación de la lección 30. 
al» expresa: dirección de arriba hacia abajo, alejamiento, separación, 

disminución, deterioración, conclusión, negación, v. gr.: 
abtragen=usar, gastar (un vegtido) 
abkaui'en^eomprar (de uno) 
absprech.en=privar, negar, rehu­

sar 
abstehen=desistir 
abessen=comer (todo lo que halle 

uno delante 
abschlachten), ,1 
abmetzeln fde2;ollar 

ab ía l l en=caer , apostatar 

abreisen)r 
ablenk.en=desviar 
abhalten=detener 
abhangen=:depender 
abnehmen, tomar de uno, quitarse 

el sombrero, disminuir 
abkürzen:=abreviar 

a i i = á , junto á (lat ad) expresa proximidad, aproximación, principio, 
choque, dirección hacia un objeto, v. gr.: 
ankommen=llegar ansagen^anunciar 
!inblicken=mirar annehmen=aeeptar 
angi,eit'en=atacar anrufen=llamar, invocar 
ansCecken=:contagiar anziehen=alraer, ponerse un ves-
anfangen=empezar tido, vestirse 
ansohwellenrdatiar, hinchar anreden, d i r ig i r la palabra íi uno 

l>ei=;3erca de, junto, próximo á, expresa proximidad ó aproximación, 
v. gr.: 
beistehen= asistir beitragen=contribuir beistimmen=a3entir 
beifügen=zañadir beiwohnen=asistir,presenciar beilegen = : a ñ a d i r , 

atribuir 
zurück (lat re) expresa movimiento ret rógrado, vuelta al punto de 

partida, al estado primit ivo, rest i tución, v. gr. 
z a r ü c k g e h e n = j r atrás zurückgeben=devolver 
zu rückkommen=ven i r atrás, v o l - znrücknehnaen—recoger, retirar 

ver zurückse in=es ta r atrás, quedarse 
atrás zu rückb l i cken=mi ra r atrás 

l i e l m = : á casa, al hogar, v. gr.; 
heimgehen=ir á casa 
heimkehren^volver á casa 

heimsehickea=enviar á casa 
heiraschreibenrrresoribir ácasa 

e i i i p o r = a r r i b a , encima, alto, expresa la dirección de abajo hacia 
arriba, v. gr.. 
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emporsehenrrmirar hacia arriba emporlieben=levantar 
emporkommen^elevarse, prospe- eraporlialten=so8tener en el aire, 

rar tener alto 
dar=:ila, dort, es sinónimo de «bei» y expresa presentar, ofrecer, po­
ner h la vista, explanar, explicar, v . gr.: 
darstellen=representar darleilien=prestar darlegen=explicar 
darbieten=ofreeer darreichen=alai-gar, darthun=demostrar 

presentar 

NOTA 1 / Muchas de estas part ículas se componen unas con otras, 
principalmente con «hin, her, da(r) cuyo significado se comprende fácil­
mente, teniendo presente lo que significa cada una de ellas. Tules com­
posiciones son: dahin, daher, hinaus, heraus, hinab, herab, hinein, he-
rcin, h inüber , herüber , hin-weg, umher, herum, voi-an, rorbei , voraus, 
vorüber. v. gr.: 
dahingehen=ir allá h e r ü b e r k o m m e n = v e n i r acá, á este 
daherkommeni^-venir acá lado de acá 
hinausgehen; .. , hin\\'eggehen=raarchai*se 
heraasgeheQ| 1 11 umhergehen=ir acá y acullá 
hinabphen i u„:&v herumgehen=ir alrededor 
herabkommeni J vorangehen )iv de,an1;e 
mneingehen )eütir.u. vorausgehen i 
hereinkommen J ' vorübergehen i gar-oordelante de 
h i n ü b e r g e h e n = i r , pasar al otro vorbeigehen /Pa " 

lado de allá 
Si por ejemplo dijese á una persona, que está conmigo dentro de una 

sala: «Salga V.», diría en alemán: «Gehen Sie hinaus»; pero si yo estu­
viese fuera, y dijese á la persona que está dentro: «Salga V.», entonces 
diría en alemán: «Kommen Sie heraus.» 

Del mismo modo diría: «Pase V.=gehen Sie h inüber (=de aquí al otro 
lado). «Pase V.=kommen Sie herüber (=de allá hacia acá). 

NOTA 2.a Sucede á menudo que una de estas partículas sustituye un 
verbo compuesto, v . gr.: Die Nacht war vorüber ( = v o r ü b e r g e g a n g e n ) = 
la noche había pasado —Die Messe ist aus (=ausgegangen)=la misa ha 
terminado.—Mein Glück, meine Freude siad dahin (=Llahingeschwun-
den)=:mi felicidad, mi alegría han desaparecido, ó se han perdido—Dahin 
sind die Tage der schonen Jugeni=han pasado los días de la hermosa j u ­
ventud. 

EJERCICIO 102 

Der Konig hat den General abgesetzt, weil er mit ihm 
nicht zufrieden war, denu der Aufstand ( = insurrección) 
dehnte sich über die g-anze Insel aus, ohne dass dieser es zu 
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verhindern traclitete, und viele von unsern braven Solda-
ten waren schon wie Tiere von den Feinden abgesclilachtet 
worden. Ich wiirde dir diese Last (=carga) gern abnehmen, 
wennich Kraftgenug hatte,sie zu tragen. Umwie yiel Uhr 
geht der Zug (=tren) nach Madrid ab? Er gebt um halb eiu 
Uhr ab. Dieser Mann sagt, dass er grosse Kenntnisse besi-
tze, aber ich muss sie ihm absprechen, denn solange ich ihn 
kenne, hat er nichts ais Dummheiten gemacht. Mein Freund 
wird nicht mehr lange leben, denn seine Kráfte nehmen von 
Tag zu Tag ab. Ich wiirde von diesem Unternehmen nicht 
abstehen, wenn ich nicht viele andero Geschafte hatte, die 
ich nicht lassen kann. Der Lehrer legte die Sache so klar 
dar, dass wir alies leicht verstehen konnten. Um wie viel Uhr 
kommt dein Vater an? Er hat uns geschrieben, dass er 
heute Abend oder morgón früh um fünf Uhr ankommen wer-
de. Die Feinde wollten unsere Stadt angreifen, wurden aber 
von nnsern tapfern Soldaten zurückgeworfen. Er blickte 
mich an, ais ob er noch niemals einen Menschen gesehen 
hatte. Ich würde dir gern beistehen, wenn ich konnte. Vor 
unserer Abreise wohnten wir alie einer Messe bei. Ich nehme 
mein Wort nicht zurück; was gesagt ist, bleibt gesagt. 
KommenSie bald zurück? Ich kannlhnen nicht sagen, wann 
ich zuriickkommen werde, denn das hángt nicht von mir 
ab. Geben sie mir mein Buch zurück, ich brauche es. Ich 
bin mit meiner Arbeit sehr zurück, ich werde noch die 
ganze Woche zu thun haben. Gehst du noch nicht heim? 
Ich gehe noch nicht heim, denn ich wi l l noch ein wenig 
spaziren gehen. Er reichte mir die Hand dar und sagte: Gu-
ten Tag, lieber Freund, es freut mich sehr, dich hier zu se­
llen. Ich weiss nicht, was mein Nachbar mit mir hat; er 
geht an mir vorüber, ohne mich zu grüssen. Kleine Diebe 
hángt man auf, die grossen lásst man laufen. 
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TEMA 103 

Vaya V. atrás; aquí no puede V. quedarse. Nosotros asis­
timos á los pobres enfermos y así contribuimos un poco á 
disminuir su desgracia. El maestro me ha abreviado mi 
tema, porque era demasiado largo y difícil. Vaya V. á su 
casa y diga á su padre que no puedo prestarle el dinero que 
quiere. Yo ofrezco á V. todo lo que tengo; no lo desprecie 
usted, aunque seamos) poco. Yo no le habría devuelto su 
trabajo, si no lo hubiese hecho tan mal. No creo que ellos 
nos atacaran, porque nosotros somos más fuertes que ellos. 
Vuelva V. pronto y no me deje esperar mucho tiempo. El 
sol atrae la tierra y los demás (=die anderen) planetas. Pón­
gase V. su vestido nuevo; quiero que venga V. conmigo á 
casa del señor*presidente. Cómpreme V. este caballo, yo se 
lo daré barato (=b i l l i g ) . No retiro lo que he dicho. Si m i ­
ramos hacia arriba y vemos el cielo, comprendemos que debe 
existir un sér (=VVesen) que ha hecho todo esto. Yo no 
acepto lo que este hombre me ofrece. ¿Por qué se quita V. el 
sombrero? Me quito el sombrero siempre que paso por de­
lante de una cruz. El invocó á Dios como (=a l s ) testigo. 
Desista V. de este negocio, sinó perderá V. mucho dinero y 
tendrá muchos disgustos. Baje V., si quiere ver lo que he 
comprado. ¿Porqué no sube V? Porque estoy muy cansado. 
Hemos pasado por delante de la iglesia, pues todas las puer­
tas estaban cerradas y no pudimos entrar. Salga V. , me dijo 
él, porque yo no quiero entrar en esta casa. El saber es un 
tesoro y el trabajo es la llave para él (=dazu). 

VOCABULARIO. 
der Bli tz=relámpago der Schleier=_el velo 
der Blitzstrahl—rayo blinzeln:=guiñar, pestañear 
ungeheuer=inmGnso wahrnehmen—descubrir, ob-
mischen=mezclar servar 
sich hü ten=guarda r se die Helle=la claridad 
die Fackel=la antorcha wimderbar=admirablemente 
der Schimmer=esplendor kaum=apenas 
schnell=rápido, rápidamente die Wirkl ichkei t=la realidad 
verschwinden=desaparecer suchen=procurar 
das Erkennen=conocimiento 
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Das Lebeu ist das Licht eines Blitzstrahls in cler img-e-

lieuren Nacht, die sicli vor uns und hinter uns ausdohut, 
und was wir bei dem Schimmer dieses sclmell verschwinden-
den Lichtes wahrnehmen, ist aus Finsterniss und Halle so 
wunderbar gemischt, dass man von einem Erkenncu kaum 
sprechen kann. 

Die Welt bietet einen schónen Anblick dar, solange man 
sich hütet , den Schleier zu beben, der die Wirklichkeit 
verbirgt (=esconde). 

Das Wabre ist eine Fackel, aber eine ungebenre; desbalb 
suchen wir alie nur blinzelnd an ibr vorbeizukommen, i] 
Furcht sogar (abasta), uns zu verbrennen. 

VOCABULARIO. 
angeseben distinguido, 

principal 
Yoll=lleno 
der Uebermut=arrogancia 
widerrecbtlicb = contra de-

recbo 
besetzen=ocupar 
die Uebung=ejercicio 
die Massigkeit—moderación 
erbaben==sublime 
der Bürger=e l ciudadano 
zuscbliessen=cerrar 
die Heldengrosse=beroismo 
befreien=libertar 
der Vorrang = preponderan­

cia, begemonia 
verscbaffen=:procurar 
treu=fiel 
verbunden=unido 

Entbaltsamkeft = abstinen­
cia 

unnÓt ig=no necesario, inú­
t i l 

begeistern=entusiasmar, 
inspirar 

geboren werden=nacer 
streben=esforzarse 
herrlicb=preclaro, magnífi­

co 
die Anlage=el don, talento, 

disposición 
der Geist=espír i tu 
abbarten—endurecer, fort i ­

ficar, bacer insensible 
besonders=principalmente 
das Gefiibl=sentimiento 
der Feldberr=:el general 

EPAMINONDAS UND PELOPIDAS. 
Durch den peloponnesiscben Krieg war Sparta wieder der 

angesebenste Staat in Griecbenland geworden. Aber voll 
üebermut missbraucbte es seine Macbt und wollte die schwá-
cberen Staaten unterjocben. Unter diesen war aucb Tbeben, 
dessen (=:cuyo) Burg die Spartaner widerrecbtlicb besetzt 
batteu. 
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Dort aber lebten zwei Manner, die durch ilire Tugeadén 

und Heldeug-rosse uicht nur ilire Vaterstadt von den Spar-
tanern befreiten, sondern ihr auch für einige Zeit den Vor-
raag in Griechenland verschafften. Diese Manner waren 
Epaminondas und Pelopidas, zwei in treuer Liebe durch ihr 
ganzes Leben verbundene Freunde. 

Epaminondas war von armen Eltern geboren. Desto mehr 
strebte er schou ais Knabe, die herrlichen Anlagen seines 
Geistes durch Fleiss auszubilden und seinen Korper abzu-
harten durch Ubung, Miissigkeit und Enthaltsamkeit von 
allem ünnot igen . Besonders suchte er auch sein Gefühl 
durch Musik für das Schone und Erhabene zu begeistern. 
So wurde er einer der edelsten Manner seiner Zeit; er war 
ein Muster fast jeder Tugend, gross ais Mensch, Biirger und 
Feldherr. 

Árbeit, Massigkeit und Ruh 
Schliesst dem Arzt die Thüre zu. 

LECCIÓN X X X I 

Los verbos compuestos con «durch, hinter über, um, l i n ­
ter, wider y wieder» son separables, cuando el acento 
principal cae sobre la proposición, lo que sucede, cuando 
esta conserva su sentido local, y no son separables, cuando 
el acento principal cae sobre el verbo, lo que sucede, cuan­
do la proposición toma un sentido figurado. Cuando no son 
separables, no admiten el aumento «ge» para formar el par­
ticipio pasado, v. gr.: 

übersetzen—pasar de un lado al otro (de un rio, barranco). 
Part. pas. übergesetzt 

übersetzen^ traducir de un idioma á otro » » übersétzt. 

20 
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VOCABULARIO. 
Separables. Tn?eparables. 

dúrehreisen = pasar por uu durcliréiseu=recon,er 
pueblo sin detenerse durchdríng-en—penetrar, es-

dúrcl idrmgen=atravesar tudiar á fondo 
dúrchstreichen=tachar durchstré ichen=vagar , pa-
übergehen^pasar (alenemi- sar por 

g o , á otro partido) überg"élien=pasar por alto, 
únterstehen—ponerse á cu- omitir 

bierto sich unterstél ien=atreverse 
überlaufen=desbordarse überschwémmen—inundar 
úmfallen==caer, volcar unternéhmen=:emprender 
úmkehren=:volver (atrás) unter r ích ten=ins t ru i r 
úmkora men == perecer unterschréi ben=firmar 
úntergelien = hundirse, po- libertréiben=exag>erar 

nerse, perecer liberzcugen=persuadir>con-
únterordnen^subordinar vencer ' ^ S 

EJERCICIO 104 
Warum streichen Sie dieses Wort durch? Ich streiclie alies 

durch, was nicht gut geschrieben ist. Diese faulen Lente 
durchstrcichen das ganze Land und betteln (piden limos­
na) von Haus zu Haus, weil sie nicht arbeiten mogen. 
Kehre um, solange esnoch Zeit ist. Vicie von unsernFreun-
den sind zur liberalen Partei übergegangen. Ich habe meh-
rere Kapitel dieses Buches übergangeu, weil ich mir schon 
denken kann, wasdarin (=en ellos) gesagt wird. Sind Sie 
nicht einige Zeit in Barcelona geblieben, ais Sie nach Paris 
reisten? Nein, ich bin durchgereist, denn ich hatte Eile, in 
Paris anzukommen. Mehr ais '¡3 der Bewohner jenes Laudes 
sind durch Hunger und ansteckende Krankheiten umgekom-
men. (Es) waren so vicie Leute auf dem Platze, dass wir nur 
mit grosser Mühe durchdringen konnten. Die Sonne geht 
schon unter, lasst uns heimkehren. Ich wi l l sehen, ob er 
sich untersteht, das zu thun. Der Schüler wird vom Lehrer 
uuterrichtet. Mein Vater ist ein Ehrenmann, und ich bin 
überzeugt, dass er das nicht thun wird. Wo werden wir ein 
Haus tinden, wo wir únterstehen konnen? Das ganze Thal 
war überschwemmt, so dass es unmoglich war, zu Fuss in 
die Stadt zu koinmen. 



TEMA 105 

¿Quién te lia dicho, que yo haya pasado al partido liberal? 
Nadie me lo ha dicho, pero yo lo sé. Tenga V. la bondad de 
traducirme esta carta. No pudimos pasar por encima del río, 
porque el enemigo había destruido el puente. Tache V. esta 
palabra y escriba V. otra. No es necesario que V. sepa todo 
lo que él me ha dicho, por esto omito mucho. Hubiéramos 
perecido todos, si V. no nos hubiese salvado. El sol se pon­
drá antes de que lleguemos á casa y yo prefiero quedarme 
aquí, que ir de noche por el oscuro bosque, donde hay lobos 
y jabalíes. Todos nuestros campos están inundados y todo 
nuestro trabajo está perdido. Llueve muy fuerte y creo que 
el río se desbordará. Estoy convencido de la inocencia de 
este hombre; le conozco ya muchos años y sé que es un hom­
bre honrado. 

VOCABULARIO. 

die \Visseiischaft=ciencia wozu—para qué 
der Fortschritt=el progreso der Vorteil=ventaja 
bescheiden=modesto der Nachteil=perjuieio 
iíberall=en todo, en todas bedürfen—necesitar 

partes verlassen=abandoiiar 
diilden=:permitir, consentir verflibren—seducir 
der Scherz=broma grob=recio, basto, grosero 
nicht einmal—-ni siquiera der Zeug=tela 
betrach ten ^considerar ausbessern—remendar 
def Gesandte=embajador die Fortsetzung—continua-
zuriickweisen—rechazar ción 
(Imperf. wies... zurück) der Ernst—seriedad 

EPAMINONDAS UND PELOPIDAS^ (FORTSETZUNG ) 

Obwohl Epaminondas in alien Wissenschaften grosse 
Fortschritte gemacht hatte, war er doch immer so beschei-
den, dass ein Tarentiner von ihm sagte, dass er nie einen 
Menschen geseheu habe, der so viel wisse und so wenig 
rede. Uebcrall zeigte er Ernst und duldete Lügeli nicht 
einmal im Scberz. 

Obgleich er lauge Zeit der Erste ira Staate gewescn war. 



— 158 — 
so war er doch ízmner arm uud hoclist eiufach. Ocfters wur-
den ihm Beiohtümer angeboten (=:ofrecido), aber er wollte 
sie niemals annehmen; denn er betrachtete das Geld ais ei-
nen Feind der Tugend, also (=luego) auoh des Glückes des 
Menschen. 

Ais ihm einst der Kdnig von Persien durch einen Gesand-
ten viel Geld anbieten liess, wies er es mit den Worten zu-
riick: Wozu das? Wenn der Konig etwas wi l l , was meinem 
Vaterlande Vorteil bringt, so bedarf es keines Geldes, wenn 
er aber etwas Nachteiliges wi l l , se hat er nicht Geld genug 
nm micli zu bestechen (=:sobornar). Zugleich (—al mismo 
tiempo) befahl (=mandó) er dem Perser, Theben zu verlas-
sen, damit er keiüen andern Bürger verführe. 

Nie hatte er mehr ais ein Kleid, und dieses war von gro-
bem Zeug, und er musste zu Hause bleiben, wenn etwas 
darán (en él) aussubessern war. 

Continuación de la lección 31. 
Sucede á menudo, que, en vez del verbo solo, se emplea el 

sustantivo correspondiente con otro verbo. A l traducir del 
alemán al castellano hay que Ajarse entonces naturalmente 
más bien en el significado del sustantivo que en el del ver­
bo; v. gr.: en vez de «beendigen» se puede decir «zu Ende 
flibren,» en vez de «betrachten» se puede decir «in Betracht 
ziehen.» 

La construcción es la de un verbo separable, es decir: el 
sustantivo se coloca al final de la oración; v. gr.: 

Er fúhrt viel von dem, was er unternimmt, nicht zu En-
de=Muchas de las cosas, que emprende, no las concluye. 

Nótese que en español sucede lo mismo. En vez de «termi­
nar,» «finalizar,» se puede decir: «llevar al fin,» «á cabo;» 
en vez de «considerar» se puede decir «tomar en considera­
ción.» 



VOCABULARIO. 

Abschied nehmen I despedir- ins Auge fassen=fijarse en 
sich verabschiedenj se im Auge iDehalten = tener 
in Betracht zielien|(.onsiderar presente 
betrachten ) ' inErfahrungbrin- , saber (por 
in Untersuchung,examinar gen otros, por 

nehmen reconocer erfahreu 'oir decir) 
untersuchen jinvestigar zum Opfer bringenj -n 

in Erwáhnung mencionar opfern ( r 
bringeníhacer m e n - im Stande sein=ser capaz 

erwáhnen ) ción zu Stande bringen = lograr 
erinoglichen=hacer posible conseguir 
in Berechnungzie-itomar en beu.rteilen= juzgar 

hen| cuenta anklagen=acusar 
berechnen Jcalcular 

EJERCICIO 106 

Morgen muss ich fort von hier und muss Abschied neh­
men. Hast du dich schon yon deinen Freunden verabschie-
det? Nein, ich habe noch nicht von ihnen Abschied nehmen 
konnen. G-eld und Blut, alies was wir hatten, brachten wir 
unserm Vaterland zum Opfer. Wenn der Mann, der dir so 
viel Gutes thut, in Erfahrung brachte, dass du dein Geld so 
schlecht anwendest, so würde er dir nichts mehr geben. Er 
brachte nichts von all dem, was wir letzte Woche von der 
Angelegenheit gesprochen hatten, in Erwáhnung. Wenn 
du die Arbeit dieses Mannes genau in Untersuchung neh­
men wolltest, so würdest du finden, dass es eine der besten 
ist, welche vorgelegt worden sind. Wenn du die guten 
Ratschláge, die dir deine Freunde gegeben haben, im Auge 
behalten hattest, so wurdest du dich jetzt nicht in einer 
so schlechten Lage befinden. Es ist nicht moglich, dass er 
das allein zu Stande bringe. Du wirst nicht im Stande sein 
in einem Jahr alies zu bezahlen, was du schuldest. Der Ad-
vokat, welcher einen jungenMann vertheidigte, der ange-
klagt war, einen seiner Nachbarn getotet zu haben, zog 
(tomó) alies in Betracht, was für seinen Vertheidigten g ü n -
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stig war; besomlers brachte er in Erwalmnng, class der Ge-
totete ein streitstichtiger (^pendenciero) Mensch war, der 
den Angeklagten, einen braven Sohn braver Eltern, nicht 
nur mehrere Male óffentlich (=públicamente) beleidigt son-
dern dass er ihn auch am Tage seines Todes misshaudelt 
habe. Du wirst dieses Unternehmen nicht gut zu Ende füh-
ren, weil du nicht die notigen Mittel dazu (=para ello) hast. 
Wenn ich nur die Gefahren in Berechnung ziehen wollte, 
welche dieses Unternehmen darbietet, so würde ich es nicht 
anfangen. Wenn ich das zu Stande brilchte, so ware ich ein 
reicher Mann. 

TEMA 107 

Tú no eres capaz de hacer esto. Tú lo crees, pero te equi­
vocas, pues yo he hecho ya trabajos más difíciles que este. 
No me despido todavía de mis amigos, porque me quedaré 
aún toda la semana aquí. Tenga V. presente, que este cami­
no es el más malo, que V. puede seguir y que muchas per­
sonas han encontrado en él su muerte. El debería tomar en 
consideración, que yo he estado mucho tiempo enfermo y 
que durante este tiempo no he podido ganar nada y que no 
es culpa mía, si no le puedo pagar ahora. Si yo hubiese sa­
bido, que mi hijo empleaba tan mal su tiempo, no le habría 
dejado en la ciudad, á donde le había enviado para que es­
tudiase. ¿Quién sería capaz de resistir á este hombre? Nos­
otros sacrificamos todo por nuestro honor. Tenga V. en cuen­
ta que en aquel pais todo es muy caro, de modo que, aun­
que gane V. más que aquí, no podrá ahorrar mas. 
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VOCABULARIO. 

die Herkuiift=estirpe, linaje walir=verdadero 
vomehm=rilustre, noble Bildung=cultiira,formación, 
bewaliren=demostrar perfección 
vielmehr=antes bien, al con- der Zweck=óbjeto (apetecido) 

trario vergang'lich=rpasajero 
unliberwindlich=inYencible erringen=alcanzar 
melden=anunciar Schlachtordnung=orden de 
die Hilfe=auxilio batalla 
der Trost=consuelo v e r g n ü g e n = contentar, dar 
die Unterstützung=:socorro gozo, alegrar 
wohltliatig=benéfico, bené Yerbluten=clesangrarse 

voló wolil=:bien, probablemente 
iun ig=ín t imo 

EPAMINONDAS UND PELOPÍDAS (SCHLUSS—CONCLUSIÓN). 

Von seinen Freimden liebte er vor alien den Pelopidas, 
der von vornebmer Abknnft und sehr reich war. Schon ais 
Jünglinge bewalirten sie in einem Treffen (encuentro, es­
caramuza) ihre treue Freundschaft; denn verlassen von 
ihren Kameraden, sclüossen sie sich dicbt an einander (so 
estrecharon uno á otro), bis Pelopidas, von seinen Wünden 
entkráftet, zu Boden sank (cayó). Dann kampfte Epaminon­
das allein, obwohl selbst vorwundet, noch um den Kórper 
des tot geglaubten Freundes gegen die grosse Zahl der 
andringenden Feinde, bis Hilfe kam (llegó) und Beide ge-
rettet wurden. 

Vergebens (en vano) suchte Pelopidas den Freund zu be-
reden (persuadir), seine Reichtümer mit ihm zu teilen. 
Dieser lehrte ihn vielmehr einen besseren Gebrauch davou 
(de ellas) zu machen, namlich (á saber) zur Unterstützung 
der Armen und zu andern wohlthátigen Zwecken, denn so 
ware er der Herr und nicht der Sklave seines Geldes. So 
blieben (quedaban) beide durch ihr ganzes Leben innige 
Freunde, weil beide das wahre Glück in der Tugend und in 
der Bildung des Geistes, und nicht in áusseren vergangli-
chen Dingen suchten. 
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In dem Befreiuug'skrieg ilires Vaterlaudcs gegeu dic 

Spartáhei kámpfteu beide gieieh tapfer. Epaminondas 
errang (alcanzó) durch eine nene, ven ihm erfnndeue 
Schlachtordnnng- über die bis dahin (entonces) für unüber-
windlich gelialtenen Spartaner einen grosson Sieg bei Leuk-
tra, im Jabre 371; v. Chr., der ihn besonders deswegen 
vergnügte , weil die Nachricbt davon (de ella) seinen Eltern 
Frende macben würde. Anch in einer zweiten grossen 
Scblacht bei Mantinea 362 siegte er über die Spartaner, 
wnrde aber totlich verwundet. Ais ihm der Sieg seiner Mit -
bürger gemeldet wnrde, zog (sacó) er das Eisen ans der 
Brust, wiewolil er wusste, dass er verbluten würde nnd sag-
te: Icb habe gonug far mein Vaterland gelebt; ich sterbe 
mit dem Iroste, nie besiegt worden zn sein. 

LECCIÓN X X X I I 

Formación «le su t̂antivoH y adjetivos. 

A.—Por medio de prefijos. 

Los prefijos, con los que se forman sustantivos y adjetivos, son, «ge, 
un, miss, erz, ur, after, (aber.)» 

ge expresa con mayor energía la palabra á que se antepone y significa 
además repetición, colectividad; v. gr.: 

das Gebirge=sierra, cordillera das Gewissen=concieneia 
das Gestirn=el astro das Gez\veig=el ramaje 
das Gemüse=las legumbres das Gehirn=cerebro, sesos 
die Gebrüdei—los hermanos die Ge'walt=el poder 
gereclit=justo gestreng^evei'o 
gewiss=cierto getreu=fiel 

un, miss, váase lección V , pág. 29. 
ur, erz (=archi) expresan antigüedad, origen, principio, sumo gra­

do; v. gr.: 

erzfaul=perezosísimo Urmensefi—bombre primitivo 
erzdumm=:muy estúpido Erzlierzog=arehiduque 
die Ursaehe=Ia causa, motivo ErzbisehGf=arzobispo 

Urwelt—el mundo primit ivo Erzíeind^zenemigo mortal 
uralt=:antiqu!simo urgemein=muy vulgar 
urcigen=:originalísimo urkomisch=3umameute cómico 
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aber, after (=:después) expresa lo subsiguiente respeeto al t iem­

po, lugar, orden, lo imitado, falso. 

der Aberglaube=supers t ie ión—abcrglaubise l i=supers t ic ioso 
der Abe r \ \ i t z=man ía , locura,—aberwitzigr-loeo, desatinado, extrava-

extvavaganeia ^ante 
der Af te rkónig=rey intruso, der Aftername=sobrenombre, apodo 

usurpador—die Aftermutter=madrastra 
der Aftererbe—heredero sus­

tituido 

B.—Por medio de MIIIIÍÍJOM. 
Los subñjos, con que se forman sustantivos, son: «e, e¡ , el, er, i n , heit; 

keit, l ing, schaft, niss, sal, ung, tum, chen, lein. Véanse las lecciones 
I V , V , V l l l , X X y X X I . 

Los subfijos, con que se forman adjetivos, son: «lich, ig, bar, sam, los, 
selig, iseh, haft, en, ern. 

licli, añadido á sustantivos, significa: asemejante á, á modo de, pro­
pio de», v. gr.: 

Va te r= :padre -vá te r l i ch=pa te rna l Ebre=honra-ehrlieb=honra(lo 
Kind = niño (h i jo ) -k ind l i ch= in - Wintei—invierno--winterl ich=in-

fantil , filial vernal 
rreund=amigo-freundlicla=ama- Hof=eo r t e -bo f l i ch=co r t é s 

ble Tagzz:dia-taglich=diario 
J a h r = a ñ o - j ahrlich=:anual 
(dich», añadido á adjetivos, significa «semejanza, disminución» 

» » á la radical de verbos, significa «posibilidad» 
krank = enfermo-kránklich = e n - glauben=ereer-glaublich=creible 

fermizo ertragen=soportar-ertr;iglich=so-
süss=dulee-süss l i eh=a lgo dulce portable 

i g . Los adjetivos formados con «ig» encierran lo que expresa la pala­
bra primitiva. 
Schuld=culpa, deuda-scbuldig = Last=carga, mole3tia-lastig=car-

eulpable, deudor gante, molesto 
Guns t=favor -güns t ig= lavorab le Ge i s t=esp í r i tu -ge i s t ig=esp i r i tua l , 
Kraf t=:fuerza-kráf t ig=fuer te . intelectual 
Durst=sed-durstig=sediento Angst=zangustia-angstig = angus­

tiado 
Este subfijo «ig» forma también adjetivos con adverbios de lugar y de 

tiempo, v. gr.: 
heute=hoy-}ieutig=de hoy der heutige Tag=el día de hoy 
gesternr=ayer-ge3trig=:de ayer die gestrige Zeitung=el diario de ayer 
bald=proato-baldig=pronto, a eine baldige Antwort :=: una pronta 

contestación 
d a ) -das i f f ) , , diehiesigenKaufleute=los eomereian-

hierj a(lui hiesTg|de a(lul ^ ^ aquí 
dor t=a l lá - dort ig=de allá die dortigen Verhá l tm8se= las circuns­

tancias de allá 
21 
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i i s c l i forma adjetivos de nombres de naeionalidades, artes, ciencias y 

de otros sustantivos y expresa procedencia, pertenencia, posesión, seme­
janza, v. gr. 

der Spanier—el español-spanisoli die Physik=la íislca-physikaliseh 
= e s p a ñ o l =fisical 

» Tü rke = el t u r c o - t ü r k i s c h = der Heide=el pagano-heidnÍ3ch=: 
turco pacano 

» Englander=el inglés-engliseh » Hohn = la burla - h ó h n Í 8 e b = 
= i n g l é s burlesco 

» Franzose=el f r ancés - f ranzó- dieHolle=elinfierno-holliseb=in-
s i sch=francés fernal 

die Mus ik= la música-musikaliseh » Laune = capricho - launiseli = 
=:musical caprichoso 

Los adjetivos formados con «isch» tienen á veces un sentido despre­
ciativo, v. gr.: k iüdischrrpuer i l—weibiseh=:afeminado—herr isch=do-
minante, altanero. 

Iiaft viene del verbo «haftenn—inherir , adherir, lo cual explica el 
sentido de este subfijo, v. gr.: 

Fehler = defeoto-fehlerhaft = de- Meister = maestro - meisterhafc=: 
feetuoso magistral 

La8ter=vLeio-lasterhaft= vicioso Te i l=par te - t e i lha f t=par t í t ' i pe 
Tugend=vir tud- t i igendhaf t=vir - Fieber=fiebre-fieberhaft=fcbril 

tuoso 

Este subfijo se prolonga aveces en «haftig», v. gr,: «teilhaftig.» 

l i a r viene del antiguo <(bairen=llevar; causar», lo que explica el sen­
tido de este subfijo, v . gr.: 

F ruch t=f ru to - f ruch tbar=fe r t i l Wunder=milagro, maravUla-wim-
Furcht=temor, te r ror - furchtbar= derbar=milagroso, maravilloso 

temible, terrible Dienst=servicio-dienstbar=servi-
cial 

Añadido este subfijo á la radical de verbos, expresa posibilidad en sen­
tido activo y pasivo, v. gr.: 

t r agen—l leva r - t r agba r=por t á t i l trinken~.beber-trinkbar=potable 
heilen=curar-heilbar=eurable zahlen=pagar-zahlbar=:pagadero 
h ó r e n = o i r , percibir- horbar=per - kosten = costar-kostbar = costoso, 

ceptible precioso 
essen=eomer-essbar=comestible sehen=ver-sehbar, sichtbaiT^visi-

ble 
eam expresa inclinación, disposición, tendencia. 

Arbeit—trabajo-arbeitsam=labo- folgen = obedecer - folgsam = obe-
rioso diente 

Furcht = temor - furehtsam = t í - empfinden = sentir - empfindsam == 
mido sensible 

Mi ihe=pena-mühsam=penoso lang=largo-langsam:=despacio 

I»s viene del verbo «losen^separar»; por lo tanto, los adjetivos for-
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m f í d o i eon este subfijo expresan separación, carencia de lo qae expresa 
la palabra primitiva, v. gr.: 

Arbeit=trabajo - arbeitslos = sin Zah l=núrae ro -zah l lo3=innumera -
trabajo ble 

Scham=:Tergüenza-scliamlo3= sin Got t=Dlos-e ;ot t los=impío 
vergüenza Kind=hi jo-k inder lo5=sin hijos 

F u r c h t = t e m o r - ñ i r c b t l ü s = intvá- Treue = "fidelidad - treulos = i n f i e l , 
pido pérfido 

Ehre=bonor-ehi'los=:infame 

selî * doble subfijo, formado de los subíijos «sal» é «ig», da al adje­
tivo un significado en grado superlativo de su significado pr imit ivo. 
G lück=d icha -g lückse l ig=muyd i - Feind=enemigo-feiiidselig=hostil, 

choso eneraistoso 
ftrra=pobre-armselig — pobrísimo Trübsal^af l ieeión- t rübsel ig = a f i i -

mezquino gido 
Con los adjetivos formados por medio de los subfijos: (dicb, i g , haft, 

bar, sam, los y selig» se forman luego sustantivos, añadiéndoles la ter­
minación «keit», v. gr.: 

Freundlichkeit=amabil idad—Scbuldigkeit—obligación—Tugendhaft ig-
keit^rvirtud—Arbeitsamkeit=laboriosidad—Gottlosigkeit =impiedad— 
Glückseligkeit=felicidad 

en, ern. Con estos subfijos se foraian adjetivos, que expresan la ma­
teria de que está hecho un objeto, v. gr.: 

Gold=oro-golden=de oro Holz=:madera holzern=de madera 
Silber=plata-silbern=de plata Seide=seda-seiden=de seda 
Eisen=hierro-eisern=de hierro Stehi=piedra-stpinern=de piedra 
Wollfi=lana-wollen=de lana Leder=cuero-ledern=de cuero 
Blei=plorno-bleiern de plomo Baumwolle — algodón-baumwollen 

r=de algodón 

Como se ve, estos adjetivos se tienen que traducir en español por el 
sustantivo correspondiente, precedido de la preposición «de.» 

Tambián en alemán se pueden emplear en vez de estos adjetivos los 
sustantivos correspondientes con las preposiciones «von» y «aus;» 
v. gr.: 

Ein steinernes Haus ó ein Haus aus Stein=una casa de piedra. 
Ein goldener Ring ó ein JRing von Gold=un anillo de oro. 

EJERCICIO 108 

Gott ist ein gestrenger Richter, aber er ist gerecht. Ich 
wusste nicht gewiss, ob ich alies bezahlt hatte oder nicht. 
Wenn ich gewiss wtisste, dass er das gethan hat, so würde 
ich ihn fortschickeu. Wenu du deine Diener nicht gut be-
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handelst, so werJen sie dir nicht g-etreu Ijlcibcn. Wo hast 
du dieses Gemüse gekauft? Mein Naclibar hat es mir geg-e-
ben, deun er hat viel in seinem Garten. Die Vog-el bauen 
ihre Nester in dem Gezweige der Báume. Wer kein gutes 
Gewissen hat, kann nicht gllicklich sein. Man hat mir ge-
sagt, dass die Gebrlider Martinez sehr gute Geschafte ge-
macht haben. Wi r haben ein grosses Unglück gehabt, aber 
wir verlieren den Mut nicht; denn wir vertrauen anf Gott, 
er wird mis nicht verlassen. DerUnglaube istebenso schlimm 
ais der Aberglaube. Die Urgeschichte der Menschheit wird 
uns iinmcr unbekannt bleiben. Ich woiss nicht, welche Ur-
sache der Erzherzorg- hatte, dem Rate nicht beizuwohnen. 
Deine Faulheit ist die Ursache deines Ungliicks. Der After-
konig Napoleón regierte mir kurze Zeit in Spanien, denn 
das Volk liebte ihn nicht und wollte frei sein. Unser Vet-
tcr ist ein aberwitziger Mensch. Ich habe noch keine so 
abergláubischcn Lente gesehen wie diese. Gestern haben 
wir eine sehr unglmstige Nachricht von nnserera Sohne er-
halten. Wenn er nicht ein erzfauler Mensch ware, warde er 
nicht so lange im Bett bleiben. 

Dieser Mann ist immer sehr freundlich gegen mich gewe-
sen. Ich brauche jahrlich drei Paar Stiefel. Der Arzt sagte 
mir, dass ich stündlich einen Loffel voll von dieser Medicin 
nehmen müsse. Obwohl wir schon im Monat Mai sind, ha­
ben wir noch winterliches Wetter. Es ist nicht glaublich, 
dass er das gethan hat. Du musst hoflich sein gegen jeder-
mann, denn einen nnhoñichen Menschen liebt niemand. 
Niemand wird mir vorwerfen konnen, dass ich meine Schul-
digkeit nicht gethan habe. Ein furchtbarer Sturm zerstorte 
fast das ganze Dorf. Du bist lange in jenem Lande gewesen, 
du musst die dortigen Verhaltnisse besser kennen ais ich. 
Dieser lasterhafte junge Mann macht seinen Eltern und 
Lebrera viel Verdruss. Der heutige Tag ist für mich der 
gliicklichste meines Lebens. Wenn du immer so langsam 
gehst wie jetzt, wirst du nicht weit kommen. Wenn er nicht 
ein gottloser Mensch ware, würde er nicht so reden und 
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liaudelu. Der Künig' hat der Kduig'iu eiuen kostbaren Ring" 
g-eschenkt. Auf einem Hügel (=ool ina) nahe bei unserer 
Stadt steht ein altesSehloss, welches auf viele Meilen ( = m i -
llas) hin sichtbar ist. Ich werde fúr diesen armen Mann alies 
thun, wass ich kann, denn ich weisa, dass er sehr arbeitsam 
und ehrenhaft ist; sein Vater hat mir auch lange Jahre 
tren gedient. Die Geschafte g-ehen gegeuwartig' sehr 
schlecht, so dass viele Lente arbeitslos sind. Wollen Sie, 
dass ich Ihnen ein franzosisches Buch kaufe, oder ein eng-
lisches? Kaufen Sie mir ein spanisches. 

TEMA 109 

El criado que tiene mi padre es muy fiel, pero no puede 
trabajar mucho, porque está siempre enfermizo. ¿Sabes tú 
cierto que él ha hecho esto? Si lo supiese cierto, no le ten­
dría ya en mi casa. Tú eres un hombre muy descortés; por 
esto no tienes n ingún amigo. Un hombre laborioso encuen­
tra siempre trabajo. Los alemanes y los franceses son ene­
migos mortales. Yo aprendería el idioma inglés, si yo t u ­
viese un buen maestro. Yo desprecio á este hombre vicioso. 
Mi padre me ha prometido un reloj de oro y á mi hermana 
un vestido de seda. La luna no es visible ahora. Los vestidos 
de lana son mejores que los de algodón. Esperamos una 
pronta contestación. Sin miedo se presentó al juez y con­
testó á todas sus preguntas. La lengua alemana es muy d i ­
fícil. Si no eres obediente, serás castigado. ¿Desde cuándo es­
tás sin trabajo? Desde hace un mes. Vente á mi casa; yo sé 
que eres laborioso y honrado y yo necesito hombres como tú . 
Nuestro vecino tiene una enfermedad incurable. Tu no has 
hecho tu obligación. Con mirada burlesca me dijo: eres muy 
sensible, y yo le contesté: y tú eres un sinverg-üenza (hom­
bre). Este calor es insoportable. 
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VOCABULARIO. 

der ürspruiig=origen das Mitiel==el medio 
wesentlich=:esencial gegense itig' = mutuo, recí-
Merkmal—carácter proco 
zusammenfallen—coiucidir Mitteil img=comunicación 
unterscheideu=dis t ingiür |züm Beispiel—por ejemplo 
die Fahig-keit—facultad '/abreviado, z. B. 
die Ausübung'=ejercicio Verstand=razón 
unmittelbar—inmediato der Laut=sonido 
die Elster=cotorra ^ervor^r^n^en'producir 
fahig^capaz erzeugen |" 
Bewusstseiu=:conciencia verschieden=distinto 
erfinden=inventar taubstumm=sordo-mudo 
eigentümlich—propio Sprachlosigkeit=afasia 
die Gabe=el don Verletzimg=lesión 
besitzen=poseor verbinden—vendar 
unabhangig=independiente entspringen—brotar 
bewusst=consciente besonder=particular 
•wirken==obrar allgemein=general, univer-
in Abrede stellen=negar sal 

UEBER DEN URSPRUKG DER SPRACHE. 

Die articulirte Sprache ist das wesentlichste Merkmal des 
Menschen. Il ir ü r sp rung fallt mit dem des Menschen zu-
sammen. 

Wir müssen aber untersclieiden zwischen der Fáhigkeit 
zu sprechen und der Ausübung dieser Fáhigkeit; erstere ist 
eine unmittelbare Gabe Gottes, letztere ist eine Kunst, za 
welcher der Mensch eigentiimliche Organo besitzt, die 
unabhángig von seinem bewussten Willen wirken. 

Mann kann nicht in Abrede stellen, dass die Tiere auch 
Mittel bcsitzen, sich gegenseitig Mitteilungen zu machen; 
gewiss ist auch, dass der Hund und andero Tiere viel von 
dem verstehen, was wir ihnen sagen und dass andero Tiere, 
wie z. B. die Elster fahig sind, articulirte Laute hervorzu-
bringen, aber die Erzeugung dieser Laute ist wesentlich 
verschieden von der menschlichen Sprache, die Elster ist 
nichts ais ein unbewusstes Echo. 

Diejenigen Personen, die taubstumm geboren werden, 
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oder die, welehe infolge einer Verletzung des Gehirns an 
Sprachlosigkeit leiden, sind dennoeh ( = 1 1 0 obstante) Men-
schen, denn es fehlt ihnen nicht die Fahig-keit zu sprechen, 
sondern nur die Freiheit, von dicser Fáhigkeit Gebrauch zu 
maclien. Der Taubstumme spricht (=habla) nicht, weil er 
nicht hórt. Es geht ihm wie einein Menschen, dem man die 
Augen so yerbindet, dass er nichts sehen kann; diesem fehlt 
dann nicht das Sehorgan, sondern er kann in diesem Fall 
nur keinen Gebrauch davon (=de él) machen. 

Da sich ohne Sprache nicht nur kein philosopliisches, son­
dern überhaupt (en general) kein menschliches Bewusstsein 
denken lasst, so konnte die Sprache ihren ü r sp rung nicht 
in dem menschlichen Bewusstsein haben; derMensch konnte 
die Sprache nicht erfinden. Die Sprache entspringt ais ein 
natiirliches Product aus dem Geiste des Menschen, aber 
nicht aus dem besondern subjectiven Geist oder reflectiren-
den Verstande des Individuums, sondern aus dem allge-
meinen objectiven Geist. Die Sprache ist ein Instinkt des 
Geistes. 

LECCIÓN X X X I I I 

Formeción de sustantivos y atljetiros por medio 

tle composieion. 

Los sustantivos y adjetivos pueden componerse eon otros sustantivos, 
adjetivos, numerales, pronombres, verbos, preposiciones y adverbios. 

La palabra determinante está antes de la determinada y tiene el acen­
to principal. 

El género y la declinación de un sustantivo compuesto, depende de la 
palabra determinada; v. gr : 

Der Vogel=ave der Hauavogel=ave domástica (determinante Haus) 
das Haus=casa das Vogelhaus=jáula (determinante Vogel) 
der Meis ter=mae3trü der Werkmeister=maes- (determinante Werk) 

ti-o de obras 
das Werk=obra das Meisterwerk=la obra (determinante Meister) 

maestra 

der Rürger=c iudadano der B ü r g e r k r i e g = g u e r r a c iv i l 
der Krieg=guerra das Bürge r r ech t=de recno c iv i l 
das Eecht=:derecho 



168 
der Vafcer=padre 
das Land=paía 
die Liebe=amor 

daa Haupt=:cabeza 
der Mana=:hombre 
die Stadt=:eiudad 

daa Vaterlaad^^atria 
die Vaterlandsliebe^patriotismo 

der Hauptmann=eapi tán 
die Hauptstadt=icapital 

das Stroi1=paia ,d Sfcl.ohhut=30mbrero de paja 
der Hut=3ombrero r J 

gross^grande 
Vater=padre 
Matter=madre 

jungrrjoven 
Fi,au=inujer, seilora 
der Sieg=victoria 
die Z a b W n ú m e r o 
reieh=rieo 

dunkel=oscuro 
blau=azul 
der Himmel=cieIo 
f r e i= l i b r e 
\villia;=i:voluntario 
hoeh=alto 
geIeKrt=docto 

drei =tres 
E c k = á n g u l o 

der Erste=pi,imero 
geboren=naeido 
selbát=inismo 
die Liebe=amor 
selbst=misn3o 
zufneden=eontento, satisfecho 
lieben=araar 
würd lg=d igno 
seben=ver 
wert=digno 

der GrossTater^abuelo* 
die Grossmuttei—abuela 

die Jungfrau=la virgen, doneella 

betea=rezar 
Bruder=bermano 
Seh-wester=henTiaiia 
Tor=ante 

8Íegreicb=Y ic torioso 
zahlreick=nuineroso 

dunkelblau^azul oseuro 
himmelblau=azul celeste 

f,reiwilIig=Toluntario, espontáneo 

hoehgelebrt=muy instruido 

das Dreieck=:tr¡ángulo 
dreieekig^triangular 

de rErs tgeborene=pr imogéa i to 

die Salbstliebe^amor propio 

selbítzufriedenrrsatisfeeho de sí 
mismo 

l i e b e n s w ü r d i g ^ ^ a m a b l e 
Liebenswürdigkei t=amabi l idad 
sehenswert Jj- j • . 
8ehenswürdig!dlgno de ser Tlsfca 
Sehenswürdigkeit = cosa notable, 

digna de ser -vista 

Betbruder=beato 
Betschwester=beata 

der Saal=sala der Cornal=antesala 

mi t~eon \ . , 
der Schúlei—discípulo /Mlt3chultír=e0IldtsclPul0 
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vor—antes_ . vorseh.nell=pre(!Ípitado 
scliiieU=rápido 

ausser=fueva, extra ausserordenfclichr^extraordinario 
ordentUeli=ordinario 

wohl=bien \Vohlgerueli=rpei 'íume 
der Gei'ueh^olor 

d^VaSr i s t a l Feraglas==ftnteoj0 de larga VÍ8ta das Gla3=oris 

f rüh= temprano f rúhrei fcrpremataro 
reif=maduro 

oben=amba obcnerwalint=arriba mencionado 
er\valant=meneionado 

* E l signifieado de la palabra compuesta no corresponde siempre al 
que se obtiene por la descomposición. 

* * La primera palabra de un sustantivo ó adjetivo compuesto, admi­
te á menudo una ó más letras de flección, ó sea la terminación del geni­
tivo, del singular ó del plural, advirtiéndose que también muchos sus­
tantivos femeninos forman en este caso el genitivo con la terminación 
))S)) ó «es» de la declinación fuerte, principalmente los que acaban en: 
«ung, heit, keit , schaft, at, ut, t , ion, tát;» v. gr. Dio Oi,dnungsliebe= 
amor del orden—der Kr3nkheit3anfall=ataque—die Kostspiel igkeit=al-
to precio—der Freund8ehafcsdienst=rasgo de amistad—das Heimats-
reclit=derecho de naturaleza—der Armutsscbein^certificado de po­
breza—der Geburtstag=ciimpleaños—die Eeligionsstundez=clase de re­
ligión—die ünivers i tá t sb ib l io thekr -b ib l io teea de la Universidad, 

EJERCICIO 110 

Wir bewundern noch líente die Meisterwerke der alten 
Griechen und Eómer. Kennst du den Werkmeister, der die­
sen Palast gebaut hat? Infolge des lang-jahrigen Biirger-
kriegs ist das Land verarmt. Viele meiner Mitschüler sind 
schon gestorben. Die alten Griechen und Eomer verehrten 
viele Gotter und Halbgotter. Das Pferd, der Hund und die 
Katze sind Haustiere. Die Hauptsache ist, dass du deine 
Zeit gut anwendest. Ich bin lange Zeit im Auslande gewe-
sen und habe mehrere moderne Sprachen gelernt. In einem 
Dreieck ist die Summe aller Winkel gleich zwei Rechten. 
Viele Sterne kann man nur vermittelst eines guten Fern-
rolirs sehen. Meine Grossmutter ist schon mehr ais 80 Jalire 
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alt. Die cfaristliche Eeligión verbietet den ZweikampF. Éitel-
keit der Eitelkeiton und alies ist eitel. París ist die Haupt-
stadt von Frankreich. Er und seine ganzo Familie haben 
mich rait grosser Liebenswürdigkeit behandelt. Ich habe 
das froiwillig gethan, nicht weil er mir gcsagt hatte, dass 
ich es thun mlisse. Handle nicht vorsclmell, damit du nicht 
eines Tages berenen (arrepentirse de) musst, was du gethan 
hast. Trotzdem dass unsere Armee bei weitem nicht so 
zahlreich war ais die feindliche, siegte sie doch. Meine 
Muiter hat raeiner Schwester ein dunkelblaues Kleid ge-
kauft. In dieser Stadt giebt es viele sehenswerte Sachen. 
Dieser junge Mann ist der erstgeborne Sohn eines reichen 
Kaufmanns. Die Weltgeschichte ist das Weltgericht. 

TEMA 111 

El abogado me ha hecho esperar mucho en la antesala. 
Esta mañana he hablado con uno de mis condiscípulos y él 
me ha dicho que su padre le había comprado un anteojo de 
larga vista. ¿Vive tu abuelo todavía? No señor, mi abuelo 
ha muerto ya, pero mi abuela vive todavía. ¿Cuanto te ha 
costado esta jáula? Mi vecino me la ha regalado. Un nume­
roso ejército penetró (drang) en nuestra patria, pero el va­
lor y el patriotismo de nuestros valientes soldados le venció. 
Si tu hubieras tratado á este hombre con amabilidad, no te 
hubiera abandonado, cuando tu le necesitabas. ¿Qué te ha 
comprado tu padre? Me ha comprado un sombrero de paja. 
Mi amigo Carlos es profesor extraordinario en la universi­
dad de Heidelberg. He leido en los diarios, que muchos jóve­
nes italianos huyen de su patria para no ser soldados, mien­
tras que muchos españoles van voluntariamente á la g'ue-
rra. Nuestro profesor es un hombre muy instruido; varios 
de los libros que él ha escrito, han sido traducidos al (ins) 
francés. La doncella de Orleans ha vencido á los ingleses. 

De más importancia son los sustantivos compuestos con preposieionea 
y advervios. Estas part ículas son las mismas con que hemos compuesto 
verbos, y su significado es también el mismo, v. gr.: 
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vor, vortler. 

der Vovsaal=anto8ala 
» Vorhof—vestíbulo 
» Voi'liang=couliaa 
» Voi,bote=pret;ur3or 

das Vorbüd^ raode lo 
» Vorwort=:prólogo, preposición 
liinter, nacli 

dcr Hintevfas3=piá posterior 
das HLiiterhanpt=oc!i!Ípucio 
der Hiatergrund^tondo 
die Hiatei,lÍ3t=astr.eia 
der Nachkomme—descendiente 

zu 
der Zulauf=z=3oncurrencia 
der Zagang=acceso 
die Zakiinfc=porvenir 
die Zngabe=añadidi jra 
der Zaschlass==el cierre 

Wider 

der Wider3tand=resistencia 
der Widerwillen=repugaancia 

wieder 

die Wiede rho lunü^repe t i c ión 
die Wiedergabe=:devoiución, resti tución 

mit, samt, gesamt, zusammen 

der Mitbürger=conciadadano 
das Mitleid=compa5Íón 

eben sio-nifica igualdad. 

das Vorderbein^pierna anterior 
der Vorabend=la víspera 

» Vors'and^presidente 
» Vorschlag=pi"opo3Íiiióa 
» Vortrab=vangua"dia 

der Nachmittagala tarde 
der Naehti,ab=retagaardia 
der Nachfolg'er=sucesor 
der Naclila38=bercueia, sucesión 

die Zanabme=el aumento 
das Zutrauen=eonfian2a 
die Ziifuhr=acarreo, transporte 
der Z u b a u = r á b r i c a aneja á otra 

principal 

der Wide r sp rueh=eon t r ad i ca ión 

die Wiedergenesung = convale­
cencia 

dei* Gesamtname^nombre colee -
t ivo 

das Rbenbild=retrato, semejanza 
das Ebenge\vi( íht=eqai l ibr io 

das Ebenraa3S= simetría, propor­
ción 

neben significa lo que está al lado de otra cosa principal, y por lo 
tanto lo secundario. 
die Neben3ache=cosa secundaria, die Nebenbedingung = condición 

accesoria secundaria 
die N e b e n t h ü r e = p u e r t a excusada die Nebenfrage=3ue3tión seeun-
der Nebenbuhler=rival daría 
die Nebenabsicht=:mira secundaria 

durclt 
der Durchgang=el paso (de: gehenr=ir, Gangmida, corredor) 
der Dii rehschni t t^sección, corte (de: 8cbneidenr=:cortar,Schnitt=eorte) 
der Durchmesser—diámetro (de: me33en=medir) 
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am 

dar TTmfaug=zaireunrereneia 
der Umweg^rodeo 
der TImi'Í8s=8ontoriio 
der Umfiil l=caídu, vuelco 

Iiin, fovt , uveg 
der Hlrumno; (• •• ,• , , 1? P n ida, partida der torfcgangi ' L 
die Hinfraoht=flete de ida 
der Fortsehritt^progreso 
der FortzLTg=marelia, salida 

l i e r 
die Herkanft=proep,dciieia 
die Herlei t img=;derivaeióa 

anter 
das Unterhemd—oamiaa interior 
die Unterschrif t=la ñrma 
der U ü t e r t h a n = 3 á b d i t o 

olí, ober, ülter 
die Obhut=gaardia, abrigo 
das Obdach=cubierta, abrigo 
das Oberhaupt=:eabeza, jefe 
die Oberflaehe=3uperficie 
die Oberhaut=epiaermÍ8 

auf 
der Aufgang=3ubida, salida (del 

sol) 
der Auffliig=:vuelo, elevaeióa 
der Auísband=;3ublevaoióu 

nieder 

derNiedergang—bajada, puesta del 
sol 

ein, In 
der Eingang=entrada 
der Einaruek=i rapres ión 
der t influss^inflajo 

der Ausgangz^saüda 
der Ausai ,dek=expresión 
der Austlus3=emanaeión 
das Ausland=:el extranjero 
die Austel lung=exposieión 

aussem 

die Aussemvelt—mundo exterior 
die Aussensoite=lado exterior 

der TTmdrnok=reimpresiÓQ 
dio TTraladunar-r-transbordo 
der TTmlauf=Tiielta, e i rculaeión, 
der Um3tand=eircunstancia 

die Wegnahine=la toma, eonfisea-
ción 

die Wegselmeidung—la corta, am­
putación 

der Hergang=llegada, los t r ámi ­
tes, circunstancia 

die Tjnter\verfung=sujeción 
der Unterschied=:dit'erencia 
der ün te rha l t= :mauutenc ión 

die Uebersohi-ift=epígrafe 
der TTeberñuss=abiindancia 
das Uebermassrrexceso 
der Uebergang=paso, tránsi to 

der Aufsehluss = abertura, expli­
cación 

das Auí 'hóren=ee3ación 
das Aut 'w¿irmen=recalentamiento 

die NLederlage=derrota 
der Niederíall=:caída 

die Inscbrií ' t=:inseripeióa 
der Inhalt=:el contenido 
der Inhaber=po3eedor 

die Ausdehnnng=extens ión 
die Ausbes3erung=remiendo 
die Ausfuhrung=ejcaución 
die Ausbildung = últ ima perfec­

ción 

der Aussenwinkek ángulo exte­
rior 
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ab 

der Ab^angl 
die AbMa-t 'partida, salida 

» Abreise) 
» Abuützung=deter iorae lón 
» Abschwüonung^deb i l i t ae ión 
» Abnahme^zdeseolgadura, dia-

raiaucióu 
» Ablenknng=desviae ióu 
» Ablieferuiig=eatrega 

a 11 
die Ankunft^legada 

» AnnahTne=aeepta(JÍón 
der Anfang=prin(!Ípio 

» Aabliek=:miraaa, aspecto 
» Angrifi'^ataque 
bel 

dep Beistand—asistencia ayuda 
» Beitrag=^eon.tribación, subsi­

dio 
zupück 

die Zurückkunft 
» Zurückfahvt rea-reso 

Iteim 
die Heimkunft—llegada á casa 
das Heitmveh=dedeo de volver á 

su país, mal de país 
empor 

die Emporkirche=El coro alto 
das Emporkommen=:medra, pros­

peridad 
«lar, «la, «Sort 

die Darstel lung^exposición. pre­
sentación 

die Darbietungíofrecimiento 
das Dargebot (oferta 

der Abzug=deducoión, marcha 
die Abzehrung—consunción 

» Abrechnang=Iiqi i idacióa , des­
cuento 

» Abrede=denegac ión , convenio, 
concierto 

» Abrüs tung=desa rme 
» Abstamraunp-^descendencia 

der Anla3s=motivo, impulso 
» Antritt=3primor paso, p r inc i ­

pio 
» Ansto3s=empiije, eboque 

die Anregung=exci tac ión 

die Beistimmung = asentimiento, 
consentimiento 

» Zurüekgabe=devolución, res­
ti tución 

der Zurückkauf=re t roven ta 

» Heimat=patria, hogar 
die Heimreise,vuelta á casa, regre-

» Heimkehr \ so á casa 

der Emporkommling=medrado 

das Dar le ihen=emprés t i to 
die Darthuuno;=:demo3tración 

EJERCICIO 112 

Er machte mir einen Vorsclilag-, den ich niclit annehmen 
konnte. Ich habe kein grosses Zutrauen zu diesem Mann, er 
macht keiuen guten Eindruck auf mich. Haben Sie Mitleid 
mit dieser armen Familie und stehen Sie ihr bei; Sie haben 
Ueberñuss an allem, wáhrend diese Mangel an Brod leidet. 
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Nur diirch Hinterlist ist er statt scines Bruders auf den 
Thron gekommen. Das Getreide (trigo) ist hier infolge 
grosser Zufuhren aus Amerika und Australien etwas b i l l i -
ger geworden. Mein Solm liat dieses Jalir wenige Fort-
schritte in seinen Studien gemacht, weil er langere Zeit 
krank gewesen ist. Vor dem Abmarscli unserer Truppen ins 
feindliche Land wussten wir niclits von dem Angriff und 
der Einnalime eines unserer festen Plátzc. Wennar» der 
Eadius einer Kugel (esfera) ist, so ist der Umflang eines 
seiner gíossten Kreise (círculo) = 2 ^r und die Oberñáche 
der Kugel ist gleich dem vierfachen Inhalt eines gróssten 
Kreises derselben (de la misma)=:4 7tr*. Die Zeit, welche der 
Mond braucht, um seinen Umlauf um die Erdezu machen, 
heisst man (se llama) einen Monat. Nur auf einem grossen 
Umweg konnten wir in die Stadt kommen. Das Eindringen 
der Germanen in die romisclien Provinzen war eine der 
Hauptursachen des Umsturzes (caida) des romischen Rei-
ches. Obwohl er yon niedriger Herkunft war, wusste er 
doch die ersten Stellen (puestos) im Staate zu erlangen, 
und wahrend er die Regierung in der Hand hatte, machte 
das Land grosse Fortscliritte im Handel und in der Indus­
trie. Beim Sonnenaufgang waren wir schon alie auf dem 
Feld und arbeiteten dort bis Sonnenuntergang, da wir das 
Getreide noch bei Zeiten ( = á tiempo) nnter siclieres Obdach 
bringen wollten. Trotz der grossen Niederlage, die er erlit-
ten (—sufrido) hatte, verlor er den Mut nicht, sondern sam-
melte seine Streitkrafte (—fuerzas), nm dem Feinde von 
neuem Widerstand zu leisten. Jener Mann hat einen gros­
sen Einfluss auf seine Mitbürger, er ist ein Ehrenmann, 
reich und gelehrt. Du musst selbst fdr deinen Unterhalt 
sorgen; ich kann dir nichts geben. Ich finde keinen gros­
sen Unterschied zwischen dieser Arbeit un der, die du ge­
macht hast. Beim Abmarsch unserer Truppen konnte man 
vieleFrauen und Kinder weinensehen, und wir alie wünsch-
eten ihnen eine baldige glückliche Heimkehr. Nur mit 
grossem Widerwillen habe ich das gethan. Am Vorabend 
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vor Weilmachten hoffe ich dicli hier ziisehen. Gott liatden 
Menschen nach seioem Ebenbildo gemacht. Pliilipp I I war 
der Nachfolger scines Vaters Karls V auf dem spanischen 
Thron. 

VOCABULARIO. 

walmsinnig—loco 
Külinlieit=audacia 
wñd=fiero, salvaje 
bandigen=domar 
ausruíen jexclamar 
impert. riGi=aus^ 
rauh=rudo, áspero 
griinden=funaar 
Gesittung=cultura 
Blüte=flor 
berufen=llamar 
hochstrebend=ambicioso 
veredeln—ennoblecer 
Gesang—canto 
Kopfkissen=almoliada 
Held—héroe 
entzünden=encender 
feurig=ardiente 

dann=luego, después, en­
tonces 

Mimdiing=embocad ura 
Ent\vurf= proyecto 
Begierde=deseo 
Riil im=gloria 
er\verben=ad([uirir 
Thrane=lágr ima 
Entscíiluss=resolución 
fassen=: tomar 
erobern=conquistar 
Spitze=:punta; frente, cabe­

za 
uberlegen=siiperior 
Mittelpunkt=:centro 
Handel=: comercio 
nothigen=obligar 

ALEXANDER DER GROSSE. 

Alexander von Macedonien wurde im Jahre 356 v. Chr. 
geboren, in derselben ( = l a misma) Nacht, in welclier der 
wahnsinnige Herostratus den Tempel zu Ephesus, einos 
der Wundergebaude der alten Welt, yerbrannte. 

Schon ais Knabe zeigte er vor andern Külinheit und Mut, 
ais er ein ein wildes Pferd, Bucephalus gennant, allein zu 
bándigen wusste, so dass sein Vater ausrief: Mein Sohn, 
suche dir ein anderos Konigreich, Macedonien ist für dicli 
zu klein. 

Zu (=para) seinem Lehrer hatte der Vater den grossen 
Aristóteles berufen, der die rauhe und hochstrebende Seele 
de Jüngl ings durch Liebe zur Kunst und Wissenschaft zu 
veredeln suchte. Dafür (=por esto) liebte ihn auch Alexan-
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der wie cineu zweiten Vater, weil er vou m m die Kuust, 
würdig 'zu lebeu, gelernt habe. 

Unter den griecliischen Dichtern liebte er am meisten Ho-
mer, dessen (=:cuyos) Gesange er auswendig (—de memo­
ria) wusste, imd von welchen er immereine Absclirift im-
ter seinem Kopfkissen hatte. Den Helden Achilles nabm 
(=tomó) er sich zum (=por) Vorbilde, und entzündete in 
seiner feurigen Seele eine breunende Begierde, durch Kriegs-
thaten sich Ruhm zu erwerben. Ais er von den Siegen sei-
nes Vaters erzahlen horte, sagte er mit Tliranen in den Au-
gen: Mein Vater wird mir nichts mehr zu t lnm übrig lassen. 

Ais dalier Alexander nach dem Tode seincs Vaters Konig 
wurde, fasste er den Entschluss, den alten Plan der Grie-
chcn, an den Persern sich zu radien und ihr Reich zu ero-
bern, auszuführen. Er liess sich von denGriechen zu ihrem 
Oberanfiihrer (=general en jefe) enváhlen und marschirto 
im Fmhjahr 334 über den Hellespont nach Asien hinüber 
a n der Spitze eincs kleinen, aber kampfgeübten (=aguerri-
do) Heeres. 

Mit diesem besiegte er die überlegencn Heerhaufen der 
Perser zuerst am FlusseGranikus inKleinasien, dann ihren 
Konig Darius selbst bei Issus. (333). Spater unterwarf 
(=suje tó) Alexander, nachdem er die reiche phónicische 
Handelsstadt Tjrus erobert und zerstort hatte, Aegypten, 
und gründete an der Mündung des Nils eine nene Stadt, 
Alexandría, die durch ihre glückliche Lage bald der Mit-
telpunkt des Welthandels wurde. 

Von Aegypten aus drang (=penetró) Alexander in das 
Innere von Asien vor, und besiegte dort noch einmal den 
Darius (331), der dann auf der Flucht (—huida) von einem 
treulosen Statthalter (^gobernador) getótet wurde. So fiel 
( r e c a y ó ) das ganze persische Reich in Alexanders Hande. 
Von da marschirte er nach Indien bis ihn das Missvergnü-
gen seiner Macedonier zur Rückkehr nothigte. 

Alexanders Plan war, die Vólker Europas und Asiens durch 
gleiche Gesittung und Regierung zu einem Weltreiche zu 
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vereiüig'eu, dessen (=suya) Haupt er selbst ware. Doch der 
Mensch deukt und Gott lenkt. Mitten unter diesen Entwür-
fen starb (=mur ió ) Alexander zuBabylon,noch in der Blüte 
der Jahre. SeinergrossenKriegsthatenwegen wurde er «der 
Grosse» genannt. 

LECCIÓN X X X I V 

Pronombres personales. 

N. ich=yo 
Singular. 

( i . memer: "de mí (mein) 
D. m i r = á mí, me 
A. mich—me 

lN. du=*tú . 
f , deiner— , , -G. \ de t i (dem) 
D. dir—á t í , te 
A. dich—te 

N. e r = é l 
G. seiiier=de él 
D. i h m = á él, le 
A. ihn=le 

N. sie^ella 
G. ihrer=de ella 
D. i h r ^ á ella, le 
A. sie=la 

N. es=ello 
G. semer=de ello 
D. i h m = á ello, le 
A. es=lo 

Plura l . 

\vir=:iiosotros, as 
unser=de » 

ims=a 
iiiis=nos 

nos 

ihr=:vosotros, as 
euer=de » 

euc l i=á » 
euch=os » 

os 

N . s i e= ellos, as 
G. ihrer=de » 
D. i h n e n = á » les 
A. sie^los, las 

N . Sie= V. , VV. 
G. Ihrer=de » 
D. I h n e n = á » 
A. Sie= V., VV. 

Estos pronombres son también reflexivos, pero para las 
terceras personas hay además otro, que es invariablemente 
sich=se. 

Los genitivos «mein, dein, sein» se emplean hoy solamente 
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en algunas expresiones y en tono solemne; v. gr.: Vergiss 
mein nicht==no me olvides—die Radie ist mein=la ven­
ganza es mía—heut' hab' ich dein gedacht=lioy me he acor­
dado de t í . 

El genitivo de los pronombres personales se contrae con 
las preposiciones «wegen y halben» cambiando su «r» íinal 
en «t»; v. gr.: meinetwegen, ihrethalben=por causa mía, 
suya (de ella), por mí, por ella. 

«Es» se emplea como sujeto gramatical con los verbos im­
personales y otros verbos, cuando se emplean como tales; 
v. gr.: 
es regnet=llueve es donnert=truena 
es regnete=l lovía es gefrÍHrt=hiela 
es hat geregnet=ha llovido es ¿sí "warm=/iace calor 
es wird regnen=l loverá es ist kalt^/ioce frío 
es wird geregnet haben~ha es ist sebones Wetter=/ioce 

brá llovido buen tiempo 
es scbneit=nieva es ist scblechtes Wetter == 
es hagelt=graniza hace mal tiempo 
es blitzt=relampaguea 
es reut micli=me arrepiento es dürstet micb=tengo sed 

» » dich es hungert mich—teugo 
» » ihn, sie, es hambre 
» » uns es friert mich=tengo frío 
» » euch es graust mir = me estre-
» » sie mezco de horror 

es thut mir leid = lo siento, 
me pesa 

es giebt=:hay \ , . . 
es ffab=había 0011 Ŝ"1111611 ea acusativo; v. gr.: 
es hat gegeben-ha Es nUr e'men G o t t = h ^ UI1 

habido 1 8010 Dl0s-
«Hay» se traducirá por: es ist, es sind, «había» por: es 

war, es waren, etc., cuando se indica el lagar, donde existe 
la cosa de que se trata; v. gr.: In dieser Flasche ist Wein, 
in jener ist Wasser=en esta botella hay vino, en aquella 
hay agua—Es waren viele Lente in der Kirche=había mu­
cha gente en la iglesia. 



— 179 — 

es schláft sicli gut iü diesem 
©s wird getanzt=se baila Bett=en esta cama se duer-
es wird g,esung'en=se canta me bien, 
es wird getru.nken=se bebe es tanzt sich nicht leichtauf 
es wird gespielt^se juega diesem Platz=en esta pla­

za no es fácil bailar. 

Obseroación: Los verbos intransitivos pueden formar so­
lamente la voz pasiva impersonal, es decir, la 3.a persona del 
singular, que en español se traduce por la 3.a persona del 
singular con el sujeto se ó por la 3.a persona del plural, pero 
en voz activa; v. gr.: Se bailaba ó se jugaba ó bailaban y 
jugaban. 

«Es» se emplea en algunas expresiones como genitivo; v. gr: 

ich bin es sicher=estoy seguro de ello 
i i • satt— » harto » i 
» » a mlide— » cansado » 

es acht haben=tener cuidado de 
es Wort liaben=cumplir con su palabra 
es brauclit's=es preciso 

«Es» empieza á menudo la oración como sujeto aparente, 
pero luego viene el verdadero sujeto, en cuvo caso no se tra­
duce el «es»; v. gr.: 

Es ist ein Mann gekommen=ha venido un hombre. 
Es ist nicht alies Gold was glanzt=no es oro todo lo que 

reluce. 
Tampoco se traducirá «es» cuando se emplea como objeto 

aparente, siguiendo el verdadero objeto; v, gr.: 
Er wagte es nicht, aus dem Hause zu gehen=no se atre­

vió á salir de casa. 

«Soy yo, eres tu , es él, somos nosotros etc.» se traduce 
por: «ich bin es, du bist es, er ist es, wir sind es, etc.» 

«Es» se contrae á menudo con la palabra anterior ó con la 
siguiente, en cuyo caso se pone en lugar de la «e» un após­
trofo; v. gr.: 
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ich liab's=lo teiigo wie geht's Ihueu=¿cúmo está V? 
was giebt 's?=¿qué hay? s'ist ein Schuft=es un bribón. 

El pronombre personal seguido de un adjetivo numeral ha 
de estar en alemán en genitivo, v. gr:. es waren ihrer zehn 
=ellos eran diez—es sind unser funf—somos cinco. 

Cuando el pronombre personal va seguido de un sustan­
tivo en aposición, no se emplea el artículo entre este y aquel, 
como sucede en español; v . gr.: wir Spani8r=:nosotros los 
españoles—ihr Studenten—vosotros los estudiantes. 

«Einander» es inseparable y no se puede poner ninguna 
preposición entre «ein y ander» sino que se pone esta delante 
(teinander»; v. gr:. 

mit einander=uno, a con otro, a, unos, as con otros, as 
von einander = » » de » » » » de » » 

neben einander= » » al lado de » > » al lado de » 
nach einander= » * después de » » después de » 
gegen einander= » »contra » » »contra » » 

Si quisiéramos poner la preposición en el medio, debería­
mos decir: einer, eine, eines mit dem, der, dem andern= 
uno, a con otro, a 
die einen mit den andera.—(los, las) unos, as con (los las) 

(otros, as 
einer, eine, eines neben dem, der, ) T T J J 4. 

dem (dat) den, die, das (acus) juno'a al la(io de otro a 
die einen ne- |andera=(los, las) unos, as al lado de (los, las) 
ben den, die ( (otros, as 

«Einander» puede emplearse con referencia á un nombre 
colectivo, cuando hace las veces de un adverbio; v. gr.: Die 
Versammlung gieng auseinander—la reunión se d i s o l v i ó -
pero sería, si no falso, por lo menos muy duro decir: die 
Versammlung schaute einander an=la reunión se miraba; 
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eu este caso sería mejor emplear cu vez de «die Versam-
mlung1» el participio sustantivado udie Versammelteu»=loa 
reuuidos—Eu vez de: Europa riistet sich zum Kampf gegen 
eiuauder, diríamos mejor: die Staaten Europas riisteu sich 
zum Kampf gegeu einauder=:los estados de Europa se ar­
man para la lucha entre ellos. 

«Selbst ó selber=mismo)) queda también invariable; v. gr.: 
Der Konig selbst=el rey mismo, die Konigin selbst^la rei­
na misma—Wir selbst^nosotros mismos. 

«selbst» ante un sustantivo ó prononombre significa: «tam­
bién, hasta»; v. gr:. selbst du, mein Brutus! = ¡también tú , 
Bruto! 

«selbt wenn» significa: «aunque, aun cuando»; v. gr.: 
Ich fürchte die Danaer, selbst wenn sie Geschenke bringen 
=:temo á los Danaides, aunque traigan regalos. 

Del genitivo de los pronombres personales se forman los 
Pronombres posesivos. 

der, die, das meine ó meinige)^ mí la mí lo mío 
o memer, meme, memes j ' 

f¡¡&. ̂ ntAtr^ ^ 0 , la suya, lo s„yo (de él) 

der, die, das unsre ó unsrige|el nuestro, la nuestra, lo nues-
ó unsrer, unsre, unsres j tro 
der, die, das cure ó eur igey vue la Yuestr lo vuestr0 
o eurer, eure, eures ) 
der, die, das ihre ó ihrigelel suyo, la suya, lo suyo (de ellos, 
ó ihrer, ihre, ihres \ ellas) 
der, die, das Ihre ó Ihrige(el suyo, la suya, lo suyo (de V. de 
ó Ihrer, Ihre, Ihres i VV.) 

EJERCICIO 113 
Ich habe das deinetwegen gethan. Meinetwegen kannst 

du thun, was du willst. Euretwegen, meine licben Kinder, 
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arboite icli den ganzen Tag uud eiuen Teil der Naclit. Es 
hat schon lange nicht mehr geregnet. Wenn es morgen 
auch so sebones Wetter ist wie heute, werde ich mit meinen 
Kindern auf das Land gehen. Gestern war es kalt, deswe-
gen bin ich nicht ausgegangen; denn ich hatte Furcht 
mich zn erkalten. Es reut mich sehr, ihm so viel Geld ge-
geben zu haben; denn er hat es sehr schlecht angewendet. 
"Wenn Sie wissen wollen, warum ich so friih gekommen bin, 
so werde ich es Ihnen sagen, aber haben sie'sie's acht, dass 
wir von niemand gehort werden. Esthutmirsehrleid, Ihnen 
sagen zn müssen, dass ich Sie heute nicht bezahlen kann. 
Es waren heute gewiss viele Leute vom Laude in unsere 
Stadt gekommen, wenn es nicht so schlechtes Wetter ge-
wesen ware. Alie, selbst seine Sohne haben ihn verlasssn. 
Selbst wenn er mein grósster Feind ware, würde ich ihm 
das nicht thnn. Warum reúnen die Leute, wass giebt's? Du 
kannst in deinem Buche studiren, denn meines brauche ich 
selbst. Reut es dich nicht, so faul gewesen zu sein? Guten 
Tag, Herr Müller, wie gehts Ihnen? Danke, es geht mir 
ziemlich gut, uud Ihnen? Es kann nicht jeder Millionár 
sein. Es wurde bis spát in die Nacht hinein gesungen und 
getanzt; wir waren alie sehr vergnügt . Ist unser Gott nicht 
auch eurer? Du hast deinen Lohn, solí ich nicht auch meinen 
haben? Dein Vaterland ist auch unsres. Mein Vater war sehr 
bose, und er hatte es Ursache. Ich bin es satt, diesem Manne 
immer Geld zu geben. Es singt sich leicht in diesem Saal. 
Sein* Thor kenut jede Kuh. Solí ich den lieben Vater mein** 
im tiefen Schlaf erwecken? Meine Freude, mein Glück, 
meine Zufriedenheit sind dahin. Glauben Sie, dass meine 
Wohnung besser sei ais Ihre? Wer ist es? Ich bin es. Dieser 
Mann ist es, der meinem Kinde das Leben gerettet hat. 
Trotzdem, dass es ihrer zehn waren, wagtsn sie es doch 
nicht, etwas gegen ñus zu machen. Wir Spanier haben viel 
fiir die Civilisation von America gethan. Sein Schicksal 
wird auch meines sein. Wir sind im Garten gewesen und 
haben mit einander gespielt. Kinder, liebet einander so wie 
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icli eucli liebe. Diese Leute sprechen immer sclileclit vou 
einander. Wir sind nacli einander zum Richter geg-angeu. 
Wir standen neben einander, nicht hinter einander. Ihr 
sollt einander nicht hassen. Wer hat dir das gesagt? Ein 
Schüler von mir.*** 

* Exeepcionalmente y en lenguaje popular se refiere «seiu» á un po­
seedor femenino: v. gr.: Untreue sehlagt selnen eigenen H e m i = l a in f i ­
delidad castiga al mismo que la comete. 

** En poesía se colocan á veces los adjetivos posesivos después del 
sustantivo, pero entonces quedan invariables. 

*'* U n amigo, vecino, discípulo, etc., mío, tuyo^suyo, nuestro, etc., 
se traduce en alemán por: ein Freund, ein Nachi^v, ein Schüler von 
mir, von dir, von ihm, von uns, etc. 

TEMA 114 

¿Me dirás la verdad? Yo te diré todo lo que sé. Por mí pue­
des ir á donde quieres, yo no iré contigo. Ella me quiere, 
pero yo no puedo quererla. Por tí he expuesto mi vida y por 
mí deberías tú hacer todo lo que puedes. Hijos míos, amaos 
como yo os amo. Cada uno piensa en sí mismo. Ellos nos 
han visto, pero no nos han conocido. ¿Crees tú , que lloverá? 
Yo creo, que nevará; llovería, si no hiciese tanto frío. Tro­
naba y relampagueaba, de modo que no nos atrevíamos á 
salir de casa. Tu padre mismo me ha dicho, que tu eres un 
muchacho desvergonzado. ¿A quien (wem) has dado la carta? 
La he dado al presidente mismo. Nosotros mismos lo hemos 
visto. Todos, hasta sus amigos le acusan. No quiero oir na­
da, estoy harto de oir tonterías. ¿Eres tú quien ha pagado 
lo que hemos bebido y comido? No señor, no soy yo, es mi 
hermano. Nosotros éramos diez, mientras que ellos no eran 
más que cinco. Yo le salvaré, aunque tenga que perderlo 
todo. Aunque pudiese, no te daría lo que quieres. Nosotros 
los estudiantes estamos siempre alegres, aunque no tenga­
mos dinero; tenemos crédito y nuestros papás ya pagarán, 
cuando reciban la cuenta. 
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VOCABULARIO. 

Hiramelsgegen(l=reg,ión del Gesichtskreis=horizonte 
cielo, zona allmáhlich=poco á poco 

weit=ancho verschwincleii=desaparecer 
Gewdlbe=bóveda Geg-end—-región 
ringsum=en todo alrededor Ricli tung=dirección 
reichen=llegar entgegengesetzt=opuesto 
Abschnit t=sección erfolgen=verificarse 
Grenze=límite vorrLicken=adelantar 
Sehweite=distancia visual, bestimmen=determinar 

alcance de la vista Verlaiif= transcurso 

DER HORIZONT UND DIE HIMMELSGEGENDEN 

Wenn wir uns auf freiem Felde oder auf einem Berge be-
finden, so ersclieint (=aparece) der Himmel über uns ais 
(=conio) ein weites Gewolbe, das ringsum bis zur Erde 
reicht und einen grossen Kreis um uns bildet, in dessen 
(=cuyo) Mitte wir stehen. Dieser Kreis bildet die Grenze 
unserer Sehweite und heisst (—se llama) deshalb Gesiclits-
kreis oder Horizont. Je hoher wir stehen, desto grosser ist 
der Horizont. 

An einer Stelle des Horizonts geht morgens die Sonne 
auf, erhebt sich allmahlich am Himmelsgewólbe und ver-
schwindet abends in einer Richtung, welche der entgegen-
gesetzt ist, wo sie am Morgen herkam (=:salió). Dieser Auf 
= u n d Untergang * der Sonne erfolgt aber im Verlaufe des 
Jahres nicht immer genau an denselben (=los mismos) Stel-
len, sondern rückt in einem bestimmten Abschnitte des 
Horizonts vor und zurück. Die beiden Punkte des Horizonts, 
an welclien die Sonne am ersten Frülilingstage (=21 . Marz) 
und am ersten Herbsttage (=23. September) auf=und unter-
geht, nennt man Morgen und Abend, wáhrend die Gegend, 
wo sie mittags 12 Uhr steht, Mittag, und die ihr entege-
gengesetzte Mitternacht heisst. Statt Morgen sagt man 
auch Osten, statt Abend Westen, statt Mittag Süden, statt 
Mitternacht Norden. 

Ausser diesen vier Himmelsgegenden (=Weltgegenden) 
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uutersdieidut man aoch audere. Mau nenut uamlicli ( = á 
saber) die Gegeud, welche gerade (^exactamente) in der 
Mitte zwischen Osten nnd Suden liegt, Südost, die zwi-
scben Siiden nnd WestenSüdwest, die zwischen Westenund 
Norden Nordwest, nnd die zwischen Norden nnd Osten Nord-
ost. Die vier zuerst genannten Himmelsgegenden heissen 
(=se llaman) Haupthimmelsgegenden, die añd'ern Neben-
liimmelsgegenden. 

* Cuando se emplean seguidas dos palabras eompuestaa, en cuya com­
posición entra una común á las dos, se une ésta solamente á la última y 
después de laprimerase escribe el signo = , v. gr.: V o r = u n d Nachtrab 
=Tanguardia y retaguardia, Vormund ¡N'achmittag=mañana y tarde. 

VOCABULARIO. 

heissen ^l lamaríse) zurucklegen=recorrer 
das heisst (d. h.)=esto es, es Bahn=órbi ta 

decir beschreiben=describir 
Bewegung^movimiento Verschiedenheit—diferencia 
sich arehen=gÍTar schrag=inclinado 
die Axe—eje weisen=señalar 
crleuchtcn=iliiminar begründen==: causar 
Lauf=cnrso, camino die Meile=la milla 

BEWEGUNG DER ERDE. 

Die Erde hat eine zweifache Bewegung: sie dreht sich nm 
sich selbst, d. h. um ihre Achse, und nm die Sonne. 

Die Zeit , in welcher die Erde einmal, von Westen nach 
Osten, um sich selbst dreht, heisst ein Tag; er wird in 24 
gleiche Teile, die Stunden heissen, geteilt. Wahrend sich 
die Erde um sich selbst dreht, wird natiirlich immer nur 
eine Hálfte von der Sonne erleuchtet, und diese hat Tag, 
die entgegengesetzte hat Nacht. Die Zeit vom Sonnenauf-
gang bis zum Sonnenuntergang heisst der bürgerliche Tag, 
die von einem Mittag zum andern der astronomische. Erste-
rer ist nach Ort und Zeit sehr ungleich. 

Die Erde legt ihren Lauf um die Sonne in 385 Tagen, 5 
Stunden, 48 Minuten und 45Sekunden zurück. Diescr Zeit-
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raum bildet das Jahr. Die Balm, welclie die Erde um die 
Sonne beschreibt, ist lánglieh mnd, eine Ellipso, und 132 
Millionen Mellen lang. Die Erdaxe steht schriig- anf der 
Erdbalm und hat immer dieselbe ( = l a misma) Richturig, 
d. h, sie weist immer in die Náhe des nordlichen Polar-
sterns. Die Folge davon (=de ello) ist, dass zu einer Zeit des 
.labres mehr die nordliche, zu einer andern Zeit mehr die 
südlichc Erdhalfte von der Sonne erleuchtet und erwarmt 
wird; und dies begründet die Verscbiedenheit in der Lange 
der Tage und die Verscbiedenheit der Jahreszeiten. 

LECCIÓN X X X V 

Pronombres demostratii o«. 

der, die, das=este, a, o; ese, a, o; aquel, aquella, aquello 
dieser, diese, dieses ó dies=este, a, o 
jener, jene, jenes—aquel, aquella, aquello 
derselbe, dieselbe, dasselbe \ , , , , „ , „ , , n. el mismo, la mis-ebenderseibe, ebendieselbe, ebendasselbe» , , , .. , ( ma, lo mismo der, die, das namlicne 1 
derjenige, diejenige, dasjenige—él, la, lo (seguido de un 

genitivo ó de un pronombre relativo) 
soleher, solche, solches ), , 

, , . , , . , , tal, uno como este em soleher, eme solche, em solches) 

DECLINACIÓN. 
Singular 

N. der die das derjenige diejenige dasjenige 
G. dessen deren dessen desjenigen derjenigen desjenigen 
D. dem der dem demjenigen derjenigen demjenigen 
A. den die das denjenigen diejenige dasjenige 

Plural 

N. die diejenigen 
G. derer (deren) derjenigen 
D. denen denjenigen 
A. die diejenigen (véaselee. 25) 

Como «derjenige)) se declinan «derselbe y der namliche.» 
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(isulclier» sigue la declinación fuerte, cuando va sin ar­

tículo, y la mixta, cuando va precedido del artículo indeter­
minado. 

También se emplea la forma «solch» y esta debe emplearse 
cuando le sigue el artículo indeterminado, v. gr.: Solch ein 
Unglück=ta l desgracia, una desgracia como esta. 

derjenige yelcherl , á ^ 
o der welcher ) 

dasienige welohesi 
u das welcnes 

«das, dieses, jones», y también«welches=qué», se usan á me­
nudo para señalar (o para preguntar por) un objeto, sin te­
ner en cuenta ni su género ni su número, v. gr.: Ein bra-
wer Mann ist das, der diesen Tempel errichtet^un buen 
hombre es él que ha construido este templo. 

Alte Geschichten sind das, lieber Freund=cuentos anti­
guos son estos, amigo mió. 

Así se traduce: «este, a, o es» con: das, dieses ó dies ist 
«estos, as, son» con: das, dieses, ó dies sind; 

v. gr.: 
das ist mein Vater=este es mi padre. 
das ist meine Mutter=esta es mi madre. 
das sind meine Freunde—estos son mis amigos. 

Los pronombres demostrativos y el pronombre personal de 
las terceras personas se contraen á menudo con las preposi­
ciones, cambiándose en «da», ó en «dar» cuando la preposi­
ción empieza con vocal; v. g.: 

damit=:con este, a, ó/ó con él, ella, ól 
» estos, asj » ellos, as i 

dafiir) 
dazu |Para 
davon=de » » 
danach=después» » 
dadurch=por » » 
darán—á » » 
darin=en » » 
daraus=de » » 
darauf=sobre » » 
(larunter=debajo de » 
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K'sta contracción puede hacerse Lmicameute cuando el 

pronombre se refiere á una cosa y no á persona, j ni aun 
entonces, cuando es correlativo-, v. gr.: 

Hast du darán gedacht—lias pensado en ello? 
Ich wi l l nicht davon reden~no quiero hablar de ello. 
Hier sind gute Früchte, wollen Sie einige davon?=aquí 

hay buenas frutas, quiere V. algunas (de ellas). 
Wissen ist ein Schatz, Arbeit der Schlüssel dazu=el sa­

ber es un tesoro y el trabajo es la llave para él. 
Sería falso: Ich wi l l nichts davon essen, was du mir ge-

bracht hast—no quiero comer nada de lo que me has traido; 
si no que se debe decir: ich wi l l nichts von dem essen, was 
du mir gebracht hast. Tampoco podríamos decir: Da ist der 
Mann, wovon wir gesprochen haben=aqu í está el hombre 
de quien hemos hablado. 

Cuando el pronombre demostrativo contraído con una 
preposición va seguido de «dass,» se traduce en español 
únicamente la preposición sin el pronombre; \ . gr.: 

davon... dass=de que dadurch...) -,• 
darán... dass^en que damit... ^ ^ s = p o r medio de que 
dazu... dass=para que 

EJEMPLOS. 

Ich habe nicht darán gedacht, dass ich noch eineu Brief 
zu schreiben habe=no he pensado en que teng*o que escri­
bir aún una carta.—Haben Sie davon sprechen hóren, dass 
unser Nachbar viel Geld verloren hat7=¿ha oído hablar de 
que nuestro vecino ha perdido mucho dinero? 

La oración subordinada puede abreviarse, en cuyo caso se 
suprime «dass» y se coloca el verbo en el infinitivo; v. gr.: 

Es handelt sich darum, zu wissen, wer Eecht hat—se tra­
ta de saber quién tiene razón. 

La conjunción «dadurch dass» así como «indeim = «como, 
cuando, mientras, al tiempo que, puesto que,» á menudo no 
se traducen en español y se emplea el verbo en la forma del 
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genmdio (véase la lección 45); v. giv. Dadurch dass du 
immer schleclit yon andern redest, wirst du dir viele Fein-
de verschafí'en—hablando siempre mal de otros, te harás 
muchos enemigos.—Indem wir jag-ten, fanden wir diesen 
Edelstein=:cazando (ó estando de caza) encontramos esta 
piedra preciosa. 

«Dieses» con una preposición puede cambiarse por «hier» 
y contraerse con esta; v. gr.: Hierinhast du Recht=en esto 
tienes razón.—Hieran habe ich nicht gedacht=no he pen­
sado en esto—hierven wi i l ich nichts wissen=:no quiero sa­
ber nada de esto. 

En vez de «solch» se emplea también «so» ó «so ein»; v. gr.: 
So etwas habe ich noch nie gesehen=semejante cosa (una 

cosa como esta) no he visto nunca. Glücklich der Mann der 
so einen Freund hat=feliz el hombre, que tal amigo tiene. 

El genitivo «dessen, deren» se usa á menudo en sentido 
partitivo; v. gr.: Hast du gute Bücher? Ja, ich habe deren 
YÍele=¿Tienes buenos libros? Sí, tengo muchos. 

EJERCICIO 115 

Welches Buch wóQen Sie, dieses oder jenes? Ich habe 
schon beide gelesen, geben Sie mir das, welches Ihnen Ihr 
Lehrer geschenkt hat. Wenn du willst, so werde ich dir 
etwas von meinen Abenteuern (aventuras) erzahlen. Ich 
will nichts davon horen, denn ich weiss nur zu gut, dass du 
in deinem ganzen Leben nichts ais Dummheiten gemacht 
hast. Dieser Mensch hat so viel Geld, dass er nicht weiss, 
was er damit machen solí. Dieser faule Mensch kümmert 
sich nichts darum, ob seine Familie etwas zu essen hat oder 
nicht. Man sagt, dass die Italiener in einer grossen Schlacht 
in Africa besiegt worden seien; hast du etwas davon gehórt? 
Ja, ich habe es heute Morgen in der Zeitung gelesen. Ich 
bin nicht von denen, die nur mit dem Munde tapfer sind. 
Ich gehe mit dem, der mir am meisten bezahlt. Wéí nicht 
arbeiten wi l l , solí auch nicht essen. 

Erinnerst du dich noch an das, was ich dir gestern gesagt 
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habe? Neto, ich eriuucre mich nicht mehr darán. Solehe 
Freunde musst du wiihlen, die dich auch im Unglück üicht 
verlassen. Der Kónig' sandte seinen Bruder uud dessen* Sohn 
ins feindliche Lager. Du darfst meínen Ñamen nennen und 
raeine Kinder werden sich dessen nicht schamen. Solch ein 
Weib konnte ich nicht licben. Der Vater schrieb an seinen 
Sohn, dass derselbe** nach London verreisen müsse. Das 
sind'deine Freunde! Ist das dein Wille? Was hast du da? 
Ich habe guten Wein, wülst du ein wenig davon? Danke, 
ich darf keinen Wein trinken. Erinnerst du dich nicht mehr 
darán, dass ich dich ausjener Gefahr errettet habe? Ich werde 
es niemals vergessen und werde dir immer dankbar dafúr 
sein. DenMenschen kenne ich; es ist derselbe, der meinen 
Vater betrogen hat. Mein Freund und ich machten densel-
ben Weg aber nicht in der namlichen Zeit, denn ich gieng 
zu Fuss und er zu Pxerd. Er wollte ein nenes Haus bañen, 
konnte aber nicht, da er nicht genug Geld dazu hatte. Was 
hast du für das Geld, das dir dein Bruder gegeben hat, ge-
kauft? Ich habe einen neuen Hut gekauft, habe ihm den-
selben*** aber noch nicht gezeigt. Ich werde ihm nichts von 
dem sagen, was wir mit einander gesprochen haben, er 
braucht es nicht zuwissen. Die Krankheit dieses**** Mannes 
ist sehr gefahrlich. Es handelt sich darum, eine Formel zu 
finden, welche alie annehmen konnen. 

* En vez del adjetivo posesivo ea preciso emplear el genitivo del pro­
nombre demostrativo, siempre que por el uso del posesivo pudiera resul­
tar un sentido equívoco. Si en el ejemplo que preeede: «Der Kónig 
sandte seinen Bruder und dessen Sohn,» empleásemos «seinen» en vez de 
«dessen,» no se sabría si «seinen» se refiere á «Konig» ó á «Bruder,» mien­
tras que resulta bien claro que se refiere á «Bruder» si empleamos «des-
sen.» 

*¥ «derselbe, dieselbe, dasselbe» se debe emplear en vez del pronom­
bre personal cuando por el uso de este último no resultase claro el sen­
tido de la oración. Si en el ejemplo que precede dijáramos: «Der Vater 
scbrieb an seinen Sohn. dass er nach London verreisen müsse,» no se sa­
bría á quien se refiere «er», al padre ó al hijo, mientras que si decimos 
«derselbe,» resulta claro que es el hijo el que debe partir. 
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lltl También se empleará el pronombre demostrativo en vez del per­

sonal para evitar unísono; v. gr.: «ich gab ihm denselben» por «ieh gab 
ihn ihm.» 

Debe evitarse el uso del genitivo del pronombre demostrativo; 
asi p. ej. estaría mal dicho: die Krankheit dieses^laenfermedad de este; 
pero puede decirse: diesem gebe ieh Wein, jenem gebe ieh Wasser—á 
este le doy vino y á aquel le doy agua. 

Igualmente se debe emplear el pronombre demostrativo «dasselbe» 
en vez del personal «es» cuando depende de una preposición; v. gr.: En 
vez de: «ohne es» diremos: «ohne dasselbe.» 

TEMA 116 

Decir y hacer no es lo mismo. Aquellos que siempre te dan 
razón, no son tus mejores amigos. ¿Es esta tu opinión? Sí 
señor, esta es mi opinión. Estos son mis hermanos y aque­
llas señoritas son mis hermanas. Nunca he visto semejante 
cosa. No os fiáis de aquellos que se llaman independientes. 
Es lo mismo que me ha dicho mi vecino Ahora me dices 
esto, pero esta mañana no me has dicho lo mismo. Aquellos 
son mis condiscípulos. ¿Es esta tu casa? No señor, esta no es 
la mía; la mía está allá al lado de la iglesia, esta es la casa 
de mi ahogado. No he visto nunca un animal como este. No 
he pensado en que tengo que pagar hoy la casa. No te he 
dado el dinero para que lo malgastes, sino para que compres 
cosas útiles. ¿Tiene V. buenas plumas? Sí, tengo muchas, y 
si V. quiere algunas, se las daré. En esto no tiene V. razón, 
V. se equivoca. De esto no me digas nada, ya sé todo. ¿Qué 
dará V. á estos muchachos? A este le daré pan y á aquel 
carne. ¿Son estos tus amigos? 

VOCABULARIO. 

Kreis=círculo lauter=todos 
Kugel=esfera rechtwinklig=en ángulo 
líberziehen=tirar) . recto 

trazari Lage—situación, posición 
Netz=red Wendekreis=trópico 
ziehen (partic. pas. gezogen) Krebs=cáncer 

=:trazar Steinbock—Capricornio 
durchschneiden=cortar Entfernung=distancia 
(partic. pas. durschnitten) Art—clase, especie 
bezeichnen=: señalar 
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DIB KREISE AN DER ERDKUGEL. 

Um die Lage eines Ortes genauer auf der Erdoberflache 
bestimmen zu kounen, überzielit man den Globus mit einem 
Netz von Linien, welche grossere und kleiuere Kreisc bi l -
den und sich rechtwinklig dursclmeiden. Diese Kreise sind 
von zweierlei Art : 1. Parallelkreise oder solche, die man sich 
zwischen beiden Polen parallel um die Erde gezogen denkt; 
2. Meridiano oder Mittagslinien, d. h. solche Kreise, die man 
sich so um die Erde gezogen denkt, dass beide Pole, der Ae-
quator und alie Parallelkreise von ihnen durchschnittsn 
werden. Jeder Meridian teilt die Erde in eine ostliche und 
westliche Halbkugel. 

Man bezeichnet besonders 180 Meridiano und ebenso viele 
Parallelkreise, die sich alie unter einander durchschneiden, 
wodurch jeder derselben in 360 gleiche Teile oder Grade ge-
teilt wird, von denen man wieder jeden in 60 Minuten teilt. 
Die Meridiano sind alie gleich gross, namlich lauter grosste 
Kreise. Gewohnlich nennt man die Hálito eines Meridians, 
namlich die von einem Pol zum andern reichende, schon 
Meridian. Die Parallelkreise werden nach den Polen zu im-
mer kleiner, so dass der letzte nur ein Punkt ist, der mit 
dem Pol zusammenfallt (coincide.) 

Von den Parallelkreisen haben fiinf besondere Ñamen. 
Derjenige namlich, welcher von beiden Polen gleich weit 
absteht (dista), also (luego) die Erdkugel in eine nordliche 
und südliche Halfte teilt , heisst Aequator. Die beiden Para­
llelkreise, welche 23*1, Grad nordlich und südlich vom Ae­
quator liegen, haben den Ñamen Wendekreise: der nordlich 
gelegene heisst Wendekreis des Krebses, der südliche 
Wendekreis des Steinbocks. Die beiden Parallelkreise, wel­
che 23'!, Grad von den Polen abstehen, nennt man Polar-
kreise und unterscheidet sie nach ihrer Lage ais nordli-
cher und siidlicher Polarkreis. 

Der Aequator ist unter alien Parallelkreisen der grosste. 
Jeder Grad auf demselbon enthalt (contiene) 15 geographi-
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sche Meilen. Dieselbe Lange haben auch die Grade der Me 
ridiane. 

Die Entfernimg eines Ortes yom Aequator heisst seine 
Breite, die Entfernung von einem bestimmten Meridian 
heisst seine Lange. Man untersclieidet nordliclie nnd südli-
che Breite (n. Br. y s. Br.) nnd ostliche nnd westliche Lan­
ge (o. L . y w. L.) Nordlich nnd südlich vom Aequator 
werden 90 Grad gezahlt, ostlicli nnd westlicli yon dem 
angenommeDen (adoptado) Meridian 180.° Geht man vom 
Normalmeridian des Aeqnators ostwiirts, so heisst der duroh 
den ersten Teilungspimkt gezogene Meridian der erste Grad 
ostlicher Lange, der durch den zweiten Teilungspunkt 
gehende der zweite Grad ostlicher Lange ú; s. w (léase: nnd 
so weiter=etc.) Auf gleiche Weise erhalt man nach Westen 
hin 1.°, 2.° westlicher Lange u. s. w. Auch die Breitengrade 
werden so gefunden. 

LECCIÓN X X X V I 

Pronomlu'Cí* interrogativos. 

Los pronombres interrogativos son: 

•wer=quión (se refiere á personas) 
w a s ^ q u é (se refiere á cosas) 
welcher, welche, welches=qué, cual (se refiere á personas y 

á cosas) 
was fiir einer, was für eine, was für eines=:qué, cual, que 

clase de (se refiere á personas y cosas) 

DECLINACIÓN. 

N . wer=qu ién was=:quó] 
G. wessen ó wes= wessen =iwas für einer, eine, eines=cual 

de quién de qué' » » eines, einer, eines=dc » 
D. w e m = á ó para (was) — á[ » » einem, einer, einem=á » 

quién qué\ » « einen, eine, eines=cual 
A. w e n = á quién was—qué) 

Plural. 
solo: was für (invariable) 

25 
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Hier habe ich verschiedene Hiite, Stroh=und Filzhüte, 

was fiir einen wollen Sie?=aquí tengo varios sombreros, de 
paja y de fieltro, ¿qué clase quiere V? 

Was für ein Buch wollen Sie?=¿qué clase de libro quie­
re V? 

Se suprime «für» en el plural y antes de sustantivos, que 
expresan materia; v. gr.: was für Wein?=¿qué clase de vino? 

Was für Federn haben Sie gekauft?=¿qué clase de plumas 
ha comprado V? 

Pronemlires relativos. 

der, die, das y welcher, welche, welches=que, el, la, lo cual 
wer=quien, (el que) was^que (lo que) 

DECLINACIÓN. 
Singular, 

N . der die das welcher welche welches 
G. dessen deren dessen dessen deren dessen 
D. dem der dem welchem welcher welchem 
A. den die das wclchen welche welches 

Plural. 

N . die welche 
G. deren (derer) welcher (deren) 
D. denen welchen 
A. die welche 

«Dessen, deren, dessen=cuyo, a, os, as» no concuerda co­
mo en español, con el sustantivo siguiente, sino con el an­
tecedente; v. gr.: der Mann, dessen Frau krank i s t=e l hom­
bre, cuya mujer está enferma—die Frauen, deren Kinder 
hier 8Índ=las mujeres, cuyos hijos están aquí. 

Los pronombres interrogativos y relativos, cuando no se 
refieren á personas, sino á cosas, se pueden contraer con las 
preposiciones cambiándose en «wo» y cuando la preposición 
empieza con vocal en «wor;» v. gr.: 
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\vomit=coii que woran=á que, juuto á que 
wodurch=:por medio de que woraus=de que 
wofiir¡para que woriu=eu Que 
wozu \r * \vorunter=:aebajo de que 
woYon=de que worauf=sobre que 

«Wer» y «was» tomados eu sentido general (indetermina­
do) se refuerzan por las partículas «auch,immer, auchimmer, 
nur, nur immer» y tienen entonces el significado de: quien 
quiera, quienes quiera, cualquiera, cualesquiera; v. gr.: 
Wer es auch sein mag ] . . 
Wer immer es auch sein magp611 <l™raquesea, sea quien 
Wer es auch nur sein mag ) uera 
Was auch kommen mag 1 n 
Was immer auch komrSen m a g r 1 1 ^ lo ^ ^ 

Nota l . * E l genitivo antiguo «wes» se enouentra^todavía en refranes, 
como: Wes das Herz vol l ist, des geht der Mund ü b e r = d e la abundan­
cia del corazón habla la boca. 

Nota 2.* Algunas veces se emplea «so» como pronombre relativo, 
v. gr.: Die Sohuld, so ich noch sehuldig b i n = l a deuda que tengo (debo) 
todavía (Luth)—Die Mensehen, so von Natur verbrecherisch sind=los 
hombres que son criminales por naturaleza—Das Haupt, so er ihm abge-
hauen=la cabeza que le cortó (Uhland). 

Nota 3." En vez de «in welchem» se usa á menudo «wo», v, gr.: Das 
Haus, -wo er \\Tohnt^=la casa donde habita. 

Nota 4.' «Was» se emplea á menudo en el sentido de «porqué» , 
v. gr.: Was zógert i h r ? = ¿ p o r qué titubeáis? Was schaut ih r mich an? 
¿porqué (qué) me estáis mirando? 

Nota 5.* En exclamaciones se emplea la forma abreviada «welch» se­
guida ó no del artículo indeterminado, v. gr.: Welch ein L a r m l z ^ q u é 
ruido! Welch sehónes W e i b ! = i q u é mujer «tan» hermosa! (Nótese que 
este «tan» no se traduce en alemán). 

Nota 6.a Cuando el pronombre relativo se refiere a un pronombre 
personal de la primera ó segunda persona de singular ó plural ó á un sus-
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tantivo en el caso voeativo, se puede repetir el pronombre personal j 
emplear el verbo en la primera ó segunda persona; pero cuando no 
repite el pronombre personal después del relativo, entonces el verbo 
debe emplearse en la tercera persona, v. gr.: ich, der ich dein Freund 
bin=ryo que soy tu amigo. Du, der du stets gehorsam w a r s t = t ú que eras 
siempre obediente—Wir, die wir i n jenein Lande gelebt liaben=no3-
otros que hemos vivido en aquel país—Ihr, die ihr den Feind verjagt 
habt^vosotros, que habéis arrojado al enemigo. O Gott, derdu die Her-
zen der Mensehen kennst = ¡Dios que conoces los corazones de los 
hombres! Verdammter Ke r l , der du mich betrogen hastl^condenado, 
que me has engañado! 

Pero: Was kann ich—kannst du—geben, der selbst nichts ha t?=¿qué 
puedo dar yo?—puedes dar tú—que no tengo—tienes—nada yo—tú mis­
mo?—Glaubemir, der die Sache genau studirt h a t = c r ó a m e á mi , que he 
estudiado bien el asunto. 

El relativo debe traducirse por «der, die, das» y no por «weleher, wel-
che, welches)), cuando se refiere á un pronombre personal determinado 
ó á uno de los pronombres indeterminados. , 

«Weleher , welche, welches» se emplea principalmente después de 
«derjenige, diejenige, dasjenige»—pero también después de éstos se 
puede emplear «der, die, das.» 

Después de «dieser, jener» ó después de un sustantivo se emplea «der 
die, das» ó»weleher, welche, welches.» 

Froitombres Indeterminados. 

maii=se, uno—tiene solamente el nominativo, los demás 
casos se sustituyen por eines, einem, einen.—En lugar de 
este pronombre se emplea en español con mucha más fre­
cuencia la tercera persona del plural; y. gr.: 

Man hat mir gesagt=me han dicho. 

jemand=:alguienjN. jemand niemand ] 
niemand=nadie >G. jemandes niemandes ó se quedan in -

)D. jemandem niemandemí , variables 
A. jemanden niemanden) 

jedermann=todo el mundo-Grenit, jedermanns-Dat, y acusa­
tivo igual al Nom. 
einer, eine, eines=:uno, a 
irgend einer, irgend eine, irgend eines | alguno, a 
irgend weleher, irgend welche, irgend welches)cualquiera 
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keiner, keine, keines=ningimo, a 
mancher, manche, manches) 

. , muchos vielo ) 
•wenige=pocos 
jeder, jede, jedes j 
jeglicher, jegliche, jegliclies ca(ia U110) a 
jedweder, jedwede, jedwedes) 

Estos pueden ser precedidos del artículo indeterminado, 
v. gr.: «ein jeder, eine jegliche.» 
der uud der, die und die, das und das^fulano, a y zutano, a, 

esto y aquello 
welcher, welche, welches^cual. Este pronombre se em­

plea á veces en sentido partitivo, en cuyo caso ó no se tra­
duce en español, ó se traduce por el artículo, v. gr.: Hahen 
Sie Geld? Ich habe welclies=¿Tiene V. dinero? Tengo—Ha­
bón Sie gute Bücher? Ich habe welche = ¿Tiene V. buenos 
libros? Los tengo. 

all—aller, alie, alies—todo 
ganz=todo; entero 
«albqueda invariable ante un adjetivo posesivo ó demos-, 

trativo, v. gr.: all mein Geld=todo mi dinero—all meine 
Hoffnung=toda mi esperanza—all dieses Volk=todo este 
pueblo. 

«ganz» queda también invariable ante un nombre de país 
ó de ciudad, v. gr.: Ganz Spanien=España entera-Ganz Ma-
drid=Madrid entero, todo Madrid. 

«alie» como adverbio significa: se ha concluido, acabado, 
está consumido, v. gr.: Mein Geld ist alle=se me ha aca­
bado el dinero—Der Wein ist alle=el vino está bebido ó se 
ha acabado. 

(talles» sé emplea á veces en sentido de: todo el mundo, 
v. gr.: alies lachte=:todo el mundo reía. 

El artículo, así como el adjetivo posesivo y demostrativo, 
que siguen en español á «todo» preceden en alemán á a ganz» 
v. gr.: Die ganze Nacht=:toda la noche—Dieses ganze Haus 
=toda esta casa—Mein ganzes Leben=toda mi vida. 
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El plural «alie» no lleva artículo, v. gr.: Alie Meüsclieii= 

todos los hombres. 
ander=otro, lleva siempre artículo y sigue la declinación 

suave ó mixta, según que vaya precedido del artículo de­
terminado ó indeterminado. 

einige, etliclie=algunos 
nichts=nada 
etwas=algo, un poco, v. gr.: Sagen Sie mir etwas=:díga-

meV. algo—Er war et \vaszerstreut=él estaba algo distraído, 
—Habeu Sie etwas Geduld=tenga V. un poco de paciencia. 

Nótese: 
etw as Gutes=algo bueno—nichts Nenes—nada de nuevo 
etwas Scliones—algo bonito—nichts Falsches=nada de falso 
etwas Anderes=otra cosa—nichts Anderes=nada más 

EJERCICIO 117 

Wer hat das gethan? Der Knabe, dessen Vater heute Mor-
g-en hier gewesen ist. Wessen Hut ist dicser? Wem solí ich 
meine Leidon, meinen Kummer klagen? Wen werde ich be-
reit finden, mir zu helfen? Ich weiss nicht, an wen ich mich 
wenden solí. Was wollt ihr? Was hast du g'ethan? Wozu 
nütz t das? Womit hab ich's vordient? Woran denkst du? Wo 
von habt ihr gesprochen? Was zagt das Volk, was zittern 
selbst dio Fürsten? Was wartest du noch lángcr hier? Hast 
du mir was zu sagen? Welch sebones Gemalde! Welch grau-
samer Mensch! Was für eine Sprache reden diese Leutei' 
Was fiir ein Kleid wirst du deiner Tocliter kaufen? Was für 
Bücher solí ich lesen? Was hat er denn fúr Wunder vor un-
sern Augen gethan? Was hast du fiir ein Gescháft? Welch 
trauriges Leben! Welch ein schoner Traum! Welcher ist's, 
den du am meisten liebst? 

Das ist der Mann, der uns retten kann. Die Menschen 
sind nicht immer, was sie scheinen (parecen). Derjenige 
muss stark sein, der unsern Konig besiegen wi l l . Das We-
nige, was ich hatte, brachte ich ihm zum Opfer. Was nicht 
von Herzen kommt, geht nicht zu Herzen. Wem nicht zu 
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raten ist, dem ist auch nicht zu lielfen. Was einer nicht 
hat, das kann er auch nicht gehen. Was man in der Jugend 
wiinscht, hat man im Altor genug. Ein jedes Wesen in der 
Natur ist, was es sein solí. Ich woiss nicht, womit ich ihm 
dienen kann. Was auch immer kommen mag, ich werde es 
mit Geduld ortragen. Was er mir auch sagen mag, ich 
glaube es nicht. Wer auch rufen mag, ich werde keinom dio 
Thüre offnen. Ich hah 'dir alies gesagt, dessen ich mich 
erinnere. Thut Gutes donen, dio euch hassen uud verfolgon. 
Den mócht ich wisseu, der der Tronosto mir von alien ist. Die 
Tugend, die man immer bowachen muss, ist der Wache 
nicht wert. Der Hund, den mam zum Jagen tragón muss, 
taugt (sirvo) nicht zum Jagen. Ich hin nicht von donen, 
die zu allem jah sagen. Der Mann, dessen Kinder alio in 
wenigon Tagon gestorben sind, ist sehr traurig. Konnst du 
die Frau, doren Tochter gostern im Thoater gestorben ist? 
Ich habe vielo Kinder in meinor Schulo, doren Eltern arm 
sind und den ganzen Tag arboiton müssen. 

Niemand kann sagen: von diosom Wasser werde ich nicht 
trinkon. Ist keinor, der mir holfon will? Keinor von alien 
wollte otwas davon wissen. Keinom von euch werde ich 
etwas gobon. Man kann nicht jedermann gefallen. Wer an­
dero nicht achtet, wird auch nicht geachtet. Irgend einer 
muss das gethan habón, und wenn mir keinor sagt, wer es 
gewesen ist, werde ich alie bostrafon. Du, der du hier 
gowoson bist, musst alies gesehen habón. Vor dem Tode 
kann man niemand giücklich nennen. Manchor waro froh, 
wenn er nur den zehnton Toil deinos Vermogens hatto. Ein 
jeglicherarboitote,soviolerkonnte. Sei hoflich gegen jeder­
mann. Andero magst du giücklich machen, ich wil l nichts 
von dir wissen. Alies weinto. 

TEMA 118 

¿Quién vendrá conmigo? ¿De quién os esta casa? Esta es la 
casa do mi padre. Qué clase de pan quiero V.? Quiero pan 
blanco ¿En qué piensa V.? Pienso en mi pobre madre. ¿Qué 
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me estás mirando, no me lias visto nunca? ¿Con qué te pue­
do servir? ¿Para qué sirve esto? ¿Para quién trabajo yo? Tú 
trabajas para t í y para tu familia. ¿Con quién iré yo? Puedes 
ir con quien quieras. Tú que has sido tan perezoso, quieres 
también una recompensa? Sea quien fuera, no quiero ha­
blarle (con él). Haga yo lo que quiera, él no está nunca con-
ento conmigo. ¿Qué clase de sombrero has comprado? He 
comprado un sombrero de paja. ¿Qué clase de libros son esos? 
Son libros alemanes. ¡Qué vida tan triste! ¡Qué noche tan 
oscura! ¿Qué puedo enseñarte yo, que no sé nada? Un amigo 
mió, cuyo hijo es pintor, me ha regalado este cuadro; él sir­
ve en una casa, cuya puerta es tan grande como la de la 
iglesia. 

Me han dicho que has estado enfermo. No puede uno estar 
siempre contento y alegre. Nadie me ha dicho semejante 
cosa. Cada uno debe pagar lo que es justo. Si alguien me 
dijera, que mi amigo ha hecho esto, no lo creería. ¿Ha veni­
do alguien? No he visto á nadie. ¿Sabes algo de nuevo? No 
te puedo comunicar nada bueno. ¿Donde están tus amigos? 
Todos se han marchado, ninguno quiso quedarse. Yo, que 
no te conozco, he hecho por t í , lo que muchos no harían por 
sus amigos. ¿Quiere V. otra cosa? Gracias, no quiero nada 
más. Lo poco que tengo, está á su disposición (Verfügung). 
¿No tienes otro libro? No señor, no tengo otro (tengo ningún 
otro). 

LECCIÓN X X X V I I 
Conjugaeion fuerte de los verbo*, 

La diferencia que hay entre la conjugación suave y la 
fuerte, consiste en lo siguiente: 

1. ° Los verbos de la conjugación fuerte cambian la vocal 
radical en el pretérito imperfecto y gran parte de ellos tam­
bién en el participio pasado y en la 2.a y 3.11 persona del sin­
gular del presente de indicativo y en la 2.a persona del sin­
gular del imperativo. 

2. ° Si la vocal radical del infinitivo es «e», se cambia 
esta «e» en «i» ó«ie» en la 2.a y 3.a pers. del siug. delpres. de 
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indio., y en la 2.'1 pors. del sing-. del imperativo. (Excepto: 
gehcn, stehen, lieben, weben, bewegen, flechten). Las vo­
cales a, o, u so cambian en a, o, i i exceptuándose: schallen, 
schañ'eu, rufcu, lumen, saugen, schnauben, schrauben. 

3. ° La 1.a y la 3.a persona del singular del pretérito im­
perfecto no teman ninguna desinencia personal. 

4. ° En el pretérito imperfecto de subjuntivo suavizan las 
vocales a, o, u en i i , o, ü. 

5. " El participio pasado no termina en «t» có» «et,» siuó 
en «en.» 

6. " La segunda persona del singular del imperativo es 
igual á la 2.a persona del singular del presente de indicativo 
sin la terminación personal en los verbos que en la 2.a per­
sona del singular del presente de indicativo cambian la «e» 
en «i» ó «ie»; los demás la forman como los verbos déla con­
jugación suave. 

Los verbos compuestos siguen la conjugación délos simples. 
EJEMPLO. 

Infinitivo geben.=Participio pasado gegeben. 
PRESENTE. 

I n d i \ Subi. 
ich gebe=yo doy ich gebe=yo dé 
du giebst du gebest 
er giebt er gebe 
wir gebeu wir gebeu 
ihr gebet ihr gcbet 
sie gebeu sie gebeu 

IMPERFECTO 
ich gab=yo daba ich gabe=yo diese 
du gabst du gabest 
er gab er gabe 
wir gaben wir gaben 
ihr gabct ihr gabet 
sie gaben sie gaben 

PRETÉRITO PERFECTO. IMPERATIVO. 
ich habe... gegabeu—he dado giebr=da 

etc. gebet—dad. 

Según el cambio de la vocal, que sufren estos verbos, los 
podemos dividir en siete clases. 



Primera clase. 
Vocal del imperfecto a, del participio pasado e. 

Infinitivo. 

geben 
dar 

essen 
comer 

vergessen 
olvidar 

fressen 
comer (hablando 

de animales) 

leseu 
leer 

X gesclielien 
suceder, aconte­

cer 

sellen 
ver 

bitten 
rogar, pedir 

messen 
medir 

X liegen 
yacer, estar 

echado 

X sitzen 
estar sentado 

X treten 
andar 

Prcscnic. Imperfecto-

giebsF 
gieht 

issest 
isst 

vergissest 
vergisst 

frisst 

liesest 
liest 

geschieht 

siehst 
sieht 

bittest 
hittet 

missest 
misst 

liegst 
liegt 

sitzest 
sitzt 

tri t tst 
t r i t t 

gah 

ass 

frass 

las 

geschah 

salí 

bat 

mass 

ia0 

sass 

trat 

Partie. pasado. 

gegeben 

gegessen 

vergessen 

gefressen 

gelesen 

geschehen 

geschen 

gebeten 

gemessen 

gelegen 

gesessen 

getreten 
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• No está puesta la primera persona, por ser siempre regular, y por 

falta de espacio estau suprimidos los pronombres personales en la 2.* y 
3.* persona. 

Los verbos marcados con X tienen por auxiliar «sein». 

DERIVADOS Y COMPUESTOS. 
getoen—die Gabc=don, regalo—die G i f t = e l dote, das Gift*=Teneno.— 
Fórmense eompuestos eon: ab, au, auf, aus, ein, unler, nm, über , hinter, 
naeb, mit , vor, zu, zurück, wieder, bei, her, hin, weg, fort, ver, er. 
essew—essl)ar=eomestible—comp. eon: ab, auf, aus, mit , vor, zu. 
Tergessen—vergesslieh=olvidadizo —Vergessl iehkei t=íal ta de me­
moria—Vergesseuheit—olvido. 
lescn—lesbar, leserlieli=legible — Lesung=leetura, lección —comp. 
con: ab, aus, vor, naeh, durch, über, mit . 
g -e se l i e l í en i—die Gcsohiclite*=hÍ3toria—gesehichtlieh^zbistórico 
^else»—das Gesicht*=:la cara, la vista,—siehtlieh, siohtbar, sehbar= 
visible, evidente—siel i t ig=á vista de ojos—Sicht=:vista (hablando de 
letras de cambio). Gomp. eon: ab, an, auf, aus, durch, empor, er, nach. 
über, um, ver, vor, weg, wieder, zu, zurück. 
b i t t en—abb i t t en=ped i r perdón—die Bitte=ruego, súplica—sich aüa 
bitiert^suplicar, pedir por favor— das b i t t ieh mir aus=ruego á V. de 
ahorrarme, excusarme eso—sich verbitten=no admitir una cosa, rehu­
sar de hacer una cosa. 
i i s e s s e B í - - d a s Mass=medida—maasig=moderado=massigen=moderar 
—Ma3sigkeit=moderación—masslos=inmoderado—mas3gebend=lo qne 
regia, determina—Massregel=medida—unermesslich—inmenso—-Comp. 
eon: ab, au, aus, nach, vor, wieder. 
l io f fen—die Lage=si tuación, posición—das Lager—cama, lecho, cam­
pamento, a lmacén—lagern=almacenar , acampar—belagern=sitiar—le-
gen=poner—vorliegen=estar delante de, estar puesto delante de. 
s i é x e n — d e r Sitz=asieuto—vorsitzen = presidir—der Vors i tz=pres i -
dencia—setzen=3entar—besitzen=poseer. 
in-ten—der Trit t=^el paso—comp. con: ab, an, aul", aus, ein, bei, un-
ter, über, her, h in , vor, zer, zu, zurück. 

* La 11 b ii se convierto ante 111 n en n f u 
n d m n ii ii 111 ii " s ii 
" g ii nkn ii h ii ii ii t11 ii oh 11 

v- gr: Gift. do: gobon—List, de: ladea—Qeschioiíe, do: gesíhohon-
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EJERCICIO 119 

Waa giebst du mir fiir dieses Cuch? Wenn du mir niclit 
g-iebst, tim was ich dich bitte, so bistdu ii iditmeinFreimd. 
Er giebt seinem Hunde sehr wonig zu fressen. Wasgiebts, 
was ist goschehen? fSiebst du nicht, wer da tot anfdem 
Boden liegt? Mein Gott, es ist mein Bruder! So 'musa vsh dich 
wiederseben! Ich glaube, dass dein Solm mehr studiren 
würde, wenn du ihm weuiger Geld gabest. Wenn dein Vater 
sahe, was du machst, würde erdich tadeln. Siehst du nicht, 
dass du dein Kleid verbiánñt hast, warum ziehst du nicht 
ein anderes an? Warum siehst du inich so an, glaubst du 
etwa (talvez), dass ich dir nicht die Wahrheit gesagt habe? 
Ich seh' dir's an den Augon an, dass du gelogcn hast. 
Der Alte sass am Fenster und sah don Kindern zu, welche 
auf der Strasse spielten, Ich kann nicht einsehen, wie er das 
hat machen konnen und wozu er es gemacht hat. Du siehst 
aus, ais ob du krank warcst. Ais der junge Mann sich von 
seincr Mutter Yerabschiedcte, weinte diese und sah ihm so 
lange nach, bis sie ihn nicht mehr sehen konnte; daun trat 
sie in ihr Zimmer und bat Gott, ihren Sohn zu beschützent 
Was issest du da? Ich esse Brod und moine Schwester isst. 
Fleisch. Ais ich auf dem Land wohnte, ass ich mehr ais jetzt, 
Wenn du diese Frucht ássest, so würdest du sterben, denn 
sie ist g i f t ig . Er sass an seinem Schreibtisch und las in 
einem Buch, ohne zu sehen, dass ich in sein Zimmer getre-
ten war. Du lasest friiher besser ais jetzt, du liesest sehr 
schlecht; dein kleiner Bruder liest besser ais du. Wenn er 
íáse, \vas du gcsc.hrieben hast, so wiirde er lachen. De arme 
Mann bat micli mit Thrauen in den Augen, ihm Arbeit zu 
geben. Wenn ilir den Vater in meinem Ñamen um etwag 
bittet, so wird es euch gegobeu werden. Wie viole Meter 
misst dieses Tuch' Gestera mass es noch 50 Meter, aber 
heute habe ich 20 Meter davon verkauft, so dass es jetzt 
nur noch 30 Meter misst. Er mass mich vom Kopf bis zum 
Fuss. Die Katze hat das auf Fleisch gofrrssen, welches ich 
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dém Tisch g-classen liatte. Wülirend ich ass, trat er ín mein 
Zimmer und brachte mir eineuBrief von meinem Advokaten. 
Der Hund lag-vorder Hausthüre, deslialb wagte ich es nicht, 
micli dera Hause zu nalu rn. Dicser faule Menscli liegt oft 
bei Tag im Bett, olme krank zu sein. Das Kiud sass auf 
einem Stuhl neben seiner Mutter. 

TEMA 120 
Yo to doy este bastón, si tu me das tu cuchillo. Él me da 

todos los di as una lección. Yo le daba todos los meses 125 
pesetas. Ellos nos daban un buen consejo. Amigo mió, los 
consejos que uno da, no le cuestan dinero. ¿Porque lees tan 
mal, no ves bien? Si señor, veo bien, pero esto está muy mal 
escrito. Él leia la carta mientras que yo comía. Tú comes 
mucho más que yo; si yo comiese tanto como tú , me pondría 
enfermo. ¿Que sucede? Nada, (me) he comido el pan y la car­
ne, que estaba (^ryacía) sobre la mesa de mi maestro. Y que 
comerá ahora el pobre hombre? Este no es el primer dia que 
él no ha comido nada. ¡Que vida tan triste, la de un maestro 
de escuela! Come, cuando Dios quiere. Siéntate aqui al lado 
de tu hermana y léame lo que has escrito. No olvides lo que 
te dijo ayer mi madre. El pobre hombre no veía lo que su­
cedía alrededor suyo. Si tú vieses ahora á nuestro antiguo 
amigo, no le conocerías. El padre estaba sentado debajo de 
un árbol y el perro yacía á sus pies. Aunque me dieras todos 
los tesoros del mundo, no haría esto. Un muchacho entró en 
mi cuarto y me pidió un pedazo de pan. Si tu vieses la cara 
de este hombre, te asustarías. La situación en que me en­
cuentro ahora, no es muy agradable. Un paso más y estás 
perdido. Dios escuchará mi súplica. ¿Ves lo que hace aquel 
hombre? ¿Cual? Aquel que está sentado junto á la puerta de 
la iglesia. Tú das á tus criados muy poco de comer. 
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VOCABULARIO. 

Walirnelimung^ observación Verbiudiuig'^combinación 
der Siuii=sentido liervorl)ring'en=:producir 
gleichartig=diomogcneo Uutersuclmng=estudio 
durchaiis=absoliitamente dagegen=pero 
der Stoff=materia sowohl... ais auch = tanto... 
verschieden=diferente como 
umgekehrt=viceyersa erfahren=experimentar, su-
Wasserstoff=hidrógeno frir 
übe rhaup t=en general iu Betreff—respecto, acerca 
Yeranderiing = alteración, de 

cambio Zusammeiihang=cohesión 
Sauerstoff=oxígeno G egenstand=objeto 
lierstellen^hacerse, produ- Eig'enschaft=ciialidad 

cirse Schwere=peso 
bestelien—componerse, con- Beweg'lichkeit=movilidad 

sistir gesammt—total 
Bestandteil = parte compo­

nente 
PHYSIK—ClIEMIE. 

Zahlreiche Erfahrungen lehren, dass bel weitem die mei-
sten Kórper, aucli wenn sie sich unserer sinnlichen Wahr-
nehmimg" ais durchaus gieichartig zeigen, nicht einfache 
Stoffe siud, sondern dass dieselben in zwei oder mehr votí 
ilmen wesentlicli verschiedene Kórper zerlegt und nmge-
kehrt, dass zwei oder mehr Kórper zu einem neuen, von 
denselben verschiedenen Kórper ATereinigt werden kónnen. 
So liisst sich z. B. das Wasser iu Wasserstoff und Sauerstoff 
zerlegen und aus der Vereinigimg von Wasserstoff und Sauer­
stoff wieder \Yasser herstcllen. DiejenigenStoffe, in welche 
ein Kórper zerlegt und durch deren Vereiuiguug derselbe er-
zeugt werden kann, heissen die Bestandteile desselben. 
Processe, bei denen ein Kórper in seine Bestandteile zerlegt 
oder durch Verbindung derselbenhcrvorgebrachtwird, über-
haupt solche Processe, bei welchen ein Kórper eine Veran-
derimg seiner Bestandteile erfahrt, werden chemischc ge-
nannt. Processe dagegen, bei denen ein Kórper nur in Betreff 
des einen oder andern seiner Merkmale, der Lage, der (irós-
80, Gestalt, Farbe, des ZusammenhaDgs seiner Teile u. s. w-

file:///Yasser
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eine Aeudtíl•ullg• crlcidet, wahrcnd seiuo Bostandteile die 
uamliclien bleibeu, lieissen physikalische im eiigern Sinne. 

Die Physik iin eugern Sinne hat zu ihrem Gegenstand die 
Eigenschaften, welche an den Korpern überhanpt beobaclitet 
-werden,so\volildiojenigon, welchedieselbenjederzeitzeigen, 
wie Scliwero, Bewegliclikeit n. s. w., ais ancli diejenigen, 
welche an denselben sich unter gewissen Bedingungen 
aussern, Lieht, Warme, Magnetismus, Electricitát. Die Che-
mie hat besonders die Untersuchung znm Gegenstande, aus 
welchen Bestandteilen die Korper bestehen, imd unter wel-
chen Bedingungen diese und damit auch die gesammte Na-
tur der Korper eine Aenderung erfahren. Die Chemie be-
trachtet die einzelnen Korper nach ihrer Zusammensetzung 
und ihren besondern Eigenschaften, die Physik behandelt 
die Eigenschaften der Korperwelt überhanpt. 

LECCIÓN X X X V I I I 

Segunda clase de los verbos fuertes. 
Vocal del imperfecto a, del participio pasado O. 

Infinitivo 

befehlen 
mandar, ordenar 

brechen 
ó zerbrechen 

romper (se) 

bergen 
abrigar 

gebáren 
parir 

helfen 
ayudar 

gelten=valer 

Presento 

beflehlst 
beñehlt 

brichst 
bricht 

birgst 
birgt 

gebierst 
gebiert 

hilfst. 
hilft 

g i ls t ,g i l t 

Imperfecto 

be fahl 

brach 

barg 

gebar 

half 

galt 

Participio pp-sado 

befohlen 

gebrochen 

geborgen 

geboren 

geholfen 

gegolten 



Infinitiro 

nehmen 
tomar 

sclielton 

spredien 
hablar 

stechen 
pinchar 

stehleu 
hurtar 

X sterben 
morir 

treffen 
acertar, encon­

trar 

veráerTben 
estropear, echar 

á perder 

werfen 
echar, tirar 

eiwerbeu 
adquirir 

X©rschrecken 
asustarse 

beginnen 
empezar 

siuneu 
pensar, meditar 

nimmst 
nimmt 

schilist 
schilt 

sprichst 
spricht 

stichst 
sticht 

stiehlst 
stiehlt 

stirbst 
stirbt 

triffst 
t r i f t 

verdirhst 
verdirbt 

wirfst 
wirft 

erwirhst 
erwirbt 

erschrickst 
ersehrickt 

begiuost 
besriimt 

smnst 
sinnt 

Jmpcríeaio Partieiiiio uasado 

nahm 

schalt 

spracli 

stach 

stahl 

starb 

traf 

verdarb 

warf 

envarb 

erschrack 

bcgann 

sanu 

genommen 

gcscholten 

g'esprochen 

gestoclien 

gestohlen 

gestorbeu 

getroffeu 

verdorben 

gcworfen 

erworben 

erschrockcn* 

begonnen 
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Inl in i t ivo . 

4-schwimmen 
nadar 

Presento. 

schwimmst 
schwimmt 

Imperfecto. Tarti». pasado. 

:sch\vamra ft'eschwommen 

gewinnen 
eanar 

spmnen 
hilar 

gevriüHSf 
gewinnt 

spinnst 
spinnt 

A'ewann 

spann 

sewonnen 

A'espoimen 

-f-kommen 
venir 

kommst 
kommt 

(ó kommst 
kommt 

kam gekommeu 

* «Schrecken ó e r s c h r c c k e n » , usado como transit ivo, sigue la conjuga­
ción suave. • 

DERIVADOS Y COMPUESTOS. 

B e í í ' B i l e s í —der Befe l i l= la orden—empfehlen=recomendar—Enipfeh-
l u n g = r e c o m e n d a c i ó n — a n e m p f e h l e n = e n c o m e i i d a r — B e f e h l s h a b e r = c o m a n -
dante—befehlshal)crisch=imperioso, dominante, a l t ivo, 
b r e i ' l i e n — d e r B r u c h = r u p t u r a , fracción — z e r b r e c h l i c h = = f r á g i l — c o m ­
puestos con: « a b , an, auf, aus, ein. u n t e r . » 
b e r g v t i - der B e r g = m o n t a ñ a — d i e Burg=cas t i l lo—der B ü r g e r = c i u d a d a -
n o — b ü r g e r l i c h = c i u d a d a n o , c i v i l , c ív ico , vi l lano—verbcrgen=esconder. 
g e b í t r p i i — d i e G e b i i r t = n a c i m i e n t o — g e b ü r t i g = n a t u r a l de—geboren wer-
d e n = n a c c r — G e b u r t s h e l f e r = c o m a d r ó n . 
fitcii'est—dio Hilfe ó I l ü l f c = I a ayuda, el auxi l io—der Gel i i l fe=e l ayuda— 
l i i l f re ich=car i ta t ivo—hil f los==desamparado—Hilfsmit te l=remedio . 
g c l t e n — d i e Gel tung=va lor , c r é d i t o — g ü l t i g = v a l e d e r o , v á l i d o — G ü l t i g -
k e i t = v a l i d e z — u n g ü l t i g = i n v a l i d o . nulo. 
• l e S i n i p » — C o m p . con: « a b , an, auf, aus, ein, her, h i n . nach. m i t , vor, 
wieder, zu, l ie im.» Los sustantivos se forman del imperfecto; v . gr.: Aus -
n a h m e = e x c e p c i ó n . 
s g i r c e l i c í i — d i e Sprache=lengua, lenguaje—das Gesprach=conversa-
c i ó n — g c s p r a c l i ¡ g = l o c u a z — d e r Sprucb=sente i ic ia—versprechen=prom'e-
ter—Comp. con: « a b , an, aus, e in , nach, m i t , vor, vvider, zu .» 
M e c S s e n — d a s Stecbon=picadura. punzamiento—stechend=picante-dei* 

27 
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Stecher=»el que pica ó punza, grabador, instrumento para p i ca r—steckeü 
= t n e t e r , in t roduci r—dcr S t a c h e l = a g i i i j ü n — s t a c h e l n = p i c a r , aguijonear— 
Comp. con: «ab , an, aus .» 
a t e r b e i s — s t e r b l i c l i = m o r t a l — C o m p . con: «ab , aus. 
( r e f f e n — d a s Tr,effen=acierto, encuentro, c o m b a t e — t r e f n ¡ c l ) = e x c e l e n t e , 
perfecto, exquis i to—antrcf fcn=cncont rar—cint re f fcn^lcgar , acontecer, 
v e r j l e r í í f í s — verderblich = pernicioso — Verderbniss, Verdorbenheit=3 
c o r r u p c i ó n , p e r v e r s i ó n . 

w e r f e u — d e r \Vur f= lance , t i ro , tirada—der NYürfel==el dado—wür fe ln 
>>=jugar á los dados—verwerfen=dcsechar, r e c u s a r — v c r w e r í i i c h = r e c u s a -
ble, lo que merece reprobarse—Comp. cen: «ab , an, aus, ein, empor, h in , 
her, nach, ü b e r , u m , untcr , ver, zu , zur l i ck .» 
e r w c r í i e n — d e r E r w e r b = a d q u i s i c i ó n , ganancia. 
e r s v ! l t r e c l ¿ c i t — d e r Schreck ó Schrecken=susto, espanto—schrecklich 
» = h o r r i b l e — a b s c l i r e c k e n = d e s a n i m a r , descorazonar, i n t i m i d a r = a b s c h r e -
ckend=horroroso, espantoso. 
i K ' g l i m c i í — d e r Beginn, Anbeginn==pr¡nc ip io , origen. 
9 i s a n c i i —der Sinn = senfido — s inn ig= ingen ioso—sinn l i cb=sensua l — 
Sinnbi ld=simbolo—ers innen, aussinnen=inventar—nachsinn!?n=estar dis­
curriendo, meditando. 
g e w i n i i e i a — d e r Gewinn ó G e \ v i n s t = = g a n a n c ¡ a — g e w i n n b a r = g a n a b l e — 
gewinnbringend==provechoso, lucra t ivo—gewinnrc ich=lucra t ivo- -Gewinn-
sucht=codic ia 
s g t l n n e n — d i e S p i n n e = a i ' a ñ a — d a s Gcspinst—bilaza, hilado. 
l i O i i i n i e n — C o m p . con: «an, aus, ein, ab. auf, m i t , nach, vor, zu, zu rück , 
n m , unter, ü b e r . wieder, her, h i n , nieder, empor—Ankunft=l legada— 
Z u k u n f t = p o r v e n i r — z u k ü n f t ¡ g = f u t u r o . 

EJERCICIO 121 

Ich thue immer, was mir mein Vater befiehlt. Befiehlst 
du mir etwas? Befiehl und ich werde gehorchen. Der Gene­
ral befahl den Soldaten die Brücke abzubrechen. Der Arzt 
hat mir befohlen zu Hause zu bleiben. Wer hat mein Glas 
zerbrochen? Die Magd hat es zerbrochen; sie zerbricht 
alies, was sie in die Hande nimmt. Sie würde nicht so viel 
zerbrechen, wenn sie es bezahlen müsste. Napoleón I starb 
im Jahre 1821. In welchem Jahre bist du geboreu? Hil f dir 
selbst, so hilft dir Gott. Warum hilfst du deinem Bruder 
nicht? Er hat mir auch nicht geholfen, ais ich seiner Hilfe 
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bedurfte. Er nalun einen Steiu und wollte ihn rnir an den 
Kopf werfcn, hat mich aber nicht getroffen. Der Lehrer 
schilt mich fast alie Tage; heute hat er mich gescholten^ 
weil ich zu spat in die Schule gekommen bin. Nachdem er 
sich in America grosse Reichtümcr crworben hatte, kam 
er in unsere Stadt zurück, wurde aber bald krank und 
starb. Díeaer Mensch stielilt soviel er kann; mir hat er 
meine Uhr gestohlen. Vogel, friss oder stirb. Um wie viel 
ü h r beginnt das Concert? Es hat sebón begonnen. Er be-
gann zu sprechen, aber niemand horte auf ihn. Der Leib 
ist sterblich, nur der Geist ist unsterblich. Verdirb mir 
meine Kreise nicht, sagte Archimedes zu einem romischen 
Sóídáten, der ihn tóten wollte. Nimm von diesen Früchteu 
soviel du tragen kannst und bringe sie deinen Kindern. 
Er ersebrack, ais er mich sah; er ware nicht erschrocken, 
wenn er ein reines Gevvissen gehabt hatte. Uuser Nachbarj 
welcher bis jetzt eiu armer Teufel (=diablo) gewesen ist, 
hat das grosse Loos gewonnen und jetzt ist er der reichste 
Mann in unserein Dorf. Warum wirfst du diese Federn 
weg? Weil ich nicht damit schreiben kann. Er nahra das 
Glas und warf es auf den Bodeu, so dass es in tausend 
Stücke zerbrach. Ich bin heute Morgen zu meinem Lehrer 
gegangen, habe ihn aber nicht zu Hause getroffen. Die 
Mutter spann und die Tochter las in einem Buch. 

TEMA 122 

El padre manda y el hijo obedece. ¿Qué me mandas? Yo 
te mando hacer tu tema. ¿Qué te ha mandado hacer tu 
maestro? lío me ha mandado nada, porque sabe que yo 
hago lo que puedo sin que me lo mande. No rompas este 
bastón. Mi hijo se ha roto una pierna. Toma este dinero y 
dalo á aquella pobre mujer. ¿Por qué llora tu niño? Una 
abeja le ha pinchado. Tú no me ayudas nunca, á pesar de 
que yo te he ayudado á menudo. Ayuda á tu prójimo para 



que te ayude también, cuando necesites su ayuda. No hur­
tes; el que hurta será castigado. ¿No ves que estropeas con 
tu vestido estas flores? El echó su perro al río. ¿Sabes na­
dar? No señor, no sé nadar y por esto no me baño en el 
lago, que es muy profundo. Este joven hombre ha adquiri­
do grandes conocimientos; él es la alegría y el orgullo de 
sus padres y de sus maestros. El niño se asustó y no pudo 
decir una palabra. Yo he jugado ya muchas veces en la 
lotería pero nunca he ganado nada. Ellos vinieron cuando 
nosotros ya habíamos comido. Cuando nosotros llegamos, 
había empezado ya el concierto. Tú llegas siempre tarde. 
¿A dónde has echado la carta que te he traído esta maña­
na? Ahí está, no la ves? Si no hablas más claro no te pue­
do entender. Mi padre habla varios idiomas, pero mi ma­
dre habla solamente alemán. Una lengua es bastante para 
una mujer, y á un hombre que habla mucho le sobra. 

VOCABULARIO. 

einnehmen=ocupar Geschwindigkeit=velocidad 
bestimmen=determinar Kraft=fuerza 
notigen=obligar Vergleichung=comparaciün 
beziehen^relacionar gelangen=llegar 
annehmen=suponer wahrscheinlich — probable-
bezeichnen== indicar, seña- mente 

lar fortdauern=durar 
vermogen=poder bestandig=cont ínuamente 
Begrif'f=concepto, idea gleichfórmig=uniforme 
Zustand=estado, modo beschleunigen=acelerar 
weiter fragen=continuar verzogern=retardar, atra-

preguntando sar 
einle,achtend=claro, eviden- 33eispiel=ejemplo 

te bieten=ofrecer 
feststellen=fijar senkrecht = perpendicular* 
berücksichtigen=considerar mente 
zuücklegen=recor re r ebenso=igualmente 
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BEWEGLICHKEIT. 

Unter Bewegung verstehen wir Veranderung des Oríes, 
unter dem Ort die Stelle, welche ein Korper im Raume ein-
nimrat. Um den Ort eines Korpers zu bestimmen, siud wi r 
genotigt, denselben auf audere Korper zu beziehen, dereu 
Lage wir ais gegeben annehmen. Wenn wir z. B. angeben 
wollen, wo Avir uns selbst beíinden, so beziehen wir uns 
auf unsern Wolmort; die Lage unsers Wohnorts bestiramen 
wir; indem (véase lección 45) wir gewisse Punkte oder L i -
nien auf der Erde ais gegeben annehmen; wenn wir aber 
weiter fragen wollten, wo die Erde sich befindet, so wer-
den wir uns leicht überzeugen, dass wir hierauf keine be-
stimmte Antworl. zu geben im Stande sind. Selbst wenn wir 
auch die Lage der Erde gegen andero Weltkorper zu be-
zeichnen vermoehten, so vürde man uns doch weiter nach 
der Lage dieser Korper fragen konnen. Es ist hiernanch 
wohl einleuchtend, dass es überhaupt nicht moglich ist, 
den absoluten Ort eines Korpers im Raume anzugeben, 
und dass wir nuir im Stande sind, den relativen Ort eines 
Korpers zu bestimmen, indem wir ihn auf andere Korper 
beziehen, deren Lage wir uns ais gegeben denken. Ebenso 
vermogen wir nur die relativo, niemals die absoluto Bewe­
gung eines Korpers festzustellen. 

Bei einer jeden Richtung berücksichtigen wir den Weg, 
den der Korper zurücklegt, clie Zeit, die Geschwindigkeit, 
dio Richtung, die Masse des bewegten Korpers und die 
Kraft, welche die Bewegung hervorbringt. 

Den Weg messen wir nach Metern, Mellen u. s. w., die 
Zeit nach Jahren, Tagen, Stunden u. s. w. Durch die Ver-
gleichung des Weges mit der Zeit gelangen wi r zu dem 
Begriff der Geschwindigkeit. Wenn ein Korper in gleichen 
Zeiten immer gleiche Wege zurücklegt, so versteht man 
unter Geschwindigkeit den in einer Zeiíeinheit zurückge-
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legten Weg. Ais Zeiteinheit nimmt man m der Regel die 
Sekunde an. Wenn ein K5rper in gleichen Zeitcn ungleiche 
Wege zurttcklegt, so versteht man unter Geschwindigkeit 
den Weg, welchen der Korper in der Zeiteinheit zurückle-
gen würde, wenn der Zustand der Bewegung, in welchem 
er sich in einem bestimraten Momente befindet, unveran-
dert fortdauerte.—Eiue Bewegung, bei welcher die Ge­
schwindigkeit bestandig dieselbe bleibt, heisstgleichformig, 
wenn sich aber die Geschwindigkeit ilndert, so heisst die 
Bewegung ungleichíormig. Die ungleichformige Bewegung 
kann beschleunigt oder verzogert sein. Ein Beispiel einer 
beschleunigten Bewegung bietet ein fallender Korper, nnd 
ein Beispiel einer verzogerten Bewegung ein senkrccht in 
die Hohe geworfener Korper. Das einzige bekannte Bei­
spiel einer gleichformigen Bewegung ist die Axendrehung 
der Erde und wahrscheinlich auch die der andern Him-
melskorper. 

LECCIÓN X X X I X 

Tercera clase de loa verbos fuertes 

Vocal del imperfecto a y del participio pasado u. 

talinitiTo. 

binden 
atar 

Anden 
hallar 

e m p ñ n d e n 
sentir 

k l i n g e n 
sonar 

In perfecto. 

fand 

empfand 

klana,1 

Pírlicipio pasado. 

band erebunden 

gefuuden 

ernpfunden 

geklungen 
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lulinitivo. 

nngen 
luchar 

scliliügen 
enlazar, trabar 

XschwindGn 
menguar, pasar, 

desvanecer 

singen 
cantar 

X^inken 
hundirse 

s t inkon 
heder, oler mal 

schwiageii 
vibrar, bambolear 

Xspringen 
saltar 

trinken 
beber 

zwingen 
forzar, obligar 

dirigen 
ajustar, tomar 

(un criado) 

Xdringen 
penetrar 

Imperfecto. Partic. pasado. 

schlan 

Rchwand 

sana' 

sanK 

stauk 

schwanq; 

sprang 

trank 

zwane: 

dang 

dráng 

gerungen 

geschluneen 

geschwunden 

^esungen 

íresunken 

stestunkeo 

geschwuugen 

gesprungen 

ü;etrunken 

gezwungen 

c.'edu rigen 

gedrungen 
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I n l i n i ü v o . 

gelingen 
lograr, salir bien 

winden 
torcer, tejer 

Imperféctoi 

gelang 

w a nd 

Participio [KisaJo. 

gelungen 

gewunden 

DERIVADOS Y COMPUESTOS. 

bin«!eu—die B i n d e = l a venda—das Band=c in t a , lazo—1i)andigen=domi-
nar—der Bui id=a l ianza , liga, l i g a d u r a — B ü i i d n i s s = a l i a i i z a — d a s Bündel== 
atado, l i o — b ü n d i s c h = c o n f e d e r a d o — C ó m p . con: «an , auf. ein, ü b e r . u m , 
unter, ver, zu » 
í i M t i c ' í a — der Fund = hal lazgo—errinden=invenlar—sich l )e f inden=ei i -
contrarse. 
C B B S j i f i n i í e n — d i e Empfindung, das Emi) í in< len=sensac ión , sentimiento 
—ci i ipf indl ich=sens ib le—empfindsam=senl i m e n t a l — e m p í l n d i i n g s l o s = i n -
sensible. 
b S S j s s e í J — ' d e r Kla i ig=sonido—nachkl ingen=resonar , retumbar. 
r iBBSCüt—er r ingen=eonsegui r luchando. 
« e l i l i i i ^ c n — d i e Schlinge=lazo, r e d — d i e Scblange=s;crpiente—ver-
•sclilingen=tragar, engull ir —umschlingen=abi,azar. envolver, enredar. 
^ c l i t T Í mCcn—vei ' sc l i \v inden=desa parecer—hinschwinden=desvanecer ' 
se—'•;ch\vindsucli t=tisis—schw i ndsüch t ig = t í s i c o — S c h w i n d e = i m p é t i g o , 
v i t í l i g o — S c b w i n d c I = v é r t i g o , vah ído—sc lnv inde l ig , schwindelicht, sc lnvin-
delhaft = ve r t ig inoso—schwindc ln = padecer vér t igos , (fig. engañar ) — 
Sch\vindelei = capricho, fantasía, embuste—Schwindler=embustero , es­
tafador. 

g i n s e n — d e r Sang=canto—Gesang=caii to, c anc ión—bes inge i i= -can t a r , 
celebrar—Sanger=cantor, (fig. poeta, bardo)—Singer=cantador—"omp. 
con: «ab , an, aus, vor, nach, mi t .» 
sínkciB— s e n k e n = h u n d i r — S e n k u n g = h u n d ¡ m i e n t o , aplanamiento—senk-
recht=perpendicular—Scnkel , Senkfaden=agiijela, hilo aplomo —Senkblei. 
Senklot=sonda, plomada — S e n k c i — m u g r ó n , acodo—Comp. con: «ein, u m , 
u n t e r . » 
s t i n f e e a i —der Ges tank=mal olor—stinkend, stinkig==hediondo, fét ido— 
st inkfaul=sumamente perezoso. 
HCl iwiusren—Schwinpun2==v ib rac i t i n . oscilación —Schwi Schwang 
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—balanceo, bamboleo—schwanken=vaciiar1 tambalear—Schwankung=va-
c i l a c i ó n — s c h w a n k e n c l = v a c i l a n t e . poco firme—schwenkcn=bambolear. 
« p r i i i r e n — der Sprung=saUo, grieta—zerspringen=roventar—spren-
gen, zersprcngcn=hncer saltar, hacer reventar. 
4riiih<>ii— d e r Trunk , T r a n k ^ r a g o , bebida—Getrank=bebida—ert r in-
ken=ahogar,se—Comp con: « a u s . vor. z u » — b e t r u n k e n = b o r r a c h o . 
x w i t t s c n — der Zwang = fuerza, violencia — Z\v inge=torn i l to , b i ro la— 
z-,vangon=aprelar, opr imi r—orzwingcn=ar rancar , sacar por fuerza. 
*fv .¿ i i»ü-? ' í í — estipular, c o n d i c i o n a r — B e d i n g u n g = c o n d i c i ó n . 
« I r i B i ^ r n — d e r Drnng=ai ) re tura . urgencia, deseo vehemente—drangen=-
apretar, vejar, opr imir—aufdrangen=imponer á la fuerza. 
RetlngCVI—misslingen=iiuil.)grar, salir mal . 
-n ' i iKÜtMi—die W i n d e = e l t o r n o — ü b e r \ v i n d e n = v e n c e r . 

EJERCICIO 1 2 3 
Er band seinen Esel an einen Baura und gab ihm etwas 

zu fressen. Icft bin an Handen und Füssen gebunden, so 
dass ich niclit thun kann, was ich w i l l . Ich hatte eine Bin-
de vor den Augen, so dass ich niehts sehen konnte. Der 
Arzt hat mir raeine Wunden verbunden. Wenn du em-
pfandest, was ich empfinde, würdest du nicht singen, son-
dern weinen. Er empfand grosse Schmerzen in der Brust 
Sie rangen, bis sie ermüdet zu Boden sanken. Wenn ich 
einen Freund fande, wie da ciñen gefanden hast, so würde 
ich niich in einer bessern Lage befinden. Früher sang mei-
ne Schwester sehr schon, aber seitdem sie krank gewesen 
isfc, singt sie nicht mehr. Singe, wera Gesang gegeben, in 
dem deutschen Diehterwald, das istFreude, das ist Leben, 
wenn's von alien Zweigen schallt. Er zwang mich etwas 
zu thun, was ieh sonst nicht gethan hatte. Das Schiff sank 
und alie, welche an Bord desselben waren, ertranken. Es 
gelang dem Advokaten nicht, den Richter von der Un-
schuld seines Vertheidigten zu überzeugen. Alies zersto-
rend, drangen die Feinde in unser Land. In diesem Haus 
stinkt es wie Pest, so dass niemaud darin wohnen kann. 
Cliristus sagte zu dem Aposte! Petrus: Dir wi l l ich die 
Schlüsscl des Himmelreichs übergeben; was du auf Erden 
binden wirst, solí auch im Himmel gebunden sein, und was 



— 2 1 8 — 
da auf Erden loson wirst; das solí aach im Himmol geldsct 
sein. Das Kind waud einen Ki'ánz von Rlumcn und gab ¡hn 
sciner Mutter zu ilireui Namenstag. Ich suchté ra einen 
Dicner überall und fand ihn cndlicii schlafend unter eiiicm 
Eanrao liegen. Üer iiund sprang dem Mann ins Gesicht nnd 
warf ihn zu Bodcn. Solche Bedingungen kann ich uicht 
annehmen. Der Kuabe sang cin Lied (canción), das mich 
an meine Jagendjahre erinnerte. Der schonstc Sieg, den 
wir erringen konnen, ist der, den wir übcr uns selbst ge-
winnen. Es ist lilcherlich (ridiculo), gegen den Strora dev 
Welt schwimmcn zu wollcn. 

TEMA 1 2 4 

Él me vendó la herida. Ellos me ataron los pies y las 
manos á la cama, y después de robarme todo el dinero que 
tenia en casa, rompieron todo lo que pudieron romper. lSTo 
encontrábamos á nadie que nos hubiera podido ayudar. Tú 
no has inventado la pólvora ni yo tampoco. El me obligaba 
á escribir una carta. Si yo lograse convencer á mi amigo 
de que (=davon dass) este es un buen negocio, cañar ía­
mos ambos. Yo siento algo que no puedo explicar. Si tú 
hubieses sentido dolores como yo, no habrías salido de casa. 
Mi hermana cantaba antes muy bien. ¿Quién ha bebido mi 
vino? Ellos desaparecieron y no les hemos vuelto á ver. Si 
el buque se hubiese hundido, nos habríamos ahogado todos, 
porque ninguno de nosotros sabe nadar. Si yo no lo hubie­
se obligado á pagarme, no me habría pagado nunca. El 
penetró en mi cuarto y me quiso matar. Él bebió el vino 
como si fuera agua. Ellos bebían hasta que estaban borra­
chos. No bebas esta agua, porque es muy mala. En e! bos­
que he visto una serpiente que se arrollaba alrededor de 
un árbol. Mi niño se ha tragado una piedra. Para beber 
este vaso de vino necesito comer antes algo, pues no he 
comido todavía nada hov. 
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VOCABULARIO. 

ge r áde=réc to Wirkuug=et'ecto 
beibeI)alten=conscrvar schliesseu=deducir 
besclireibcn=describir beurfceilen=juzg,ar 
knimmlini;i:=curvilíneo luflfórmig-^g-aseoso 
Bahn==víí|,, camino, curso ertcálen=con>unieíir 
aauehmen=toijiar, adoptar VerhaltDiss=proporción; 
ziehen—trazar razón 
iiüssig,=lí quido gcrade=directo 
wirkeii=obrar vereint=unido 
8toss=golpo, empuje, cho- Ruder=remo 

que Dampf=vapor 
anselieii=tomar por, con- fortbewegen—llevar, impul-

siderar sar 
wahrnehmen == observar, Gleichgewicht^equilibrio 

ver, percibir fest=sólido 
Vorhandeiiscin=existencia üb r igens=por lo demás 

BEWEGLICHKEIT (FORTSETZUNG) 

Weun der Weg cines Korpers cine gerade Linie ist, so 
behalt derselbe best¿Iudig dieselbe Richtung bel; wenn er 
abcr cine krummlinigc Balín beschreibt, so nimmt er in 
jeclem í'olgenden Puiikt derselben cine andero Richtung an. 
Man fiudet diese für einen bestimmten Punkt einer krumm-.. 
üiiigen Bahn, indem man an dieselbe durch diesen Punkt 
eiue Tangente aieht. 

Die Krílfce, welche Bewegung hervorbringen, konneí 
mo:nontan odor continuirlich wirken. Ais (como) eine m W 
inentau wlrkende Kraft konnen wir den Stoss ansehen. Ein 
Beispiel einer continuirlichen Kraft ist die Schwere. (¿ j 

Da wir die Krafte selbst nicñt wahrzunelimen vermogen, 
sondern auf das Vorhanclenscin derselben nur aus ihren 
Wirkungcn schliessen, so werdeu wir auch nacli diesen die 
Grosse der bewegenden Krafie beurteilen müssen. Es ist 
klar, dass cine Kraft um so grosser scin muss, je grosser 
die Geschwindigkeit ist, welche sie einem Korper in einer 
bestimmten Zeit, z. B. in einer Sekundc erteilt, und je 
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grosser die Masse des Korpers ist. Uie GrOsse einer bewe-
genden Kraft steht im gcraden Verhaltnisse der Masse und 
Geschwindigkeit. 

Auf einen Korper konnen auch zu gleicher Zeit mehrere 
Krafíe wirken. So wird z. B. der Mond zu gleicher Zeit 
von der Erde und der Sonne angezogen (es atraida); Schiffe 
werdeu ofü durch die vereinte Kraft des Windes und der 
Euder oder des Dampfes fortbewegt, u. s. w. Wenn auf 
ciñen Korper mehrere Krafte so wirken, dass durch die-
selben keine Bewegung hervorgebracht vi rd , so sagt man; 
Die Krafte halten sich das Gleichgewicht, wie dieses 
z. B. bei zwei gleichen, einander entgegengesetzten Kraf-
ten der Fall ist. 

Die Lehre vom Gleichgewicht der Krafte heisst Statik, 
die Lehre von der Bewegung Mechanik. Man unterscheidet 
die Statik im engeren Sinne^welche nur von den festen 
Korpern handelt; von der Hydrostatik und Aérostatik, 
welche das Gleichgewicht der flüssigen und luftformigen 
Korper zu ihrem Gegenstande haben. Ebenso behandelu 
die Mechanik, Hydraulik und Pneumatik die Gesetze der 
Bewegung fester, flüssiger und luftformiger Korper. 

LECCIÓN X L 

Cuarta clase de los verbos fuertes. 

Vocal del infinitivo ei del imperfecto y participio pasado i ó ie 

Iniimtivo. 

beissen 
morder 

sich befleissen 
aplicarse 
gleiten 
deslizar 

Imperfecto. 

biss 

befliss 

glitt 

Ptrticipio pasado. 

gebissen 

beflissen 

geglitteD 
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lofieitiTO. Impcifoclo, 

gloic l ion 
igualar, semejar 

leiden 
sufrir, padecer 

reissen ó zerreissen 
rasgar, romper 

X reiten 
montar á caballo 

X scli loichen 
ir cautelosamente, desli­

zarse 

selmeiden 
cortar 

X solirei ten 
andar, dar pasos 

streicl ien 
pasar con la mano sobrej 

algo, estender 

streiten 
reñir, disputar 

sclileifan 
pulir, afilar, amolar 

pfeifrn 
silbar 

glich 

l i t t 

nss 
zerriss 

r i t t 

schlich 

schnitt 

schritt 

stritt 

Partic. pasado. 

gegiichen 

gelitten 

genssen 
zerrissen 

geritten * 

geschlichen 

geschnitten 

geschritten 

strich j gestricheu 

gestritten 

schliff geschlíffen 

pfiff gepíiffen 

greifen griff gegriffen 
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In l i i i i t ivo . 

X weichen 
ceder 

X bleiben 
quedarse 

X gedeiheu 
prosperar 

leilien 
prestar 

meidea 
evitar 

reiben 
frotar, rozar 

scheiden 
separar 

scheinen 
lucir, parecer 

sclireiben 
escribir 

schreien 
gritar 

bchweigen 
callarse 

speien 
escupir 

X steigen 
subir 

Imperfecto. 

wich 

blieb 

gedieh 

lieli 

mied 

rieb 

schied 

schieu 

schrieb 

schrie 

ichwieg 

spie 

Partió pasadu. 

íiewichen 

geblieben 

gediehen 

gelieheu 

geniiedeu 

serieben 

geschieden 

geschieneu 

areschriében 

gesctvrreen 

gescnwiegou 

gespieen 

stieg gestiegen 
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t r c i ben 
llevar, empujar 

woisen 
señalar 

preison 
alabar 

zoilicn 
acusar 

I m j i o i f ' . ' c í t i . 

trie o 

wies 

Pntíclpio plisado. 

retrieben 

srewiesen 

grepriesen 

* AJjgunos verbos intran: 
«scin» cuando s«e expresa 1 
con «habón» cuando no «o 
viajado—er istjnaich Mad 
verljos son: reise¡i==viajur 
rruaje— kriechen=arras!¡ 

que expresan Movimiento, se conjugan con 

un viaje á Madrid.—Tales 
ibal lo — f a l i r e i i = ¡ r en ca-

utros vernos ¡¡ucdcn 
Cambiando de signiíicaí 
en carruaje - Ich bahs 
i'estosscn=se lia nnido 

bien conjugarse con «baben» y con «scin» pero 
: v. gr.; ich bin fortgefabrcn=aie lie marchado 
lgerahren=he continuado - E r ist zimi Regiment 
regimiento — er hat an den Tisch gestosscn=ha 

cbócadá conlra la mesa — Der Teind ist indio Stadt gedriingen=el enemigo 
ha pendrado en la ciuda;! Er !¡at auf Hcznldung gedriiMgen=ha exigido el 
pago. 

SX'ÍSSOÜ—der 13¡ss==m()rc!edura — das Gebisp==denladura—bissig==niordaz 
—der Bissen=l)Ocado—Cisschen=bocadito, un poco—Comp. con: ab; an. 
ein, aus. 
s í f h bí*IJci«»sei:—der Fleiss—aplicación—í1eiss¡g=aplicado. 
glcitcir—axisglcilcn=iicsbalar. 
g l e i f l i c n — gleich = igual — die Gleichung==ecuacion—die Gieichheit= 
igualdad—das (3deichniss=parábola—vergleichen=comparar—gleichsam= 
como, como si. 
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lehlen—das Leid=mal, daño, pena—das Leiden=el sufrimiento, padeci­
miento. 
reíssoí í—der Riss==rasgon, raja, grieta, diseño, plan—rissig=rajado, lle­
no de grietas, reqnebrajado—Vorriss=bosqueijo. 
re t tén—der Ritt=paseo á caballo—Rciler=ginetc>—Iíeitere¡=caballeria — 
rvittcr=caballoi'o—r¡t{eiiicli=caballeresco, caballeroso—R¡ Herrín a nn=ea-
ballero—rítUÍQgs=á horcajadas—auFrciícn=salir á pasear á caballo—cin 
Pferd ausreiten=sacar á pasco un caballo—voiTcilPn=preceder á caballo, 
ftejlil o Sellen—Scl¡leichcr==socarron, liipocriton—Schlcichweg=camino se­
creto, camino indirecto—Schlcichhandel= contrabando—Schlich=camino 
escondido, rodeo, embuste. 
«•«•hiicidcEi—der Schnilt'==el corte—die FcbnPide=filo—Schneider=sastre 
—Schnitte==tajada—Schnittcr=segador—die Schne¡d=energia—Com. con: 
ab. an, aus. ein, auf. vor, zer. 
seSas'í'ttcss — der Schrilt == paso — fortschrcilen =prof;resar-Fortschritt= 
l>regreso—Comp con: ab, an, aus, ein, vor, nach, über, zu, zurück, hin, 
her, umher, nieder. empor. 
s l r e h ' h e » — der Sfrich=raya — ausstreichen, durcbstreiclien = tachar— 
unterstreichen=subrayar—einslreichen==frotar, hacer entrar frotando, em­
bolsar. 
slruMíeis —der Streit=d¡sputa, riña, cuestión—bestreiten=impugnar, dis­
putar, combatir. 
«ií ' i i lelíeü —der Schliff=afiladura. vaciadura, filo. 
{ÍSVIÍCSÍ—der Pfifr silbido—die l:,feife=pito, pipa-auspfcifen=silbar á 
uno. 
greiíVüj —der Griff=puño, mango, asa—bcgrcifen=comprender, concebir 
--Begriff=concoi)to, idea— angreifen=alacar—Angriff=ataque-Comp. con: 
aus, ein, miss, über, umber, vor, weg, zu. 
w e l e h e i i — weich=btando—auswc¡chen= desviarse, evadir, evitar — die 
\Ve¡cl¡e=blandura, suavidad, pastosidad, aguja (del ferrocarril). 
MeÍt»eii—bleibend=permanente, duradero—ausbleiben=no venir, tardar 
en venir—iinterbleibcn=cesar, no continuar, quedar no cumplido. 
^«•IciEscai —das Gedeihen=prosperidad — gedeihl¡ch=prospero. 
It'iheía— ausleihen, darleihen=dar prestado— das Lehen=feudo-lehenhaft. 
lehenbar=semoviento, feudal —Leihhaus=casa de préstamos. 
rciEseiis — die Reibung=rozam¡enlo. frotación —Comp. con: ab. on. ein, zer. 
Kt'la<-i«l<;ii —die Sclieide=línea de demarcación, límite, vaina—Scheidung 
=separaciün —unterscheideii=dislinguir— Unterschied=diferenc¡a—Schei-
dewasser=agua fuerte. 
S f í í c l n e n —der Schein=apariencia, luz, resplandor—scheinbar=aparen-
te--unscheinbar=insisni ficante. 
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spííreibcii—dio Schr i f (=escr i tura , lotni—Comp. con: al), an, aus, ein, 
l i m , untcr, iiber, vor, heim, ver, zu 
s e h f c i e u —der S c h r c i = g r i t o —Comp. con: aus, ü b e r , zu. 
S í ' l i n t ' i s cn— schwc igsam = taciturno — verscliweigen = callar algo — ver_ 
•scliwiegcn=call-ado. 

í ! p e | e n — a n s p e ¡ e n = e s c u p i r á, contra uno — a u s s p e ¡ e n = e s c i i p i r , echar 
fuera. 

s lc igen—ri ie Stiege=escalera - d e r Steig=sendero—Steigbiigel=estribo — 
íiic S t e ¡ g e = c u e s t a , sub ida -S te igung=sub ida . e l e v a c i ó n — s t e i g e r n = s u b i r 
el precio, a l z a r — S t e i g e r u n g = g r a d a c i ó n , alza, almoneda—Comp. con: ab, 
auf, aus, e in , empor, nieder, ü b e r . 

I r c i b c » —der T r i e b = i m p u l s o , i n c l i n a c i ó n — a u s t r e i b e n , v e r t r c i b e n = e x p u l -
sar, arrojar de, hacer salir, echar fuera—hinter t re iben=)mpedir , estorbar, 
<1esbaratar los designios. 

iveiseií—be'weisen=demostrar, probar —der B e w e ¡ s = d e m o s t r a c i ó n , p rue­
ba—Comp, con: ab, an, aus, nach, unter, i iber, vor, zu, z u r ü c k , her, h in . 
pretsen—der Preis=alabanza, precio, 
xc i l ien—verzeihen=perdonar—Verzei lu ing=perd()n . 

EJERCICIO 125 

Beisst dieser Hund? Wenn ich mit Ihiicn gehe, wird er 
Sie nicht beissen; er beisst nur die Personen, die er nicht 
kennt. Ein toller Hund hat mein Kind gebissen. Sie haben 
noch ein sehr gutes Gebiss, wahrend ich, der ich jünger 
bin ais Sie, schon mehrereZáhne verloren habe. Gleben Sie 
mir ein Bisschen Brod und Kase, es hungert mich sehr. Du 
weisst sehr wohl dass ich mit deiner Arbeit nicht zufrieden 
bin und dennoch befleissest du dich nicht, dieselbe besser 
zu machen. Dieser Knabe gleicht mehr seiner Mutter ais 
seinem Vater. Ich habe mein Gemalde mit dem deinigen 
verglichen und gefunden, dass meines besser ist ais dei-
nes. Kannst du eine Gieichung vom zweiten Grade auflosen 
(resolver)? Er li t t grosse Schmerzen, bevor er sieh der 
Operation unterwarf, aber jetzt empfindet er keine mehr. 
Kaum hatte er den Brief gelesen, zerriss er ihn und warf 
ihn ins Feuer. Wer hat mein Kleid zerrissen? Du selbst 
wirst es gethan haben. Warum hast du deine Hand ver-
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bunden, hast du dich geschnittenV Ohne eine Minute schla-
fen zu konnen, schritt ich die ganze Nácht in meiuem Zim-
mer auf und ab und dachte an raeine Familie, die ich schou 
seitlangen Jahren nicht mehr gesehen habe. Dein Messer 
schneidet nicht gut, du musst es schleifen lassen; das mei-
nige ist gut geschliffen. Ein Regiment Dragoner r i t t durch 
die Stadt, um die offentliche Orduung zu sichern. Ich 
musste ihm alies erklaren, denn er hatte keinen Begriff 
davon. ich kann nicht begreifen, wie er das hat machen 
kounen. Der Feind griff die Stadt dreimal an, und dreimal 
wurde er zurückgeworfen. Ais er nach Zaragoza kam, 
wurde er ausgepfiffen. Wi r wichen nicht, wir wollten sie-
gen oder sterben. 

Wo bist du so lange geblieben? Sie blieben nur kurze 
Zeit auf dem Laude. Er schrieb einige Worte auf ein Pa-
pierchen, liessesauf dem Tische liegen und schied von uns, 
ohne uns zu grüssen. Es schien mir, ais ob er nicht zufrio-
den ware. Er scheint traurig zu sein. Er schien keine 
grosse Lust zu haben ins Theater zu gehen. Deswegen 
leih'ich keinem Gelcl, damit ich stets zu leihen habe. Wenn 
er mir 2500 Peseten geliehen hatte, so hatten wi r beide 
gewonnen. Gepriesen sei der Ñame des Herrn von nun 
(ahora) an bis in Ewigkeit. Meide den Umgang (trato) mit 
diesem Menschen-, denn von ihm kannst du nichts Gutes 
lernen. Mein Vater, verzeihe ihnen, denn sie wissen nicht, 
was sie thun. Ich hatte ihm verziehen, wenn er mich um 
Verzeihung gebeten hatte. Ich schrie so laut ich schreien 
konnte, aber niemand horte mich. Du bist nicht würdig, 
dass ich dir ins Gesicht speie. Willst du die Güte haben, 
mir den Weg durch den Wald zu weisen? Sie stiegen den 
Berg hinauf, bevor die Sonue aufgegangen war. Ich habe 
schongenug für dich gethan, ich werde keinen Schritt mehr 
für dich thun. Sie würden viel besser thun zu schweigen 
ais sol che Dummheiten zu reden. Diese Pflanzen gedeihen 
im Norden nicht, denn dort ist es zu kalt für sie. 
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Ueb' immer Tren und Redlichkeit 

Bis an dein kilhles Grab; 
Und weiche keinen Finger breit 
Von Gottes Wegen ab. 

TEMA 126 
Si no te aplicas más, no podré estar contento contigo. Él 

se mordió los labios (=sobre los labios), pero3no"dijo una 
palabra. Aquel hombre ha padecido mucho, por esto pa­
rece ser más viejo (de lo) que es. ¿Quién ha silbado? Yo no 
silbo nunca. V, no puede hacerse ninguna idea de la mi­
seria (=das Elend), en que se encuentran los habitantes 
de este pueblo. El perro de mi vecino ha mordido á mi n i ­
ño. ¿Muerde tu perro también? Los perros que ladran 
(^bellen) mucho, no muerden. Creo que sufres mucho. Él 
se quedaba mucho tiempo en el campo y montaba todos 
los días á caballo. ¿Quién te ha cortado tu vestido? Mi her­
mana me corta todos mis vestidos y yo los coso. ¿No ves 
que tu niño ha roto su vestido? Sí señor, lo he visto; él 
rompe todos los vestidos en poco tiempo. El médico se que­
dó inedia hora (=una media hora) en el cuarto del enfer­
mo. ¿A quién has prestado tu libro? No presto mis libros á 
nadie. Evita el trato con esta gente si no quieres que los 
hombres honrados te desprecien. Él escribió una carta y la 
metió en el bolsillo. Él gritaba, pero nosotros no le oímos. 
Perdóname padre, no lo haré más. Cállate y escucha lo 
que te digo. 

VOCABULARIO, 

EigenschaíWpropiedad gewohalich=ordinario, o-
bewegen=mo ver dinariamen I e 
Lage=posic ión sich aussern = manifestarse 
Erschemung=fenómeno Stab=palo, vara, bastón 
Stahl=acero Feile=lima 
künst l ich=art i f ic ial Fe i l í ch t= l imadura 
Stelle=sitio, punto Faden=hilo 
bereiten=hacer, fabricar ablenken=desviar 
Spitze=punta deutlich=clai'o (ámente) 
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DEII MAGNET (IMÁN) 

Der Magnet hat die Eigenschaft, Eisen anzuziehen, UÍKÍ 
wenn er sich frei bewegen kann, eine bestimnite Lago an-
z une limen. 

Diese Erscheinungen nennen wir magnetischc und die 
mis unbekannteUrsachc derselben Magnetismus. 

Man unterscheidet natürl iche und künstlicbe Magnete. 
Die natürlichen ñndet man an verschiedenen Stellen der 
Erde. Sie sind nicht reines Eisen, sondern Eisen, welches 
rait Sauerstoff verbunden ist. Die künstliehen Magnete be-
reitet man gewohnlich aus Stahl. 

An jedem Magneten Anden sich zwei Stellen, an denen 
sich die anziehende Kraft am starksten ilussert; man nennt 
diese Stellen die Pole, und die Linie, welche sie verbindetr 
die Axe des Magneten. Zwischen beiden Polen giebt es eine 
Stelle, an welcher der Magnet keine Anziehung aussert; 
diese Stelle nennt man den índifferenzpunkt. An einem 
langlichen Magnetstabe liegt der Indifferenzpunkt uuge-
fahr in der Mitte; von da nimmt die magnetische Kraft ge-
gen beide Enden rasch zu. Man kann sich davon leicht 
überzeugen? wenn man einen Magnetstab iu Eisenfeilicht 
legt. Man kann es auch mit Hilfe einer kleinen, an einem 
feinen Faden aufgelulngten (suspendida) eisernen Kugel 
zeigen, welcher man in immer gleichera Abstand verschie-
dene Stellen eines Magneten gegenüber halt. Je starker 
oder schwácher die anziehende Kraft dieser Stellen ist, um 
so mehr oder weniger wird sie auch das Pendel von der 
senkrechten Linie ablcnken. 

Wenn der Magnet sich frei bewegen kann, so Avendet 
sich der eine Pol nach Norden, der andere nach Süden; 
man nennt deswegen jencn den Nordpol, diesen den SüdpoL 

Diese erwahnte Erscheinung lasst sick am deutlichstcn 
mit Hilfe einer Magnetnadcl zeigen. 
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LECCION X L I 

Quinta clase de los verbos fuertes. 
Vocal del imperfeclo y del participio pasado o. 

I n l í n i t i v o . 

bieten 
ofrecer 

biegen 
doblar, encorvar 

bewegen 
mover 

feehten 
pelear 

fleobten 
trenzar, tejer 

fliegen 
volar 

fliehen 
huir 

fliessen 
correr, manar 

frieren 
helar, tener frío 

geniessen 
gozar, disfrutar 

gáren 
fermentar 

Imperfecto. 

boí 

bog 

bewog 

focbt 

flocht 

fíog 

floh 

floss 

fror 

genoss 

gor 
(gar) 

Partic ipio pasS(!o. 

gebolen 

gebogen 

bewogen 

gefochten 

geflochten 

geflogen 

geflohen 

geflossen 

gefroren 

(gegáhrt) 
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Inl iu i t ivo . 

heben 
leventar 

X klimmen 
trepar 

glimmen 
arder entre cenizas 

kriechen 
arrastrarse 

lügen 
mentir 

riechen 
oler 

schieben 
empujar, pasar 

deslizando 

schiessen 
tirar (proyectiles) 

schliessen 
cerrar 

trügen 
engañar 

sieden 
hervir 

verdriessen 
disgustar 

Imiicrfoclo. 

hob 

klomm 

glomm 

kroch 

log 

roch 

schob 

schoss 

schloss 

trog 

sott 

verdross 

P a i l i o . pasailo. 

gehoben 

geklommen 

gcglommen 

gekrochen 

gelogeu 

gerochen, 

geschoben 

g'cschosscu 

geschlossen 

getrogen 

gcsottcu 

verdrosscu 
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Infinitivo. 

verlieren 
perder 

weben 
tejer 

wiegen 
pesar 

schworen 
jurar 

ziehen 
tirar (tracción) 

schnaubon 
resollar, soplar 

schraubon 
atornillar 

saugen 
mamar, chupar 

spriessen 
brotar, salir 

saufen 
beber mucho 

schallen 
sonar 

giessen 
fundir, derramar 

scheren 
esquilar 

Iiii|)crfeclo.-

verlor 

wob 

WOÍ? 

schwor 
ó schwur 

zog 

scbnob 

schrob 

sbg 

spross 

soff 

scholl 

schor 

Participio pasado. 

verloren 

gewoben 

gewogen 

geschworen 

geschnoben 

geschroben 

gesogen 

gesprossen 

gesoffen 

geschollon 

gegossen 

geschoren 
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DERIVADOS Y COMPUESTOS. 

Inctcn—gebielen=mamlar-das Gebot=niandamicnto—verbieten=prohi-
l^ir—Verbot=pr()]iibición—Comp. con: an, aus. dar. iiber. 
bichen—Bugo^corvadura—der Ijügcn=arco, pliogo-Buclif=bahía-biickcn 
=bajar—sich bücken=encorvarse, inclinarse—der Buckel-=jiba, joroba— 
Comp. con: aus, ein, um, vor, über, nieder, zurück. 
bowegcn—Bewegung=movimienlo— beweglicli = movible — Comp. ron: 
l i i n , her, fort, zurück. 
fcclitcn—das Gefcch(=pelea, escaramuza. 
flechten—das Genecbl=enrejado, entrelazado. 
Iflicgen—der Flug=vuelo—der Fliigel=ala—Comp. con: aus, ein, auf, vor. 
nach, zurück, empor, zu. 
fliclicn—die nucht=huida —fliiclitig=fiigitivo, volátil—sicb flücliten= 
refugiarse—die Zufliiclit==refiigio, recurso. 
fliessen—der Fluss=rio—flüssig=líquido—Einlluss=inlUijo—Comp. con: 
ab, aus, ein, um, über, zurück, hin, her. 
frieren—der Frost=el frío, hielo. 

heben—der Hebel==palanca—der Heber=sifün, pipeta—die ITebung=ele-
vacion.—Comp. con: ab, an, auf, über, aus, hin, her, empor. 
lügcn—die Lüge=mentira—Lügncr=embiistero. 
rieclien—der Gerucb=olor. 
schieben—aufschieben, Yersc!iiebcn=difcrir—der Aufschub=dilaci()n, do-
mora. 
seliiesscn—der Schuss—el tiro—der Schütze=tirador—das Geschiitz= 
artillería—das Geschoss=proyectil—erschiessen=fusilar, matar á tiros, 
sehliessen—das Schloss=cerradura, castillo—der Sclilnss=el cierre, fin, 
conclusión—der Scbliissel=llavc.—Comp. con: aus, ein, auf, zu, um. ver. 
trügen—der Trug, Betrug=engaño —triigerisch—engañoso, falso, 
verdriessen—der Verdruss=disgusto—verdriesslich = pesado, sensible, 
penoso. 
verlleren—der Vcrlust=pérdida. 
weben—der Weber=tejedor—das Gevvebe=tejido. 
wiegen—das Ge\vicht=peso—wichtig=importante—\Viclitigkeit=iinpor-
tancia. 
selmorcn—der Sch\vur=juramento —der Gesch\vorene = el jurado — 
beschworen=conjurar—sich verschw6ren = conjurarse—Verscliwóning = 
conspiración—absch\v()ron=abjurar. 
ziehen—der Zug=el tiro, tren—die Zucht=disciplina—ziiclitigcn=casti-
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gar.—Comp. con: ab, an, auf, aus, ein, empor, hin, her, nieder, mit, um 
vor, zu, zurück—erzielien=educar—Erziehung=educación. 
sehraubcn—die Schraube=tornillo—anschrauben=atornillar—abschráu-
ben=destornillar—verschrauben=asegui'ar. afianzar con tornillo—jemand 
den Kopf verschrauben=volYerle á uno el juicio—verschroben=embrolla­
do, oscuro. 
saugcn—Sáugling-=ctiatura de pechos—Saugetier==mamifero. 
spi'les§en—die Sprosse=relallo, brote, escalón—der Sprosse ó Spriissling 
=vástago. 
«chal len—def Schall=sonido—die Schelle=canipanilla, cascabel—scbel-
len=tocar la campanilla. 
giessen—der Guss=fundición—vergiessen=derraniar.—Comp. con: aus 
«in, über, um. 

EJERCICIO 127 

Mein Vater hat mir verboten ins Theater zu gehen. Er 
bot mir ein Geschenk an, abér ich nahm es nícht an. Die 
christliche Religión gebietet uns, einander zu lieben. Er 
bog seinen Stock solange, bis er zerbrach. Wer hat diese 
Statuc gegossen? Ein Künstler unserer Stadt hat sie ge-
gossen. Wir vergiessen taglich viel Blut für jene Insel und 
opfern viel Geld dafür auf. Ich weiss nicht, was ihn bewo-
gen hat, das zu thun. Er vergoss heisse Thránen, aber 
dennoch konnte er den Richter nicht dazu bewegen, ihn 
in Freiheit zu setzen, denn das Verbrechen, das er began-
gen hatte, war sehr gross. Wir fochten den ganzen Tag 
ohne dass es uns gelang, den Feind aus seiner Stellung zu 
vertreiben. Da dieser Kaufmann schon viele Leute betro-
gen hat, so w i l l ihm niemand mehr Credit geben. Mich hat 
er auch einmal betrogen, aber ein zweites Mal wi rd es ihm 
nicht mehr gelingen. Was für eine Flüssigkeit haben Sie 
in dieser Fiasche, kann man sie trinken? Das Blut floss in 
Stromen (ríos). Jener Mann riecht immer nach Wein. Es 
war sehr kalt und es fror mich so, dass ich am ganzen Lei-
be zitterte. Letzten Winter war es so kalt, dass selbst die 
gróssten Flüsse zufroren, was schon seit mehr ais 50 Jah-
ren nicht mehr geschehen war. Wer einmal lügt, dem 

30 
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glaubt man nícht, und wenn er auch die Wahrheitspricht. 
Er log so lange, bis er selbst glaubte, was cr sagte. Es roch 
in dem Zimmer des Kranken so stark, dass es una unmo-
glich war, langer darin zu bleiben. Ein Meiisch, der eine 
so gate Erziehung genossen hat wie du; sollte nicht so 
handeln, wie du gehandelt hast. Er schloss alie Thüren 
und Fenster, denn er hatte Furcht. Hast du den Vogel ge-
sehen? welcher über unser Haus geflogen ist? Ja, ich habe 
ihn gesehen und habe auf ilm geschossen, habe ihn aber 
nicht getroffen; ich schiesse sehr schlecht, Was du heute 
thun kannst, das schiebe nicht auf morgen. Es hat meinen 
Vater sehr verdrossen, dass mehrere von seinen Freunden, 
die er zum Feste eingeladen hatte, nicht gekommen sind. 
Er schwor, es nicht mehr zu thun, aber dennoch giaube 
ich es nicht. Er hob seiue Hande gen Himmel und bat Gott, 
ihn aus der Gefahr zu erretten, in der er sich befand. Dein 
Kind ware ertrunken, wenn ich es nicht aus dem Wasser 
gezogen hatte. 

Dorn und Distel stechen sehr, 
Falsche Zungen noch viel mehr. 

TEMA 128 

Ellos me ofrecieron muy poco por mi caballo, por esto 
no lo he vendido. ¿Quién na cerrado la puerta? El viento 
la habrá cerrado. Nosotros cerrábamos la casa porque te­
níamos miedo, pues habíamos visto i r cautelosamente á un 
hombre muy mal vestido alrededor del jardín. Tu has men­
tido y mientes ahora también. Este vino no ha fermentado 
todavía bastante. Ellos huyeron, pero nosotros nos quedá­
bamos para defender nuestro hogar, y hubiéramos vendido 
caras nuestras vidas, si los enemigos nos hubiesen atacado. 
No te disgustes, amigo mío, y perdona á estos muchachos, 
pues ellos no han recibido tan buena educación como tú. 
No pierdas la paciencia, todo acabará bien. Mi padre ha 
derramado más de una vez su sangre por la patria. Me 



— 236 — 
acostó pronto porque tenía frió. Yo me disgusté mucho 
cuando comprendí que había sido engañado. No pude acep­
tar las condiciones que él me propuso. Yo huí porque v i á 
una serpiente arrastrarse por el jardín. ¿Has pesado bien 
la carne? Sí señor, la he pesado bien; pesa tres kilos y me­
dio. El muchacho trepó sobre un árbol, pero se cayó y se 
rompió un brazo. 

LECCIÓN X L I I 

Sexta clase de los verbos fuertes. 
Vocal del imperfecto ie y del participio pasado a 

Inl iu i t ivn . 

blasen 
soplar 

braten 
asar, freír 

fallen 
caer 

lialten 
tener, sostener 

fangen 
cojer 

liauen 
cortar, pegar 

hangen 
estar colgado 

raten 
aconsejar 

schlafen 
dormir 

Presente. Imperfecto. 

blasest 
blast 

briltst 
brat 

fallst 
faut 

háltst 
halt 

fángst 
fangt 

haust 
haut 

hángst 
hangt 

ratst 
rat 

schlafst 
schlaft 

blies 

briet 

fiel 

hielt 

fieng 

hieb 

hieng 

riet 

schlief 

P a r t i ó , pasudo. 

geblasen 

gebraten 

gefallen 

gehalten 

gefangen 

gehauen 

gehangen 

geraten 

geschlafen 
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Inl ini t ivo . 

gehen 
i r , andar 

laufen 
correr 

rufen 
llamar 

lassen 
dejar 

heissen 
llamar(se) 

stossen 
chocar, empujar 

Presente. 

gehst 
geht 

laufst 
lauft 

rufst 
ruft 

lássest 
lasst 

heissest 
heisst 

stossest 
• stosst 

Imperfecto. 

gieng 

lief 

rief 

liess 

hiess 

stiess 

Participio pasado. 

g-egangen 

gelaufen 

gerufen 

gelassen 

geheissen 

gestossen 

DERIVADOS Y COMPUESTOS. 

b l a s ó n — d i e Blase=ampolla—blasig=vesiculoso, ampolar—das Gebláse== 
fuelle—anblasen=soplar, avivar—ausblasen=apagar—einblasen=inspirarI 
soplar una cosa b uno. 
fallen—der Fall=caida, caso—die Falle=trampa—gefallen=agradar—der 
Gefallen=gusto, agrado, favor.—Comp. con: ab, an. auf, aus, ein, hin, her. 
mies, nieder. über, vor. um, zu—der Zufall=casualidad. 
hallen—crdalteii=obtener, recibir—Comp. con: ab, an, auf, aus, cin, ber, 
bin, nieder. empor. über, unter, zu, zusammen, zurück. 
fangen—der Gefangene=prisioncro, cautivo—anfangen=empezar—der 
Anfang=el principio, comienzo—empfangen=recibir—der Empfang=reci-
bo, recepción—Empfangniss=concepción. 
Iiaucn—der Hieb=golpe.—Comp. con: ab, aus, nieder, zusammen. 
l iangen—der Hang=inclinación—Abhang=pendiente—Vorhang=corU-: 
na—bangen=colgar—henken=ahorcar— IIenker = verdugo. —Comp. con 
ab, an. auf. aus, über, um, vor, empor, nieder. 
ratcn—der Rat=consejo, consejero—abraten=disiiailir—anratcn=acon-
sejar. 
schlafen—der Schlaf=sueño—schlafric^ofiolicuto — einschlafcn=^adoiv 



— 237 — 
mirse—aussclilafen=dormir bástanle—Yerschlafcn=percler ó descuidar dur­
miendo. 
^ciien—der Gang=—ida, corredor.—Comp. con: ab, an, auf, aus, ein, her, 
hin, Linter, heini. nach, über, um, unler, nieder, vor, zu, zurück, zusam-
men. mit. 
laiifcn—der Lauf=curso—gelauflg=corriente, fluido.—Comp. con: ab, ani 
auf, aus, ein, her, hin, liinter, nach, mit, nieder, heim, empor, über, zu, 
zurück, zusammen, vor. 
rufo a—der Ruf=llamamicnto, vocación, fama—Beruf=vocación—anrufen 
=inYOcar—ausrufen=exclamar. 
iassea—der Anlass=motÍYo.—Comp. con: ab, an, auf, aus, ein, her, hin, 
hinter, nach, über, unter, ver, vor, zu, zurück, zusammen, los—der Ablas8 
=sangr¡a, trasiego, indulgencia. 
stossea—der Stoss=choque, empuje—ausstossen=expulsar—abstossen= 
repeler, rechazar — anstossen=chocar—einstossen=echar abajo, romper 
dando contra—umstossen=derribar, anular, abolir—Verstoss=falta, culpa 

EJERCICIO 1 2 9 

Der Wind blies gestera so stark, dass er mehrere gros-
se Baüme in unserem Garten aus der Erderiss; heute blast 
er nicht mehr so stark. Was blasen die Trompeten? Husa-
ren heraus! Er blies das Licht aus und in wenigen Minuten 
schlief er ein. Warum blasest du das Licht aus? Weil ich 
nicht wi l l , dass mich jemand sehe. Ich stehe jetzt auf, denn 
ich habe schon ausgeschlafen. Deine Schwester briet mir 
das Fleisch immer sehr gut, aber dieses ist nicht gut ge-
braten. Gefallt dir dieses Kleid nicht? Nein, es gefallt mir 
nicht, denn es ist nicht gut gemacht; es ist Schade ( l a s ­
tima) um das Geld, das ich dafür ausgegeben habe. Er 
hiess mich seinen Freund, behandelte mich aber, wie wenn 
ich sein Diener ware. Wer lange schlaft, verliert viel von 
seiner Zeit. Er schliet im Schatten einer alten Eiche. Er 
licf so rasch, dass ich ihm nicht nachkommen konnte. 
Wohin giengst du, nachdem du deinen Sohn hattest rufen 
lassen? Wlr giengen mit einander in den Wald, um zu ja-
gen. Wer ruft mir? Niemand hat dir gerufen. Ich rief ihm, 
aber er horte mich nicht. Dieser Mann geniesst keines 



guten Rufos. Wir liefen, so rasch wir laufen konnten. Dio 
Kutscbe (=coche) stiess gogcn einen grossen Stein und fiel 
um und es fehlte wenig, dass wir nicht Hals und Bein bra-
chen. Mein Arzt riet mir, nicht bel Licht zu studieren. Ich 
Acolite trotz des Sfcurmes auf den See gehen, aber alie, die 
es saben, rieten mir davon ab. Meine Schwester gieng auf 
das Feld und liess ihr kleines Kind allein zu Hause. Ais sie 
abends heimkam, sah sie mit Schrecken, dass das Kind 
sich gescknitten hatte und fast verblutet auf dem Boden 
lag". Hángen Sie dieses Kleid an jenen Nagel (=clavo) und 
lassen Sie es nicht hier liegen. Er lief mir lange Zeit nach, 
bis ich mich endlich umkehrte und ihn fragte, was er von 
mir wolle. Früher hieng an dieser Wand (=pared) eine 
Uhr. Gehen Sie zum Henker. Ich hielt ihn für einen Ehron-
raann und glaubte nicht, dass er im Stande ware, mich zu 
betrügen. Selbst der Gerechte fallt siebenmal des Tags. 
Wir hatten den Schlüssel zur Haustbüre verloren, so dass 
wir diese einstosseu mussten. Er stiess mich, so dass ich 
die Treppe hinunterfiel. 

Der Erdengüter grosstes Gut 
Ist Gesundheit und ein heitrer Mut. 

TEMA 130 

Este cuadro no me gusta. El hombre cayó de la escale­
ra y se rompió un brazo. Apaguemos y vámonos. ¿A dónde 
ibas tú mientras que nosotros dormíamos? Yo he ido al 
bosque y he cogido este animal. ¿Qué vas á hacer con él? 
Me lo freiré y me lo comeré, y mientras que yo coma, po­
déis vosotros dormir. ¿Por quién me tomas tú? Yo te tengo 
por un amigo nuestro. Yo le v i detrás de la cortina y le 
llamé, pero él no me contestó. ¿Qué me aconsejas? Yo te 
aconsejo que estudies mucho y que no duermas tanto. Él 
empezó á cantar y nosotros cantábamos también. Ellos me 
aconsejaron que despidiera á mi criado, pues decían que 
me robaba mucho; yo no quise creerlo, pero ahora veo 
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que me he equivocado. Nosotros seguíamos el curso del río» 
hasta que llegamos á un puente, junto al cual hay una ca­
sa donde nos dieron de comer y beber. Mi hijo ha cogido 
esta mañana un pájaro muy bonito. ¿A qué hora empiezas 
á trabajar? Hubiera empezado ya si hubiese podido. Si es­
tás enfermo, ¿porqué no haces llamar al médico? El médi­
co de este pueblo es un tonto; si supiera algo no estaría 
aquí, donde no gana bastante para comer. ¡Dios mió! ex­
clamó él, si tú no me ayudas estoy perdido. El viento sopla 
todavía muy fuerte y no me atrevo á salir. Cuando vivía 
en el campo dormía menos que ahora, pero comía más; me 
levantaba todos los días á las cuatro y media y ahora me 
levanto á las siete ó más tarde. 

VOCABULARIO . 

Stab=vara, barra 
Siegella ck=lacr e 
Lappen=pedazo de tela 
Strohhalm—paja 
náhern—acercar 
Harz=resina 
wahrnehmen=notar 
Versuch=experimento 
Ermangelung^falta 
Gerausch=ruido 
Kiiistern==chisporreo 
anführen=mencionar 
sich zeigen=dejarse ver 
gelten=poderse decir 

Bernstein=ambar 
be rüh ren= toca r 
errcgen=producir 
anfeuchteii=humedecer 
Edelstein=piedra preciosa 
trockeii=seco 
Leitung=conducción 
Schcibe—disco 
Verhalten^=propiedad 
Berührung==contacto 
schliessen—deducir 
M itteil un g=comunicación 
Z\virnfaden=hebra 

ELEKTRISCIIE EESCHEINUNGEN . 

Wenn man eine Siegellackstange an einem wollenen 
Lappen reibt, so erhalt dieselbe die Eigenschaft, 1) leichte 
Kórper, z. B. Stückchen Papier, Strohhalmchen, Metall-
bláttchen u. s. w. anzuziehen. Wenn man derselbcn 2) im 
Dunkeln einen andern Korper, z. B. den Finger nahcrt, so 
zeigt sich zwischen der Siegellackstange und dem Finger 
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ein Fubken, welcher 3) mit einera schwachcn Gcrauschej 
Knistern vcrbuudeii ist. Man nennt die angeführ icu Er. 
scheinungen elektrische, die uns unbekannte Ursache der-
selben Elektricitüt, und einen Kórper elektrisirt oder 
elektrisch, wenn er elektrische Erscheinimgen zeigt. 

Siegellack ist jedoch nicht der einzige Korper, welcher 
durch Rciben elektrisch werden kann, sondern dasselbe 
gilt auch von vicien andern Korpern, Z. B. von Harz, 
Bernstein, Glas, Edelsteinen, trockenera Holz; überhaupt 
konnen nnter gewissenBedingungen alie Korper elektrisch 
werden. 

ELEKTRISCHE LEITUNG. 

Wenn man ein Scheibchen Papier an einem seidenen Fa-
den aufhangt und eiuer geriebenen Siegellackstange na-
hert7 so wird dasselbe von der Siegellackstange zuerst an-
gezogcn, nach der Berührung mit derselbenaberabgestos-
sen. Dieses Scheibchen zeigt nun ein ahnliches Verhalten, 
wie die geriebene Siegellackstange, wenn auch in schwa-
cherem Masse; es zieht leichte Kórper an, z. B. ein ande-
res an einem seidenen Faden hángendes Scheibchen, und 
stosst es nach der Berührung wieder ab, woraus man 
schliessen kann, dass das mit der Siegellackstange in Be­
rührung gebrachte Scheibchen nun selbst elektrisch gewor-
den ist. Funken und Knistern werden aber nicht leicht 
wahrgenommen, weil sie zu schwach sind. 

Das Scheibchen verliert seine Elektricitat wieder, wenn 
es mit dem Pingar berührt wird . 

In dem angeíuhrten Versuche war das Scheibchen nicht 
durch Reiben, sondern durch Berührung mit einem elek-
trischen Korper elektrisch geworden. Man nennt diese letz-
tere Ar t der Elektricitatserregung elektrische Mitteilung. 

Wenn man aber ein Scheibchen an einem metallenen 
Faden oder in Ermangelung dessen an einem angefeuch-
tctcn Zwirnfaden aufhangt, so wird os niemals gelingen, 
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üem Scbeibcheu Elektricitát mitzuteilen. Dasselbe wird 
von der geriebenen Siegellackstange nur angezogeu, nicht 
wieder abgestossen und erlangt nie, wie oft und lange 
es auch mit der elektrisirten Siegellackstange la Berüh-
rung gebracht wird; die Fáhigkeit, andere Korper anzu-
ziehen. 

LECCIÓN X L I I I 

S é p t i m a clase de los verbos irregulares. 
Vocal del im-per/ecío u y del participio pasado a. 

Inl iu i l iv i 

backen 
cocer 

fahren 
ir en carruaje 

laden 
cargar 

schlagen 
pegar 

tragea 
llevar 

schaffen 
crear 

wachsen 
crecer 

wabohen 
lavar 

í r a g e a 

Picscnle. 

backst 
báckt 

fanrst 
fáhrt 

1 \ 
ladst ó ladest 
! ladt ó ladet 

schlagst 
¡ schliigt 

tragst 
trügt 

schaffst 
schafft 

wáchsest 
wáchst 

waschest 
wascht 

frágst 
fragt 

Imperfecto. Part ic . pasado. 

buck 

fnhr 

lud 

schlug 

schuf 

Avuchs 

wusch 

1 
frug ó fragte 

gebackeu 

gefahreu 

geladen 

geschlagen 

getrageu 

geschaffen 

gewachsen 

gewaschen 

gefragt 
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Ip|iaitivo, 

graben 
cavar 

stehen 
estar derecho 

thun 
hacer 

grabst 
srilbt 

thust 
thut 

Inijicrfccto. Pai'ticjpio pasail». 

grub gegTaben 

stehst stand ó stand! gestanden 
steht i 

that ffethan 

DERIVADOS Y COMPUESTOS. 

!>nck<ni — der Bi ickc i^panadero — das GeMck, Back\verk = i)aslas — der 
Backofea=liorno. 
f ' ahron—erfahren=saber . experimentar—Erfahrui ig=cxperioi icia . -Coii)p. 
con: ab, an, auf. aus, e in , h in , her, nioder, empor, he im, nach. über , um, 
umher, herum, vor, wider , zu, z u r ü c k , zusammen. 
l u d e n — d i e Last=carga—last ig=cargantc —Comp. con: ab. auf. aus ein, 
11 m, vor, ü b e r . 
M'hlagen—der S c h l a g = g ü l p e - c r s c h l a g e n = m a t a r á golpes-dic Sc ldac l i f= 
batal la—schlacli ten=iriatar , degollar—Comp. con: ab, an, auf, aus, ein, zu, 
vor. u m , ü b e r . unter, zu, zusammen, nieder. 
' r i s p e n — d i e Trac l i t=carga , t r a j e — e r t r a g e n = s o p o r t a r — e r t r á g l i c h = s o p o r -
tahle. — Comp. con: ab, an, auf, aus, bei, ein, nacb, h in , her, ü b e r , vor, 
nmlier , zu, z u r ü c k . 
st'haífen —die S c h d p f u n g = c r e a c i ó n — d e r Scli()pfer=creador—abschaffen 
—abol i r—ai ischaffen=adquir i r . 
ivncEiscn—das Gewachs==\icgetal—der \Vuchs=crec imiento , estatura, t a ­
llo — Auswuchs==excrecencia. 
f r a g e n — d i e Fragc=prcgunta— fragl lch=discut ible—nachfragen=pregul i ­
tar por, informarse—Naclifrage=informe, demanda de g é n e r o s — e r f r a g e n = 
descubrir á fuerza de preguntar. 
graben—das Grab= tumba—der Graben=foso—die Grube=escavacioni 
hoyo—ausgraben=escavar—vergraben=enterrar—iintergraben=socavar. 
s lchen —vers tchen=comprcndcr — der Vcrs tand=entendimiento , r a z ó n — 
Abstand=distancia .—Comp. con: ab, an, auf, aus, bei, nach, u m , ü b e r , 
vor. zu, z u r ü c k , zusammen—gestehen=confepar. 
t l n i s i —dio T h a t = a c c i ó n — t l i i i t i g = a c l i v o — t h u n l i c h = f a c t ¡ b l e . —Comp. con: 
ab, an. auf. ü b e r . um, zu. zusammen—Unterthan=si jbdi to . 



EJERCICIO 131 

Biickst du das Brod selbst oder kaufst dn es? So latige 
meine Grossmutter lebte, bucken wír os selbst, aber jetzt 
kanfcii wir es. Wir fuhren in ciner Kutsche, weil wir niclif; 
reiten konnen. Wohin fíihrst; da? Ich fahre in die Stadt um 
de;i Arzt zu holen, deán raehic Mutter befindet sich seit 
(j^sterü cin wenig unwohi. Warum lüdst du deine Flinte 
üicht, hast du nieht gesagi, dass da mit mir auf die Jagd 
kommen wolltest? Wie viol Uhr ist es? Es hat schon drei 
ü b r gesclilagen. Es sclilug zehn Uhr, ais wir nach Hause 
karacn. Er sclilug mit der Faust (=pníio) auf den Tisch 
und sclnvor, sich an seinem Feinde zu radien. Nachdem 
ich den Brief geschrieben hatte, trug ich ihn selbst auf die 
Pos'. Was tragst du da unter dem Arm? Einige Büclier, die 
mir mein Lehrer geliehen hat. Er that, ais ob er meine 
Frage nicht verstanden hiitte. Alie diese Blumen, dio ich 
hier bringe, sind in unserm Garlen gewachsen. Die Bibel 
erzülilt ans, dass Golt die Welt in sieben Tagen gesciiaíTen 
hat. Das Le'zte, was er schuf, wár das Weib. Der Mcnsch 
kann nichts scliaffen, sondern nur aus dem Geschaffcnen 
el was bilden. Fine solche Last kann ich nicht mehr Uinger 
eriragen. Er t rug etwas unter dem Arm und ira'; in ein 
kleines Haus, worin eine sehr arme Familie wohnt. Wie, 
^ietragen keine Handschuhe? sagte eine Dame zu e'mem 
Studentea, der sie zum Tanze eingeladeu hatte. Das macht 
uichís, erwiderte diescr, ich werde mir die Hunde nac'iher 
waschen. Wer andern eine Grubegrübt , fallí selbst hincin. 
Man hat mir gesagt, dass der Blitz (rayo) in die Kirche 
geschlagen und mehrere Personen getotet hat. Mit gela-
dener Pistóle stand er vor seiner Hausthüre und drohje 
(amenazar) jeden zu toten, der sich ihm nülierte. Er WUSGII 
sich die Hunde und se'zle sich an den Tisch, um zu essen. 
Hast du dich líente noch nicht gewaschen? Ja, ich was che 
m'f.h aUcTa<?e, sobald ich aufsfe!ie. 
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Schmeichler siud Katzen 
Die vorne Icckcu und hinfen kratzen. 

TEMA 13-2 

¿A dónde llevas estos libros? A casa de mi maestro. Tú 
me preguntas cosas que yo no sé. El me preguntó algo7 
pero yo no lo entendí. Esta mujer me lava las camisas muy 
bien. ¿Porqué no lavas la cara á tu niño, no ves que está 
muy sucia? La criada le lavará , yo no tengo tiempo. Cuan­
do voy á mi ciudad natal, visito la tumba de mis padres. 
Si tú fueses más activo, podrías ganar mucho más. El traje 
de estos campesinos es muy bonito. El cargó su carro y se 
marchó. Has aceptado la invitación? Nadie me ha convi­
dado. El pega mucho á su caballo, pero le dá poco de co­
mer. El perro saltó por encima del foso que rodea nuestra 
casa. ¿Porqué pegas á este muchacho, qué te ha hecho? Ha 
pegado á mi niño y le ha tomado sus juguetes. Lávate la 
cara y las manos. Si no sabes alguna cosa, pregúntame, 
yo te lo diré con mucho gusto. Ya dan las siete, vámouos 
á casa (en carruaje). Estos árboles han crecido muy poco 
este año. ¿Entiendes lo que digo? Sí señor, lo entiendo, pero 
no lo creo; V. miente siempre. El me propuso un negocio, 
pero no lo acepté porque no me parecía muy bueno. 

VOCABULARIO. 

Wirkiing=efecto 
a nf ü h r en=me n cion a r 
Ann a h m e—s u po sición 
fortleiten=condacir 
k ur z w eg=br e vem en t e 
Leiter=conductor 
Kohle—carbón 
bekanntlich=como se sabe 
übe rhaup t=en general 
üb r ig=res t an te 
Saft=jugo 
Zustand=estado 

scharf=fijo 
Scheidung = demarcación, 

división, separación 
all m ü h 1 í c h = p aulátino 
Widerstand—resisten cía 
Uebergang=t ráns i to 
s ta t tñnden=tener lugar 
vermitteln=verificar 
Horn=cuerno 
Knochen=h ueso 
Kreide=greda '1' 
relt=.a:raso < - r 
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durc!isichtig=trasparente liervorgelien-^dcducirse 
Eis=hielo verbreiten=extender 
Ausdehnung=extensión berulieii=descansar, con-
Umgebung—alrededores sistir 
kSch\vefel=azufre 

Ef iEKTRISCHE L E I T U N U — FORTSETZUNG. 

Die verscbiedene Wirkung, die wir am Seidenfaden und 
am Metallfaden ia den ángeführ^en Versuchen beobachtet 
habea, íindet Ihre Erklarung in der Anuahme, dass der 
Metallfaden die Elektricitat fortleitet, wahrend der Seiden­
faden dies nicht thut. 

Korper, welclic dieselbo Eigenschaft haben, wie der Me­
tallfaden in den ang'egebenen Versuchen, nenut man gute 
Leiter oder auch kurzweg Leiter der Elektricitat, diejeni-
gen aber, welche, wie der Seidenfaden, diese Eigenschaft 
nicht haben, nennt man Nichtleiter oder richtiger schlechte 
Leiter der Elektricitat. 

Die besten Leiter der Wárme, dieMetalle, leiten auch die 
Elektricitat ám besten, dann Kohle, obschon sie bekannt-
Hcli die Wárme schlecht leitet, ferner Wassor und alie 
übrigen Flüssigkeiten, daher auch tierische und Pflanzen-
korper in saftreichem Zustande, feuchte Erde u. s. w. Zu 
don schlechten Leitern der Elektricitat gehoren fast alie 
die Korper, welche die Warme schlecht leiten, Glas, die 
durchsichtigen Edelsteine, Eis, Schwefel, Harz, Seide, 
Haare, Pedern und ganz besonders trockene [Luft. Zwi-
schen guten und sc.Jechten Leitern findet aber keine schar-
fe Scheidung, sondern ein allmahlicher Uebergang statt, 
welcher durck die zwischen beiden stehenden Halbleiter 
verrnittelt wird; zu diesen gehoren Horn, Knochen, Holz, 
Papier, Marmor, Kreide, überhaupt die meisten undurch-
sichtigen Erden und Steine, fette Oele u. s. w. 

( i ' ' e und schlechte Leiter unterscheiden sich aber, wie 
ÍQX obenerwabuten Versuchen hervorgeht, in Folgen-



dem: Weiin ciiiem gutcn Leiter Elektricitüfc mitgethcilt 
wird, so vcr'oreitet sich diesclbc übcr seiue ganze Ober-
fliiche, und wena man ihn an irgond ciner Stelle berührt , 
so vcii iert cr scine Elektricitiit nicht nur an der bcrühnen 
Stelle, sondcru iu seiuer ganzen Ausdehnung Era schlcch-
ter Leiter empíangt oder verliert in dem einen wie in dem 
audern Falle die Elektricitiit nur an der berührten Stelle 
und in der niichstcu Umgebung derselben. Ueberhaupfc be-
ruht die Verschiedenheit zwischen schlechten Leitern, Ha!-
bleitern und guten Leitern anf dem Widerstand, welcheu 
dieselben der Verbreitung der Elektricit"it entgegensetzcn. 

LECCIÓN XLIV 

E l inñaitivo. 

Sist la p r e p o s i c i ó n «su» 

El infinitivo sin la preposición «zu» se emplea: 
1." Como sujeto con los verbos «sein y heissen»; v. gr.: 

Sterben ist nichts, doch leben und nicht sehen konnen, ist 
o a u Unglück==morir no es nada, pero vivi r y no poder ver, 
es una desgracia.—Heisst das leben?=¿esto sollama vivir? 

•2.° Como objeto después de los verbos auxiliares de 
modo: diirfen, konnen, mdgen, wollen, sollen, müssen, 
lassen.—Véase lección 11. 

3.° ; Después de los verbos: horen, sehen, fühlen, finden, 
machen, nennen, helfea, lehren, lernen, thun; v. gr.: 

Ich hórte ihn kommen=le oí venir—Ich sah ihn sterben 
= l e vi morir—Ich fühlte mein Herz heí'tig schlagen=sent í 
palpitar fuertemente mi corazón—Ich fand ihn unter einem 
Baume schlafen=le encontré durmiendo bajo un árbol—Er 
machte mich weinen==me hizo llorar—Das uennst du stu-
d!ren?=¿esto llamas tú estudiar?—Hilf mir a rbe i t en=ayú-
clame á trabajar—Mein Brader liat mich lesen und sclirei-



_ 247 — 
ben gclehrt—mi hermano me ha enseñado á leer y escri­
bir—Was willst du lernen, wenn du nichts thust ais schla-
fen?=¿qué quieres aprender, si no haces nada más que 
dormir?—Ihr raacht raich zit tern=me hacéis temblar— 
Lass es sein=déia]o estar. 

NOTA. El verbo «thun» se emplea á veces en el lengua­
je popular como verbo auMÍliar; v. gr.: Und ais sie kamen 
in den Wald, da thaten sie sich trennen=y cuando llega­
ron al bosque, se separaron. 

4. ° Después de ábranos verbos que expresan movi­
miento ó quietud, como: gehen, legen, reiten, fahren, blei-
ben y haben (en el sentido de: hallen y en la expresión: 
g-ut haben); v. gr.: schlafen gehen~ir á dormir--schlafen 
legen=acostar—spaziren reiten, spaziren fahren==:dar un 
paseo á caballo, en coche—stehen bleiben=pararse —sie 
haben gut lachen=blen puede V. rcir—Er hatte den Rock 
über die Achsel hilngen=llevaba la chaqueta colgada de 
hombro. 

5. ° El infinitivo sin «zu» se emplea á veces en lugar 
del imperativo, principalmente cuando va acompañado de 
la negación «nicht»; v. gr.:nur nicht scfireien! ==jtodo me­
nos gritar, no gritar!—nicht verz\veifeln!=¡no desesperar! 

ES Con lt\ prejí is-ióaa «zii" 

1. ° Después de todos los demás verbos no mencionados 
arriba en A. 

2. ° También después de «^ein, stehen, bleiben, haben» 
para expresar posibilidad ó necesidad; v . gr.: Die Sache 
ist genau zu untersuchen=hay que examinar bien la cosa. 
— Kelne Minute ist zu verlieren—no hay que perder un mi­
nuto—Es bleibt noch violes zu thun=queda aún mucho 
que hacer. 

3. ° Después de sustantivos; v. gi*.: die Kunst zu raahlen 
= e l arte de pintar -Lust zu spielen—ganas para jugar. 

4. ° En vez de «zu» se emplea «um... zu» para expresar 
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la intención; v. gr.: Ich studire, um etwas zu lornen^es-
tudio para aprender algo—y también después de adjetivos 
precedidos de: «zu» y «genng»; v. g.: Ich biu zu alt, um 
cine solche Arbeit machen zu konnen=soy demasiado vie­
jo para que pudiera hacer semejante trabajo—Er ist nicht 
machtig genug, um uns zu besiegen=él no es bastante po­
deroso para vencernos. 

5. ° Después de los adjetivos susceptibles de un régi­
men; v. gr.; Er ist nicht würdig, unserFreund zu sein=no 
es digno de ser nuestro amigo—Es ist nicht angenehm in 
diesem Hause zu wohncn=no es agradable vivir en esta 
casa. 

6. ° Después de las preposiciones: statt, anstatt, olme; 
v. gr.: Anstatt zu arbeiten spielt er==en vez de trabajar 
juega—Er gieng fort, ohne mich zu bezahlen=se marchó 
sin pagarme. 

€".—TA hkfisiiiivo suslantiviulo. 

El infinitivo puede emplearse como sustantivo, en cuyo 
caso lleva el artículo determinado y se declina como un 
sustantivo, pero solo en singular; v. gr.: Das Schwimmen 
starkt die Glieder=el nadar robustece los miembros—Ich 
bin des Wartens müde=es toy cansado de esperar—Zum 
Fliegen gehóren F l ü g e l = p a r a volar se necesitan alas. 

Algunas veces va precedido del artículo indeterminado, 
cuando expresa una especie de la idea general; v. gr.: Ein 
Schreiben des Konigs ist heute bekannt gemacht wordcu 
= h o y se ha publicado un escrito del rey—Der Erben Wei-
nen ist ein heimlich Lachen=el llorar de los herederos es 
un reir oculto. 

No debe emplearse el infinitivo sustantivado, cuando 
existe un sustantivo que expresa la misma idea; v. gr.: No 
diremos: das Aufgehen der Sonne, das Erziehen der Jugend, 
sino: der Aufgang der Sonne, die Erziehung der Jugend. 

Solo se emplea el infinitivo sustantivado, cuando o* 
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uingún sustantivo correspondiente; en los demás casos se 
empleará el infinitivo sin artículo. 

Sin embargo, puede emplearse el infinitivo sustantivado 
eu composición con otra palabra; y. gr.: das Kartenspielen 
= e l jugar á los náipes—das Bricfschreiben=el escribir 
cartas—Das Schlittschuhlaufen=:el patinar. 

N O T A . N O puede emplearse en alemán el infinitivo que 
se emplea en español después de las preposiciones: antes 
de. después de, á pesar de—En lugar de estas preposicio­
nes con el infinitivo se deberán emplear las conjunciones: 
ehe, bevor, nachdem, trotzdem dass, obgleich, obschon, 
obwohl, con el verbo en el tiempo presente ó pasado; 
v. gr.: Antes de acostarte debes rezar=bevor du zu Bette 
gehst, sollst du beten—Después de haber leído la carta, la 
arrojó al fuego=nachdem er den Briet gelesen hatte, warf 
er ihn ins Feuer—Apesar de haberle yo castigado, no es-
tudia=trotzdem dass ich ihn bestraft habe, studirt er nicht. 

R J E R C I C I O 133 
Du mir misstrauen, mir, der dir so viele Beweise treuer 

Freundschaft gegeben hatl Guíes thun denen, die uns be-
leidigt haben, ist eine grosse Tugend. I m Ueberfiuss 
schwclgen (nadar), wahrend andere Not leiden, ist nicht 
christlich. Du sollst Vater und Mutter ehren, auf dass du 
lange lebest und es dir wohl ergehe auf Erden. Es dürfte 
nicht recht angenehm scin, unter solchen Menschen zu le-
ben. Kann jemand glauben, dass er im Stande wftre, das 
zu thun? Wenn du nicht arbeitest, so wirst du noch betteln 
gehen müssen. Wi r giengen alie Tage badén, auch wenn 
es regnete. Ich Avollte eben schlafen gehen, ais ich an die 
Thüre klopfen horte; ich machte auf und sah einen armen 
Mann, der huugrig und müde mich um Speise und Herber-
ge (albergue) bat. Warura bleibst du stehen? Ich kann 
nicht mehr weiter, ich bin todmüde. Du hast gutzufrieden 
sein. dir ist alies wohl gogangen. Man hat gut ins Theater 
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gehen, wéiiri man nichís zu arbeiten hat. Üiescr Mann liaf 
viel Geld in der Bank liegen, das ihm keine Zinsen bringt, 
Er sass auf der Bank vor dem Haus und hatte den Hund 
neben sich liegen. Seht ihr Herrén, das ist alies recht uncí 
gut, dass jeder das Náchste bedenken thut. Nur sprechen 
und nicht handeln ist tMricht . Er blieb sitzen, ais er auf-
stehen sollte. Geben ist seliger ais nehmen. Werdct ihr 
heute spaziren fahren? Man muss leben und leben lassetí. 
Ich bin des Schweigens müde, nun AVÍII ich alies sagen, 
was ich auf dem Herzen habe. Den Geizhals und ein fettes 
Schwein sieht man erst im Tode nützlich sein. 

Ich bin gekommen zu sucheu was verloren war. Es kam 
ein Bote uns zu raelden, dass unweit des Hafens ein Schiff 
gestrandet (=encallado) habe und dass die Matrosen um 
Hilfe bitten. Wir eilten, ihnen zu helfen und es gelang uns, 
alie bis auf einen zu retten. Dieses Jahr ist eine reiche 
Ernte zu hoffen. Was hast du hier zu thun? Es blieb uns 
nichts Anderes zu thun, ais uns in den Fluss zu stürzen, 
um schwimmend das jenseitige Ufer zu geAvinnen. Lasst 
raich wissen, was ich zu erwarten habe. Es ware dir wohl 
zu helfen, wenn du nicht so eigensinnig wárest . Ich fand 
nicht vicies an seiner Arbeit auszusetzen. Dem Vaterlande 
nützlich zu sein, war sein hochster Wunsch. Seineu Sohn 
gerettet zu haben, war sein einziger Trost. Noch heute 
hoffe ich, meinen geliebten alten Vater zu umarraen. Die 
Reichen in Rom wandten ihre Reichtümer nur dazu an, die 
Aermeren zu bestechen (sobornar). Um das Steigen und 
Fallen des Barometers genau beobachten zu konneu, ist 
neben der Glasrohre ein Tafelchen mit Teilstrichen ange-
bracht. Bonifacius legte die Axt an den heilig gehaltenen 
Baum der heidnischen Hessen, um diese des Aberglaubens 
zu überführen. Glaubst du glücklich sein zu k5nnen, ohne 
ein ruhiges Gewissen zu haben? Lass mich deinen Diener 
sein, nicht deinen Herrn*. Die Religión hat mich gelehrt, 
Mensch zu sein. 
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* Cuando á los verbos «lassen, heisseti» sigue uno de los mñnijUv'OS «sein, 

werden ó bleiben» el nombre debe estar en acusativo. A veces sin embargo, 
,«e encuentra empleado también el nominativo; v gr.: Lass ihn dein Gc-
sandter sein==déjale ser (o que sea) tu embajador. (Lessing). 

TEMA 1 3 4 

¿Qué esperar? Todo esiá perdido. ¿Qué preguntar más? 
Nadie ha visto nada, nadie quiere saber nada. Ir ahora 
contigo me es imposible. Estar tanto tiempo en la cama 
como tú, no es bueno. Trabajar con ahinco robustece el 
cuerpo. ¿Esto llamas tú ser buen español? ¿Esto es vivir en 
paz? No rae mandes que hable (ó hablar), mándame que 
me calle (callarme). Abandonar el puerto en (=bei) esta 
tempestad y exponer la vida de tantos hombres, esto no es 
confiar en Dios, esto es tentar á Dios. He oido decir que el 
ministro de la guerra ha recibido graves noticias de Cuba. 
Ayúdame á concluir mi trabajo; asi podremos ir juntos á 
pasear. Me hacéis temblar. ¿Qué estáis esperando? Idos á 
dormir. Yo daría esta tarde un paseo en carruaje si no hi­
ciera tan mal tiempo. ¿Como hemos de vencer, si no hace­
mos más que hablar? Cuando le oi venir sentí palpitar fuer­
temente mi corazón. ¿En los años de la esperanza me ha­
céis desesperar? Siento venir la vejez. ¿I\To sabías tú que 
ibas á tratar con una mujer? Enséñale á obedecer y á ser 
un buen hijo, para que más tarde sepa mandar y ser un 
buen padre. El tenía colgado del cuello una cruz de oro. 
¿Quién enseñará á mi hijo á manejar la espada y conducir 
el ejército á la victoria? 

Él cree ser un hombre instruido. A pesar de haber per­
dido ya gran parte de su fortuna, sigue jugando. Después 
de haberme ofendido quiso pegarme. Antes de ir á la ciu­
dad quiero hablar con mi padre. Es dulce morir por la pa­
tria, dijo uno á su amigo. Es verdad |(=es ist walir) con­
testó este: pero es aún más dulce vivir por la patria. El 
parecía estar muy triste. ¿Qué tienes tú que hacer aquí? 
Téfigo que hablar con V. aunque V. no quiera. Resta saber 
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si él querrá pagar ó no. No me queda nada que esperar de 
esta gente. En vez de pagarme me pidió más dinero. Yo 
pasé por delante de él sin verle. Es un noble placer el ha­
cer felices á otros. Ellos se negaron á acompañarnos y tu­
vimos que i r solos. No puedo perder mi tiempo jugando 
(=con jugar) á las cartas. 

v VOCABULARIO. 

(leschraack^gus! o 
kennen lernen=conocer 
ausüben=ejercer 
Einfluss=inílujo 
liefern=suministrar 
Erfolg=éxi to 
lierrlicb=magnifico 
Gefühl=sentimienlo 
schopfen=sacar 
Aufenthalt=estancia 
hervorsprudeln=brotar, 

manar 
Strom—corriente 
Anschauen== contemplación 
Entwickelung=desarrono 
H5hepunkt=cumbre 
erreichen=alcanzar 
erstreben—aspirar 
Scharfbl ick=penetración, 

perspicacia 

ver\virklichen=realizar 
erkünstel t=art i f icial 
Verkehr=trato 
vergebens—en vano 
versch\vommen=coDfuso 
unmittelbar==inmediato 
sich abspiegelH=reflejarse 
Widerschein=reflejo 
bunt=pintarajado, variado 
besonder=particular 
wirklich—real 

^general, univer­
sal 

erfassen=concebir 
Anschaulichkeit=perspicui-' 

dad 
vielseitig=vasto 
Aehnlichkeit=seinejanza 
zulassen=admitir 

allgemein 

GOETHE. 

Johann Wolfgang von Goethe wurde \m Jalire 1749 zu 
Frankfurt am Main geboren. Auf den Wunsch seines Va-
ters, der Doctor der Rechte und kaiserlicher Rat war, stu-
dirte er Rechte zuerst in Leipzig, spáter in Strassburg, wo 
er den Doctortitel erlangte. Er fand aber wenig Geschmack 
an diesen Studien und widmete sich mehr poétischen Ar-
beiten. Im Jahre 1774 gab er sich zu erkennen durch sei-
nen «Werther», wozu ihm ein .lugendabentouer den Stoff 
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geliefert hatte, und woriu er die kraukhafte Sentiracntali-
tat seiner Zeit schildert. Dieses Werk hatte einen ausseror-
dentlichen Erfolg und gewann ihm dio Freundschaft des 
Herzogs Kar l August von Weiraar, Avelcher ihn zu seinem 
vertrautesten Freund uud Ratgeber, spater zu seinem 
ersten Minister maclite. Mit ihm machte Gothe eiue Reise 
nach der Sclnveiz und eine andere nach Italien. Der Auf-
enthalt in diesem hcrrlichen Lande, das Anschauen und 
Studiuni der alten classischeu Kunstwerke wirkten ausserst 
günsti^ auf sein Dichtertalent. Ebenso war auch das 
Freundschaftsverhaltniss mit Schiller nicht nur für Gothes 
litterarische Wirksamkeit, sondern auch für die ganze 
Entwickelung der deutschen Litteratur von grósstem Ein-
íluss. 

In Golhe hal die deutsche Pocsie ihren Hohepunkt 
erreicht; er ist der grossle Dichtergenius der neueren Zeitt 
Was die besten Geisler vor ihm in der Poésie erstreb 
hattcn, das hat er erreicht und verwirklicht. Klopfstocks 
schopferische Kraft, Lessings kritischer Scharfblick, 
Kunstsinn und Schonheitsgefühl^uud Herders Universall-
lüt fandeu sich bei Gbthe zur schonsten Harmonie verei-
nígt. Seine Dichtungen waren nicht das Resultat der Re-
flecciún, nichts Geraachtes, nichts Erkünsteltes, sondern 
der vollendete reine Ausdruck des lebendigen Gefühls. 
Natur und Leben liess er in ihrer unmittelbaren Wahrheit 
in seiner Seele sich abspiegeln, und alies, was er dichtete, 
war der Widerschein desselben im buntesten Farbenspiel 
und in poetischer Verklarung. Im Besondern, Wirklichen 
und Erlebten schaut er das Allgemeine, das Idéale; und 
cben (precisamente) diese Unmittelbarkeit des Erfassens, 
die Anschaulichkeit des Denkens ist die Seele der gothi-
schen Poésie, die wie die Werke der Natur, ybll Leben uncí 
Wahrheit ist. 

Aber die gbthische Poésie stellt nur das rein Menschli-
che dar. Er sc'iopft seine Dichtnngsstoffe aus der freien 
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Natür; ÍIUS dem Verkelir mit den Nienscheu. SCIUHÍCU und 
Lebensgenuss sind die Queilcn, aus denen der reiche Strom 
seincr Dichtung hervorsprucieli. Mit unnachahmlichei-
Kuust weiss er deshalb das Lebcn za malen, das Leben, 
wie es ist ohne Gott und Cbristus. Vergebens würden wir 
in seinen zahlreichen Werken Enthnsiasmns und Einhéit, 
die Frucht liefer Erzeugungen sachen. Hochbeprabt und 
vielseitig gebildet, aber von kaltem Herzen, hat Goíbe 
keine andere Religión, ais einen verschworamenen Pan-
teisrnus, der durch das gleiche Prisma die Wahrheit und 
den IiTíum betrachtend, alie Ideen und religiosen Meinun-
gen zulasst. Er hat einige Aehnlichkeit mit Voltaire, und 
hat wie dieser zum Fortschritt des religiosen Skeptisismus 
beigerragen. 

LECCIÓN XLV 

Los par t ic ip ios ¡y el gerundio . 

i'.l p a r t i c i p i o prcscs i le 

Ei participio presente tiene sentido activo y se diferencia 
del adjetivo, por cuanto este expresa la cualidad como°du-
radera, permanente, mientras que aquél la limita á un 
tiempo determinado; v. gr.: 

Der arbeitsame Knabe=el muchacho laborioso—Der ar-
beitende Knabe=el muchacho que está trabajando. 

El participio presente alemán puede traducirse en espa­
ñol por el mismo participio presente, pero las más veces 
debe resolverse en una oración relativa ó se traducirá por 
un adjetivo verbal, principalmente por los adjetivos aca­
bados en «ador, edor, idor»; v. gr.: 

Ein liebendes Herz verzeihet gern=un corazón amanto 
(amoroso) fácilmente perdona.—Der denkende Geist=el 
espíritu pensador (que piensa).—Das brennende naus=la 
casa que está ardiendo.- -Die weinendc M u ü e r 



que llora.—Ein ríllireiulei1 Ai ib i ick=un aspecto conmove­
dor.—Eine erdrückende Lasl=ui ia carga abrumadora. 

Muchos participios presentes se han hecho verdaderos 
adjetivos, habiendo perdido la relación de tiempo. Tales 
son: belehrend —instructivo - reizend = encantador—be-
deute¡id=iniportante—unterhaltend==di vertido. 

El participio presente sirve en alemán también de ge­
rundio, pero como tal se emplea con bastante menos fre­
cuencia que en español; v. gr.: 

Sterbend bat er micb, für seine armen Kinder zu sorgen 
^-muñéndose me rogó que cuidase de sus pobres hijos.— 
Lachend wandte er mir den Rücken==riéndose me volvió 
la espalda.—Darüber nachdenkcnd schliel ich ein==peu-
sando en ello me adormí.—Schnell mein Schwcrt ergrei-
fend stellte ich mich zu AVehr=cogiendo rápidamente mi 
espada me puse en defensa.—Ein neues ü n g l ü c k ahnend 
und heisse Tliránen vergiessend warf ich mich in seine Ar-
me=presintiendo una nueva desgracia y derramando lá­
grimas vivas me eché en sus brazos. 

El gerundio español deberá resolverse en alemán las 
más veces en una oración conjuncional y se empleará las 
conjunciones siguientes: 
indem, ais i 
nachdem, >cuando el gerundio expresa «tiempo» 
wahrend. \ 
da, weil » » » causa, motivo 
wenn » » » condición 
indem, da-1 » » » medio, modo 
durch dass i manera. 

Él verbo que en español está en el gerundio, estará en 
alemán en el presente, imperfecto ó pluscuamperfecto, se­
gún el tiempo á que corresponda el gerundio. 

EJEMPLOS. 

Paseándome por el Jardín público encontré á un antiguo 
amigo mío=^indem ich im offentlichen Gartcn spaxiren 
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gieDg, trafich einen alten Freund von mir.—Viendo que el 
niño estaba en peligro de caerse al agua, le cogí del brazo 
y le apar té de la ori l labais (da) ich sab, dass das Kind in 
Gefahr wai% ins Wasser zu fallen, nahm ich es beim Arm 
nnd entfernte es vora Ufer—Habiendo estado tanto tiempo 
en París deberías hablar bien f rancés=nachdem du so tan­
ge Zeit in París gewesen bíst, solltest du gut franzosisch 
sprechen—Haciendo tan mal tiempo, no salgo=da es so 
schlechtes Wetter ist, gehe ich nicht aus.—No estando mi 
padre en casa no quise cerrar el contrato con el hombre= 
weil mein Vater nicht zu Haus war, wollte ich den Vertrag 
mit dem Mann nicht abschliessen.—Estudiando mucho 
aprenderás algo=dadui,ch dass du viel studirst, wirst du 
otwas lernen. 

El verbo «estar» que en español sirve de auxiliar á un 
gerundio, no se traduce en alemán y se coloca el verbo, 
que en español está en gerundio, en el tiempo en que está 
el auxiliar; v. gr.: ¿Qué está V. haciendo?=was machen 
Sie (=¿qué hace V?) —Yo estaba leyendo un l ibro=ich las 
ein Buch (=leia un libro.) 

El gerundio español, al que sirve de auxiliar otro verbo 
como: seguir, continuar, etc., deberá traducirse en alemán 
por el infinitivo precedido de «zu»; v. gr.: Siga V. leyendo 
=Fahren Sie fort zu lesen. 

O pnrtieiinn pasado. 

El participio pasado, que tiene sentido activo y pasivo, 
se emplea, como ya hemos visto, para formar los pretéri­
tos compuestos de la voz activa y los tiempos de la voz 
pasiva. 

Además se usa á veces como imperativo; v. gr.: Aufge-
passt!=¡atención!—Wohlanf Kameraden, die Rappen ge-



zauint, ms Feld, in dio Freiheit ^ezogen!=¡ca pues, cama-
radas, embridemos los caballos, echémonos al campo, á la 
libertad! 

El participio pasado de algunos verbos, que expresan 
movimiento, se une á los verbos: «kommen, gehen*, cuan­
do en español empleamos el gerundio; v. gr.: Er kam ge-
laufen==él vino corriendo—Er kam get logen=él vino vo­
lando. 

Expresión análoga es: verloren gehen—perderse; v. gr.: 
M I unser Geld ist verloren gcgangen=todo nuestro dinero 
se ha perdido. 

El participio pasado se emplea también en sentido abso­
luto (como ablativo absoluto); v. gr.: Kaum gedacht, war 
der Lust ein End ge!nacht=apenas pensado (esto), se acabó 
la alegría. 

El participio pasado español se ha de resolver en alemán 
las más veces en una oración conjuncional, ó se trata el 
participio como adjetivo y se emplea la preposición «nach» 
v. gr.: Concluida la guerra==nachdein der Krieg beendigt 
war ó nach beendigtem Krieg. 

E l pas'Slcipüo futur» pasivo. 

Expresa posibilidad ó necesidad y debe resolverse en es­
pañol en una oración relativa; v. gr.: Der zu strafende 
Knabe=el muchacho que debe ser castigado—Das zu er-
bauende Haus—la casa que debe ser construida—Das zu 
fürchtende Gewitter=la tempestad que es de temer. 

E J E R C I C I O 1 3 5 
Die Mutter nahm das weinende Kind auf den Arm und 

gab ihm die Brust. Ein reizender Anblick bot sich uns dar. 
Erzahle mir, was geschehen ist, denn nur wissend kann 
ich dir einen Rat gebeu. Er lag wachend im Bett und schau-
te durch das Fenster. Dem Befehl des Kóuigs gehorchend 
komme ich, ench gefangen zn nehmen. Anf eigene Kraft 



nur bauend zog- ich ins frcmdc Land. So warf er sích zu 
meinen Füssen, weinend, meine Kuiee umfassend. Den 
Kopf schüttelnd (sacudiendo) sagte er: ich weiss nicht, was 
daraus noch werden sol!. Er lockte uns schmeichelnd in 
des Todes Nétz. Dieses Wcrk tnigt den Titel: «Der sterben-
de Cato.» Wir standen um des Sterbenden Bett und konn-
ten mis der Thranen nicht enthalten. Er trat herein, uns 
mit Todesstrafe drohend. Es erheben zwei Stiramen strei-
tend sich in raeiner Brust. Wacbsend mit jeder Stunde 
dringt die Gefahr. Alies mit Feucr und Schwert zerstorend. 
zogen die Türken durch das Land. Der Mann, den icb euch 
senden werde, wird sich dadurch zu erkennen geben, dass 
er dieses Kreuz auf der Brust tragt. Den Mangel au Reite­
re! wusste er dadurch zu ersetzen, dass er Fussganger 
zwischen die Reiterei stellte. Er ist dadurch krank gewor-
den, dass er ein kaltes Bad genommen hat. Er machte sich 
der Dankbarkeit seiner Mitbürger würdig?indem er alie sei-
ne Güter zur Unterstü'Zung der Armen bestiramte. Man bes-
traft die Eitelkeit dadurch? dass man nicht auf sie achtet. 
Man vermehrt sein Glück, indem man es mit andern teilt. 
Ais der Kaiser Ñero erfuhr?dass der rómischeSenat ihn zum 
Tode verurteilt habe, floh er aus Rom und liess sich von ei-
nem seiner Sklaven toten. Sterbend rief er noch aus: Welch 
einen Künstler verliert die Welt in mir.» Dadurch dass er 
bei dem schwachen Licht einer Kerze lange Stunden der 
Nacht las, hat er seiue Augen so sehr geschwacht, dass er 
jetzt fast nichts mehr sieht. Indem er mir die Hand reichte, 
sagte er mir: Lebe wohl, alter Freund, und schreibe mir 
recht bald, wie es dir geht. Der brave Mann rücht sich an 
seinen Feinden dadurch, dass er ihnen Gutes thut. Der 
Plan zu dem neu zu erbauenden Schulhaus ist von meinem 
Brnder der Commission vorgelegt worden. 

Cuando un participio ó adjetivo está determinado por 
otras palabras, estas estarán delante de aquél y todo junto 
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cutre el articulo ó adjetivo detormiuativo y el sustantivo. 
Al traducir del alemán al español es, por consiguiente, 
preciso traducir primero el artículo ó adjetivo determina-
livo con el sustantivo, luego el participio ó adjetivo caliñ-
cativo y después lo que está delante de este; v. gr.: 

Der von alien Seiten angegriftene Feiad—ordénese: der 
Feind angegriffen von alien 8eitcn--=el enemigo atacado 
por todos lados. 

Unser infolge grosser Verluste verarmtc Nachbar—or­
dénese: Unser Nachbar veranil le infolge grosser Verluste 
=nuestro vecino empobrecido á consecuencia de grandes 
pérdidas. 

E J E R C I C I O 136 
Da ich diese von der Sonne entfarbten Kleider niclit 

mehr tragen w i l l , so werde ich sie einem armen Manne 
schenken. Der auf dem Schlachtfeld verwundete General 
hatte nicüt mehr die Genuglluiung, an der Spitze seiner 
lapferen, kriegsgewohnten Armee in die Hauptstadt, des 
Fcindes einzudringen und die Frieclensbedingungen zu dic-
tiren. Der in den heissen (cálidos) Lándern Asiens lebende 
Tiger ist ein dem Menschen sehr gefahrliches, grausames 
Tier. Das durch seine Treue und Gelehrsamkeit am mei-
sten ausgezeichnete Tier ist der Hund, den man heute in 
fast alien Teilen der Erde antrifft und der leichter ais viele 
andero Tiere die verschiedenen Klimale erlragen kann. ín 
einer vor 30 Jahren erbauten, bisher sehr beschiiftigten 
Fabrik sind vor kurzer Zeit mehr ais 100 Arbeiter entlas-
sen worden, weil die Geschafte sehr schlecht gehen. Viole 
Bewohner jener durch ein heftiges Erdbeben (terremoto) 
zerslorten Stadt sind in unsere Provinz gekommen, um Ar-
beit zu suchen. Dieses an Mineralien und Feldfrüchten so 
reiche, grossteuteils vom Meer umgebene und daher tur 
die Schiffahrt sehr günstig gelegene Land stand lange Zeii 
unter der Ilerrschafl der ans Afrika gekommenen Mauren, 

he hier auf einc hohc Siufe (grado) der Civilisation 
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g'elanglen. Kiu alten, auf ciucm hoheu Felsen erbaules7 
weithin sichtbares tuid bis auf dea héutigen Tag noch gut 
erhallenes Schloss erinnert noch an den frttheren Glanz 
der Herrsclicrfamilie, welche dort die seiner Zeit berühm-
testen Dichter und Künstler versammelte. Ein mit Gemal-
den der berühmtesten Meister aller Lünder reich gesclunück-
ter Palast des Konigs fst gesteru ein Raub der Flammeu 
geworden. Eiu emes schweren Verbrecheus ungerecht an-
geklagter altlicher Maun, ven dem man bis danin nur C-riites 
hatte sprechen horen, antworlete auf dieFrage derihn ve-
riiíteílendén Richter, ob er den Konig vun Begnadigung bit-
ten wolle: Das werde ich niemala thun, denn wenn ich um 
Gnade bate, so würde ich mich ja selbst anklagen, und ich 
v/ i l l lieber unschuldig sterben ais mit Schande leben. Die 
den Hafen und die Stadt beherrschende Festung musste 
sich endlich nach lang-em, mit grosser Erbitterung gelei-
stetem Widerstand den Feinden beding-ungslos ergeben. In-
folge der den ganzen Winter und einen Teil des Frühjahrs 
auhaltenden strengen Kalte sind viele Bivurne erfroren, 
was für unsere, durch audere Ung'lücksfalle schon hart 
genug mitgenominene (castigado) Provinz von grossem 
Schaden ist. Die nicht genug gerügte und zu rügende Lei-
denschaft des Spieles hat sich dieses jungen Menschen 
vollkommen beniíichtigt. Die unter den verschiedenen po-
litischen Parteien herrschende, die Krafte des Landes lah-
mende Zwietracht (discordia) macht viele vom Volke ge-
wünschte Verbesserungen unmoglich. 

T E M A 1 3 7 

Vo pregunté á la pobre mujer que estaba llorando, por 
(=nach) la causa de su tristeza. Amenazándome con una 
pistola me pidió el dinero y el reloj que llevaba encima. 
Una lluvia muy fuerte que duraba toda la noche, hizo que 
el río se desbordara ó inundara nuestros campos, de modo 
que toda nuestra cosecha está perdida. Saliendo de la ¡gle-
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siii encontré á mí amigo Pedro. Abrazándome me dijo: 
Querido amigo, me alegro mucho de verte, pues tengo que 
contarte muchas cosas. Muriéndose confesó su culpa, y 
nos pidió perdón. No conociéndole no quise confiarle mi 
secreto. No estando uno en el país donde un idioma se ha­
bla, le será difícil aprender á hablarlo bien. Alguien pre­
guntó á Diógencs como podía uno vengarse mejor de sus 
enemigos, y el filósofo contestó: haciéndose hombre honra­
do. Este hombre se ha hecho rico trabajando mucho. ¿Qué 
estás haciendo? Estoy leyendo un libro alemán. Él estaba 
durmiendo mientras que nosotros estábamos estudiando 
nuestra lección. Después de haber hablado más de media 
hora, aún no sabíamos lo que quería decir. Dudando si ha­
bía hecho bien el cálculo, hice la prueba y vi que me ha­
bía equivocado. Burlándose de mi me preguntó qué quería 
representar con el cuadro que yo había pintado. 

LECCIÓN X L V I 

Uso de los t iempos. 
f I ¡H'escnle. 

El presente absoluto expresa: 
1. u Que algo ocurre en el momento que uno habla; 

v. gr.: üo r í kommt unser F r e u n d = a l l á viene nuestro ami-
yo —Ensere Kinder sind in der Schule=nuestros hijos es­
tán en la escuela. 

2. ° Que una cosa ocurre no solamente en el momento 
en que uno habla, sino en todo tiempo; sirve pues para in­
dicar una acción que dura ó que se repite, una afirmación 
general, una cualidad, costumbre etc., y se emplea prin­
cipalmente en refranes, sentencias, máximas; v. gr.: Im 
Winter sind die Tage kiirzer ais im Sommer==en el invier­
no son los días más cortos que en el verano—Unreifes Obst 
essen ist der Gesundheit schadlich=el comer frutas que no 
están maduras, perjudica la salud —Der Mensch denkt und 
Gott lenkt=cl hombre propone y Dios dispone—Müssig-



gátag isr íúlev Lasier Aiif;ii)g"==la ociosidad es la madre de 
todos los vicios. 

)3.0 Kl presente se emplea eu vez del futuro, cuando por 
el contexto ya resulla claramente que una acción se reali­
zará después del momento en que se habla, ó para expre­
sar que una acción se realizará con toda seguridad, así es 
que en alemán se emplea muchas veces el presente cuan­
do en español hemos de emplear el futuro; v. gr.: Morgen 
gehe ick nach G r a u a d a = m a ñ a n a iré á Granada=Glaube 
mir: entweder siege ich oder ich verliere mein Leben in 
der Schlacht=creeme: ó venceré ó perderé ta vida en la 
batalla. 

4. ° El presente se emplea también en vez del imperati­
vo para expresar el mandato con más energía; v. gr.: Du 
bleibst h i e r = í ú te quedas aquí (por: quédate aquí)—Du 
schweig 's t=tú te callas (por: cállate). 

5. ° El presente se emplea en vez del imperfecto para 
dar viveza á la narración; v. gr.: Da horen wir ein Ge-
niusch, eine Trómpete erschallt, und von alien Seiten 
wird das Schloss auf einmal angegriffcn==oímos un ruido, 
sonó una trompeta y el castillo fué atacado al mismo tiem­
po por todos lados. 

El presente relativo se emplea cuando se quiere expre­
sar (pie una acción se realiza al mismo tiempo que otra 
principal en el tiempo presente, pasado ó futuro; v. gr.: 
Wcnn ich irre, kann es jedermann bernerken, wenn ich 
lüge, nicht—cuando me equivoco lo puede notar todo el 
mundo, cuando miento, no—Wahrend ihr spielt, arbeiten 
wir=miientras que vosotros jugáis trabajamos nosotros— 
Wahrend wir ratschlagen; haben sie uns schon uingebcn 
=mientras que nosotros deliberamos, ellos nos han rodea­
do ya—Sobald ich Zeit habe, werde ich dir einen Besuch 
inachen=tan pronto como tenga tiempo te haré una visita. 

También se emplea el presente al citar palabras de un 
amor aimoue éste no exista va: v. CT.: Schil'cr sagt: 
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Einem ist dio Wissenschafc die liohe, himmlische Gottin, 
dera Andern eine tüchtige Milchkuh, die rbn mit Butter 
versorgt—Schiller dice: para uno es la ciencia la excelsa 
diosa celestial y para otro una buena vaca que le provee 
de rnantoca. 

S.I p r o l é r i l o pcrftM Ío 

El pret. perf. absoluto expresa que una acción se ha 
realizado ya en el momento en que uno habla y que no se re­
pite ó que el resultado influye todavía como estado durade. 
ro sobre el presente; v. gr.: Ich habe lange Zeit gearbeitet 
= h e trabajado mucho tiempo (y no trabajo más)-Dieserjun­
ge Mann hat sich grosse Kenntnisse erworben=este joven 
ha adquirido grandes conocimientos (y los posee todavía). 

El perfecto se emplea también en vez del futuro para 
expresar que algo sucederá con tanta seguridad como si 
hubiese sucedido ya; v. gr.: Wenn er dich hier antrifft, so 
hast du ausgelebt=si él te encuentra aquí, has dejado de 
viv i r . 

El pretérito perfecto relativo expresa anterioridad á otra 
acción principal expresada por el presente; v. gr.: Wer 
gut gclebt hat, kann ruhig sterben=quien haya vivido 
bien puede morir tranquilamente—Und jetzt, da ich alies 
verloren habe, was solí ich thun?=y ahora que he perdido 
todo ¿que he de hacer?—Tch hore auf zu leben, aber ich 
habe gelebt=dejo de vivi r , pero he vivido--Und wenn der 
Leib in Staub zerfallen, lebt der grosse Ñame noch=y 
cuando el cuerpo se halla reducido á cenizas, vive todavía 
el gran nombre. 

E ! ÍSIUÍ . o 

El futuro absoluto expresa que algo ocurrirá después 
del momento en que uno habla; v. gr.: Einst wird kom-
men der Tag, an dem du deine That bereuen wirs t=ven­
drá el día en quete arrepent i rás de tu acción. 

Como lo que ha de suceder no so puede considerar como 



— t2(i4 -

absolutamente seguro, so emplea el ful uro para expresaf 
duda, suposición, posibilidad; v. g'r.: Es wirdjetzt 12 Uhr 
sei i i=seráu ahora las doce—Ich hore jemand kommen, es 
wird mein Bruder sein=oi<_ro venir á alguien, será mi iier-
inano. 

También se emplea el futuro en vez del imperativo; 
v. o-r.: l)u wffst hier b le iben=tú te quedari'is aquí (por: 
quédate aquí). 

Él futuro relativo expresa que algo ocurrirá al mismo 
tiempo en que se realice otra acción venidera; v. gr.: So 
lange du glücklich sein wirst, wirst du viele Freunde ha-
ben—mientras que seas feliz, tendrás muchos amigos— 
Wir arbeiten bis die Son he untergehen wird—trabajamos 
basta que se ponga el sol. 

Este futuro relativo se emplea muy pocas veces; en su 
lugar se emplea como en español el presente, pero no el 
subjuntivo sino el indicativo. Así diremos, empleando en 
las dos oraciones anteriores el presente en vez del futuro: 
So lange du glücklich bist, wirst du viele Freunde haben 
—Wir arbeiten bis die Sonne untergehl. 

La idea del futuro, que en español expresamos con el 
verbo «ir» seguido de la preposición «á» y un infinitivo, la. 
expresamos en alemán con los verbos auxiliares «wollen» 
y «sellen»; v. gr.: Voy á ver lo que ha Lecho mi hijo=ich 
w i l l sehen, was mein Sohn gemacht hat—Ich vveiss nicht, 
was aus ihm werden soll=no sé lo que va á ser de él. 

Con el verbo «wollen» se expresa también el principio 
de una acción; v. gr.: .Das Wéttér wi l l sich ánde ru=e l 
tiempo va á mudarse.—Kommt schnell lierbei, derWagen 
wi l l umfallen=acudid pronto, el carro está volcándose. 

También el verbo «kommen» se emplea á veces para in­
dicar el principio de una acción; v. gr.: Ais es zum Regnen 
kam=cuando empezó á llover—Ais er über uns zu spre-
chen kam—cuando empezó á hablar de nosotros. 
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M illllKM-flM'fo 

absoluto expresa duración, repetición de una acción pasa­
da y se emplea principalmente en la narración; Y. grh: 

Epaminondas hatle stets nur ein Klcid=Epaminondas 
tenía siempre sólamcnle un vestido.—In der Schlacht bei 
N yerlor der Kónig Thron und Leben=en la batalla de N 
perdió el rey el trono y la vida. 

Cuando no solamente se quiere narrar algo, sino más 
bien presentarlo como un hecho consumado, que influye 
todavía sobre el tiempo presente, no se empleará ei imper­
fecto sino el perfecto; v. gr.: CbristophColumbüs haí Ame-
rika entdeckt=Cristóbal Colón descubrió América. 

El imperfecto relativo expresa una acción verificada al 
mismo tiempo que otra pasada; v. gr.: Wahrend wir ar-
beiteten,spielten sie=mientras que nosotros trabajábamos, 
jugaban ellos. 

íA ¡tliisonaiHiturfi'cto 

se emplea como en español para indicar que una cosa es­
taba ya hecha ó podía estarlo, cuando otra se hizo; pero 
muchas veces se emplea en alemán en su lugar el imper­
fecto; v. gr.: Ais die Nachricht von dem Verluste des 
Kriegsschiffes eintraf, —eingetroffen war —versammelte 
der Konig die Minister=cuándo había llegado la noticia 
de la pérdida del buque de guerra, reunió el rey á los 
ministros. 

fin í i i l u r o per fec to 

indica como en español, que una acción venidera llegará 
á convertirse en pasada, cuando se realice la otra venide­
ra. Se usa en alemán muy pocas veces y en su lugar se 
emplea el presente, el perfecto ó el futuro; v. gr.: En vez 
de decir: Wenn ich Geld erhalten haben werde, werde ich 
dich bezahlen, diremos: Wenn ich Geld erhalte, werde ich 
dich bezahlen.—En vez de decir: Wenn du dich gut vor-
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bereitet habcn wirst, Wirst clu ein gutes Examen machen, 
diremos: Wenn du dich gut vorbereitet hast, wirst du ein 
gules Examen machen. 

También se emplea el ftitaro perfecto como en español, 
para expresar una acción pasada, cuando se quiere indicar 
la posibilidad ó probabilidad de haberse realizado; v. gr.: 
Er yr i fá schon goslorben sein=ya se habrá muerto. 

VOCABULARIO. 

éi*nst=serio Sturm laufen=asaitar 
Anblick=asj)ecto Hügek=colina 
Nofrwendigkeit=necesidad sich verwandeln=conver­

tirse 
Vorteil=ventaja IIag'el=granizo 
schaden=perjudicar L ü c k e ^ h u e c o 
Dieb—ladrón gedrángt=:espeso 
S tube=habi tac iün slandhaft=constante 
ersteigen=escalar R ü c k z u g = r e tirada 
ermorden==asesinar über legen=super ior 
K e r k e r = c á r c e l Macht=poder, fuerza 
Andrang=ataque rüs t ig=robus to , forzudo 
AVut=furor verstecken=esconder 
yéríangea==fpedir Nachtisch==los postres 
Brustwehr=parapeto aufsetzen=servir 
grimmig )e • niederstossen—matar á pu-® • . furioso - i j erg'rimrat) naladas 
entschlossen=decidido Yerstreichen=pasar 
Krieger=guerrero handhaben==manejar 

E J E R C I C I O 1 3 8 
Érnst ist der Anblick der Notwendigkeit. Irn Krieg gilt 

jeder Vorteil. Die spanischen Soldaten sind sehr tapfer. 
Dieser Krieg verschlingt uns alie. Ihr werdet dieses 
Kampfes Ende nicht mehr sehen. Beide schaden sich selbst; 
der zu viel versprichl and cler zu viel erwartet. Denkt 
euch, gestern gehe ich nach dem Gartea, treffe den Aep-
féldiéb, ergreife ihn und bring ihn vors Gericht. Gestern 
h(3re ich in der Stube etwas klingen, ich springe auf, eile 
hinein und siche, metn Spiegel liegt zcrbrochen auf der 
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Erdc. Icli kommc zu dir, sobald ich gegcssou luibc. Der 
Valer weiss gewiss, dass sein Bruder morgcu kommt. Uies 
Schloss ersteigeii wir diese Ñachi, wir ermordeu die Hüler 
iind rétten dich aus deinem Kerker.—Wüthend war der 
Andrang-, der Widerstand fürchterlich; der ganzen Wut 
des feiudlichen Oeschulzcs ohne Brustwelir ausgeselzt, 
grimraig durch den Aublick des unvermeidlichen Todes, 
laufen diese enlschlossciien Krieger gegeu den Hügel 
Sturrn, der sich in einem Moinent in den flammenden Hec-
la verwandelt und einen eisernen Hagel donnernd ánf sie 
herunterspeil. Zugleicii dringt die scliwere Cavallerie in 
die Lücken ein, welche die feiudlichen Kugeln in die ge-
dráagté Schlaclitordnung reissen, die festgeschlosenen 
(Uieder trennen sich und die standhafte Heldenschar von 
der gedoppellen Macht der Xatur und der Menschen ge-
zwungen, wendet sich nach hundert zuriickgelassenen 
ToLen zur Flucht. Deutsche waren es, denen Gustavs Par-
teilichkeit die lotliche Ehre des ersíen Angriffs bestimmtc; 
über ihren liiickzug' ergrimrat, führt er jetzt scine Finnlan-
der zum Sturm. Auch seine Finnlander weichen der über-
legenen Macht und ein frisches Regirnent t r i t t an ihre 
Slelle. (Schíller). Wenn ich ihm verzeihe, so geschieht's 
aus Mitleid mit seinen unschuldigen Kindern. Zwolf rüslige 
Dragoner sucht ihr aus, béwaffnet sie mit Picken; an dem 
Esssaal nebenbei versteckt ihr sie, und wenn der Nachtisch 
aufgesetzt, dringt ihr herein und ruft: Wer ist gut kaiser-
lich? üann vrcrft ihr euch auf beide, stosst sie nieder (Scli.) 
—.lene hat lelebt, wenn ich dies Blat l aus meinen lltiuden 
gebe (Sch.) Er war schon mehr ais GO Jahre alt, ais ihn 
der Konig an seinen Hof berief. Er slarb endlich auf einer 
lleise nach Italien, nachdem er 40 Jahre ununterbrochen 
des Konigs Verlrauen besessen hatte. Was kommen miissto, 
kam. Messina theilte sich, die Bruderfehde loste alie heil'ge 
Bande der Natur, dem allgemeinen Streit die Losung ge-
bend, Schworí !iMra,;l'Sch\Yort. z.im Sclilachlfeld warddie 



SUuIl, ja diese Hallen selbst bespritzte (salpicar) lihit , 
(Sch.) Mein ganzes Leben lang hab ich den Bogen ge-
liandhabt, inich geübt nach SchiUzeuregcl; ich habe oft 
geschossen in das Schwarze, und manchen schonen Preis 
mir heimgebracht. (Sch.) War * ich, wofttr ich gellc, der 
Verrather, ich hatle mir den g-uten Schein gespart. Warf 
or das Schwert von sicb, er war verloren, wie ich es war, 
wenn ich entwaffnete. Trolz eurer Spürkunst (espionaje; 
war Maria Sluart noch henle frei, wcnn icli es nicht. 
verhindert hatle (Sch.) Er wird, was ich fürchle, gelhan, 
und wasich wünsche, unterlassen haben. Wenn aber alies 
wird verbraucht sein, wirst da einsehen, dass ich Rechl 
habe. Wo wird er wold g-eblieben sein? MÜdé werdet ihr 
wohl alie sein. Ihr werdet nichl verlangen, dass ich mir 
solber schaden solí. Er wird wohl etwas Anderos geAvolll 
haben. Wo die That nicht spricht, da wird das Worl nichl 
viel helfen. Es sollte getanzt werden, da bracli Feucr aus. 
Ich wollte eben (precisamente) ansgehen, ais er ankam. 

^ 

* Kl pretérito itnperfecto de indicativo se emplea á menudo en vez del 
condicional para expresar una realidad supuesta,. (En esta y en la oración 
siguiente está suprimida la conjunción «wenn» que en español no se puede 
suprimir (véase la lección siguiente). 

TKMA 139 

Mañana mismo pediré (pres.) audiencia al rey; yo pido 
esta colocación para mí. Un ruido subterráneo nos asustó; 
abandonamos precipitadamente nuestras casas, nos fuimos 
al campo temiendo que las casas se derrumbasen. Desespe­
rado ya quiso el general fomár la ciudad por asalto. Antes 
de que tú llegues á la ciudad para aunciarlc la pronta lle­
gada de socorro, se habrá rendido. Ahora que hemos per­
dido todo lo que teniamos, qué nos queda aún que hacer? 

Mucho hemos esperado de la pericia de los generales y 
del valor do nuestros soldados. Poruué be he d 



nio lo he recibido en mi cuan, y cómo le he cuidadoV Lo lio 
visto, tu me has abandonado. Pide nuestras cabezas y to­
do so ha concluido. ¿Qué hora es? Serán poco más ó menos 
las siete, pues ya se pone el sol. Yo le iba á escribir una 
carta, cuando recibí un telegrama de su hermano, en que 
me anunció su fallecimiento. Voy á ver si mis dicipulos 
lian hecho ya sus temas. Hemos ganado esta tierra con el 
sudor de nuestra frente; el antiguo bosque lo hemos tras-
formado en morada de hombres; hemos dado muerte á las 
fieras, hemos arrancado las piedras, etc. ¿Para qué me 
sirve saber mucho, sino he aprendido lo mejor: aprove­
charme de lo aprendido? Si este brazo fuerte no te hubiese 
salvado, nunca ya abrazar ías á tu hermano. Antes está-
buis siempre alegres; vos solíais consolarme y tenia que 
censurar más vuestra ligereza que vuestra melancolía. En 
vano habremos esperado. Tan pronto como reciba una no­
ticia, no me quedaré ni un momento más aquí. La que me 
ha robado el trono y la libertad, no me cer ra rá las puertas 
del cielo. Oig# venir á alguien, será mi criado. 

VOCABULARIO. 

hilfreich=caritalivo Schranke=barrera 
verm6gen=poder Hass=odio 
Hl ick=m irada missgonnen=envidi;ir 
hell=claro wiId=feroz 
eilig=apresurado Geist—espíritu 
h e i t e r = a l é g r e ;nisüben==ejercer 
M i i t=áhimo E n g é l = á n g e l 
hervorbrecheii=salir 

L l E B E UNI) I lASS. 

Die Liebe ist die beste Lehrerin, sie zeigt uns hilfrcich, 
was wir nie vermocht; ein Engel hüllt sie sich in Knecht-
gewand und steigt berab von ihren Hiinmelsráumen. Üa 
Avird das Herz ein heiiigcr Altar, ein andrer vdrd der 
Mcnsoh, dor lUick wird heller, hoitrer wird sein Mut; die 
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Seele bricht hervor ana ihreu Schraukeu, vcrklar l wird 
der Korper uud begeistert. 

Der Hassnimml die Seele ganz g-efangen, die wildestéh 
Greister treten aus der Tiefe und üben ihre gr a úsame 
Herrschaft aus; der Hass kann nur zerstorcu nud verder-
beu, die Liebe kann im Wohlthun nur beslehen. 

Ein feiles Diug ist das Wórtchen «Ehre», dera Machligcn 
giebt sie sich ais Sclavin hin. 

Des Menschen Thun ist ein Spiegel seines Innern; was er 
innerlich liebt, das ehrt er auch áusserlich. 

Der sichersle Weg zum wah'tén (rlück ist immer der 
Weg der Pflicht. 

Der Seelenfrieden bestehl in der Verachtung alies dessen, 
was denselben storen kann. 

LECCIÓN XLV11 

Uso de los modos. 

El indicativo se emplea en alemán como en español, para 
expresar la certidumbre y es de naturaleza objetiva, mien­
tras que el subjuntivo es de naturaleza subjetiva y expresa 
incertidumbre. 

C0 El subjuntivo se^emplea como en español, para ex­
presar: 

a. Mandato, prohibición, amonestación, requerimiento 
y reemplaza en este sentido el imperativo; v. gr.: Der edle 
Mensch sei hilfreich und gut; unermüdct schaffe er das 
Nützliche, das Reehte=el hombre noble sea caritativo y 
bueno, que haga sin descanso lo útil, lo justo. 

b. Una suposición, cuya realización so cree posible, ó 



un juicio que el que habla quiere manifestar con modestia 
aunque esté convencido de su exactitud. Este subjuntivo se 
circunscribe muy á menudo con los verbos auxiliares de 
modo: mochte, dürfte, konnte, sollte, wollte, los que las 
más veces no se traducen en español; v. gr.: Es dürfte 
zwcckmassig sein, die Sache von neuem zu untersnchen= 
sería convenienle examinar el asunto de nuevo.—Alies 
k5nnle zuletzt nur íalsches Spiel sein=todo podría ser al 
fin nada más que un falso juego—Schwerlich mochte er 
ihn seinen Freund neimen = dificilmente le l lamaría su 
amigo. 

Además se emplea el Subjuntivo en exclamaciones é in­
terrogaciones, cuando se quiere expresar que no se cree ó 
que no ha de realizarse lo que se pregunta; v. gr.: Wer 
riefe Gott je ungestraft zum Zeugen einer Lüge a n ! = 
¡Quién invocaría impunemente á Dios como testigo de una 
mentira! 

c Un deseo, y se empleará el presente de subjuntivo 
cuando el que .habla cree posible ó espera la realización de 
un deseo; v. gr.: Lang lebe der Kaiser !=¡que viva el em­
perador mucho tiempo!—Er ruhe im Frieclen!=¡que des­
canse en paz! 

Cuando el deseo expresa lo contrario de lo que realmen­
te es ó cuando no se cree posible la realización del deseo, 
entonces se hará uso del imperfecto de subjuntivo; v. gr.: 
O, war er noch am Leben!=¡ojalá viviera aún!—Hatt ' ich 
nimmer dich gesehen!=¡ojalá no te hubiera visto nunca! 

d. Una concesión; v. gr.: Es sei dem, wie er sagt=sea 
como él dice. 

e. Una condición; v. gr.: Wenn ich Zeit hatte, würde 
ich mit dir ge!ien=si tuviese tiempo, iría contigo. 

NOTA. La conjunción «wenn» se suprime á menudo, 
pero en este caso la oración ha de empezar con el verbo; 
v. gr : War' ich nicht krank gewesen, so hatte ich raeine 



Si lidien schon boondigt—si no hubiese estado enfermo, ha­
bría concluido ya mis estudios. 

Respecto al subjuntivo empleado en la oración indirecta, véase lección X 
página 51. 

2.° Después de los verbos que significan «decir, decla­
rar, sentir, creer, esperar, suponer» y otros sinónimos 
puede emplearse en la oración subordinada el indicativo ó 
el subjuntivo, según que se quiera expresar el contenido 
con más ó menos certidumbre.: v. gr.: Glaubst du dass er 
dich bezahlen wird ó werde?=¿Crees que él te pagará (pa­
gue)?—Ich hoffe, dass er sich voh l befiudet o befinde=es-
pero que se encuentre bien. 

La conjunción «dass» se puede suprimir, pero entonces 
ha de estar el verbo inmediatamente después del sujeto; 
v. gr.: En vez de decir: «Er sagte mir, dass scin Valer 
gestorben sei» podemos decir: «Er sagte mir, sein Vater 
sel ges torben»=me dijo que su padre había muerto—Eu 
vez de: «Ich hoffe, dass du mir tren bleiben v irst» se puede 
decir: «Ich hoffe, du wirst mir tren bleibeii=espero quo 
rae quedarás fiel. 

B.0 Después délos verbos: «fürchtcn, bitten, wünschén, 
wollen» y sinónimos, se expresa el subjuntivo con el auxi­
liar «móchte,» que no se traduce al español; v. gr.: Ich 
fürchtete, es m5chte ihm etwas Schlimmes Aviderfalircn 
se in=temía que le haya sucedido algo malo—Wir wünsch-
ten, er móchte bald \viederkommen=desearíamos que vol­
viera pronto. 

4.° Después de los verbos «befehlen, sagen» y otros si­
nónimos, se expresa el subjuntivo por medio del auxiliar 
«sellen» que tampoco se traduce al español: v. gr.: Sagen 
Sie ihm, er solle hereinkommen=dígale que entre—Er 
befahl seinem Diener, er solle zu Hause bleiben—mandó á 
su criado que se quedara en casa. 

0.° En cambio, debe emplearse en alemán el indicativo 
en vez del subjuntivo español, después do un superlativo; 
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v. gr.: das ist der chrlichste Mann, den man jeraals ge-
sehen hat=este es el hombre más honrado que se haya 
visto j amás . 

7. ° Ig-ualmente se emplea en alemán el indicativo en 
vez del subjuntivo español, después de los verbos que sig­
nifican «alegrarse, sentir» y o'ros sinónimos; v . gr.: Es 
freut mich, dass Sie gekommen sind=me alegro de que 
V. haya venido—Es thut mir leid, dass er soviel verloren 
ha t=s ieü to que él haya perdido tanto. 

8. ° Finalmente se emplea en alemán el indicativo en 
vez del subjuntivo español en las oraciones relativas; / 
v. gr.: Ich w l l l einen Freund haben, der gelehrter ist ais 
ich=quiero tener un amigo que sea más ilustrado que yo. 

E J E R C I C I O 1 4 0 
Denkejeder nur das Nachste; iassen wir die Grossen, 

der Erde Fürsten, um die Erde losen. Das wolle Gott nicht, 
dass ich meinem Vaterlande untreu werde. Der Mensch 
versuche die Gotter nicht und begehre nimraer und nimmer 
ku schauen, was sie gnádig bedecken- mit Nacht und 
Granen. Dein Ñame sei vergessen, in ewige Nacht gc-
taucht, sei wie ein letztes Eocheln in leeré Luft verhaucht. 
Er konnte es doch gehort und dem Richter gesagt haben. 
Schwerlich mocht' ihn seines Bruders Ansehen retteu. Des 
rühme der blutige Tyrann sich nicht, dass der Feind dem 
Freunde gebrochen die Pflicht: er schlachte der Opfer 
zweie und glaube an Liebe und Treue. Er mochte schwer 
zu überreden sein, dass da keinen Anteil an der Sache 
gehabt hasl. Ich sollte ihn verrathen, dera ich meine 
Rettung verdanke! Da konntest dich so^¥eit vergessen, 
deinen Vater zu schlagen! War's moglich, Freund; hattest 
da das absichtlich gethan! Wann hátt ' ich dir befohlen, 
deinem Worte untreu za werden? O, konnt ich meine Ellern 
noch einmal sehen! O, wür' ich doch nie in dieses Land 
gekommen! O, dachten doch alie AVÍO du! Uatt' ich doch 



dem Ráthe meiués Vaters gefolgt! Oul, es sel wic clu sag-st, 
caber du wírst mir doch ^cstehen müsscn, dass es anders 
sein kdnnte. Er brauche seine Gewalt, cr bcdrohe mich 
mit Todesstrafe, abcr das mir anvertraute Geheimniss 
wefde ich ihm nichl offenbaren. Wenn ich voli te , konnte 

• ich ihm eincn grossen Schaden zufiigen. Wa-r's nicht aus 
Liebc zu meinen Eltcrn so würde ich nichl hier bleiben. 
Hüttest dü gearbeitei und gespart, ais du joiig warst, so 
miisslcsl du jetzl nicht dcine alten Tage im Elend zubrin-
gen. ílaftest du deinen Diener besser bchandelt, so ware 
er nicht dein Feind und Anklager. Hallcst du auch alie 
Sclültze der Erde, so würdest du doch noch nicht zufrieden 
sein. Was ich auch thun mag, so ist er doch niemals mit 
mir zufrieden. Ich sage dir? dass du dir auf diese Weise 
keine grosse Achtung yor den Menschen verschaffen wirst. 
Er glaubte, ich vilre (ó: ich sei) noch nicht zurückgekom-
men. Wer halte geglaubt, dass er zu so etwas fahig ware! 
Ich hoffe, du wirst uns bald besuchen. Der Angeklagte 
erklarte, cr habe nicht die Absicht gehabt, jenianden zu 
toten. Glaubt ihr, mein Valer \Yerde euch ais AVerlczeug 
eurer finstern Plilne dienen? Ich bin es nicht gewohnt, dass 
man mich so behandle. Vergebens hoffe ich, dass er halte^ 
was er mir versprochen hat. Erlauben Sie, dass der fremde 
Mann eintrete und limen sein Anliegen mitteile? Flehl Gott 
an, dass er euch erleuchten und beschützen moge. Nimm 
dich in Acht, dass meine Rache dich nicht verderbe. Er 
bat mich, ich mochte ihn bis vor den Richter begleiten-
Wir furchteten, er mochte den Weg verfehlt haben. Ich 
sagte ihm, er sollo keinen Umgang mit jenem Menschen 
haben. So arbeitsam der Mensch auch sein mag, so vrird 
er doch immer einige Zeit seines Lebens verlieren, Und 
hatt' er mir einen Eid geschworen, ich hiitte seinen Wor-
ten nicht geglaubt. Die alten Aegypter glaubten, dass es 
eine Seelemvanderung gebe. Ais man Darius, dem Konig 
der Perser die Nachricht brachte, dass Alcxander, der ihn 
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besiogt uncí seme Faraille gefang-en genoniracn hatte, diese 
nicht nur am Lebcn erhalte, sondcni sie auch sehr gu í 
behandle, hob er seine Hilnde gen Hiramel und bat die 
unsterblichen Gotter, sie mochten ihm helfen, den Thron 
seiner Vater wiederzuerobern, damit er dera Alexander 
seine Wohlthaten vergélten konníe; sollte es aber ihr Wil le 
sein, dass er sein Reich verbere; so mochten sie es keinem 
Andern geben, ais Alexander. 

T E M A 141 
Quédense todos aquí y cumpla cada uno con su deber. 

Que lo decida él mismo, que diga lo que sabe y veremos 
quien tiene razón. El Señor sea con vosotros. Sea olvidado 
todo lo que has dicho y que reine la paz entre nosotros. Tal 
vez no sea más que un rumor. Muchos podrían pensar como 
nosotros y adherirse á nuestro partido. Difícilmente con­
seguirá convencer á los jueces de la inocencia de su patro­
cinado. ¿Quién sería capaz de hacer daño á esta pobre 
criatura? ¡Ojalá no te hubiera conocido nunca! ¡Que Dios 
os bendiga y os guíe por el camino de la virtud! Yo te sal­
varé aunque me cueste la vida. ¿Cómo él no habría de sa­
ber lo que sabe todo el mundo? ¡Quién hubiera pensado que 
él llegaría á ser un hombre tan céiebre! ¿Conque tú no nos 
habrías hecho traición?Pronto sabremos quien se equivoca. 
No me impidas que yo cumpla con mi obligación. ¡Ojalá 
hubieras cumplido siempre! Aunque fuera el hombre más 
sabio del mundo, no sabría todo. Echad á ese hombre fue­
ra para que no le vea más. Tu padre me dijo que había 
hecho un negocio muy bueno. ¿Cree V. que ellos vengan 
pronto? Espero que nos escribas pronto y que nos digas la 
verdad. Tenga V. cuidado para que no le engañen. Temo 
que le hayan hecho prisionero y que le maltraten. Le re­
gué con lágr imas en los ojos que me prestara un poco de 
dinero para comprar algo de comer para mis pobres niños. 
Que haga lo que quiera, todo me sale mal. Puede V. que-



chu'sc iiquí ó nuircharsc, me es indiferente. Que mi eiienu-
go liaga lo que quiera, yo no mudaré mi plan. 

LECCIÓN XLV1I1 

De la concordancia. 

1. " Cuando el predicado es un sustantivo con el verbo 
«sein», concuerda con el sujeto en el caso, es decir, está 
como el sujeto, en el nominativo; v. gr.: Die Weltííe-
schichte ist das \Veltgericli t=la historia del mundo es el 
juicio del mundo. 

Cuando el predicado es un sustantivo de persona, con­
cuerda con el sujeto también en el género y en el número; 
v . gr.: Der Schlaf ist der Bruder des Todes=el sueño es 
hermano de la muerte. 

2. ° Cuando el sustantivo predicativo es un sustantivo 
colectivo ó abstracto, ó cuando expresa materia, á menudo 
no puede concordar con el plural del sujeto; v. gr.: Thra-
nen waren meine Speise=lágrimas eran mi comida—Die 
Juden waren ein halsstarriges Volk=los judíos eran un 
pueblo terco—Die WegedesHerrn sind eítel Ciite undWahr-
lieU=los caminos del Señor son pura bondad y verdad. 

3. ° Cuando el sustantivo predicativo es un sustantivo 
abstracto y expresa una cualidad del sujeto, debe emplear­
se en el genitivo; v. gr.: Kr ist meines Stammes und Ran-
ges=:él es de mi estirpe y rango—Der g-rosste Teil der 
Fiirsten ist unserer Meinung=la mayor parte de los prin­
cipes es de nuestra opinión.—Ihr waret so zarten Alters== 
érais de una edad tan tierna. 

En vez del genitivo predicativo se emplea á menudo la 
preposición «von»; v. gr.: Die Sache ist ven Wich l igke i t= 
la cosa es de importancia—Sie ist von Adel=:ella es de la 
nobleza. 

4. u Cuando el sustanlivo predicativo es un sustantivo 
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absíracto y ex})resa un estado del sujeto, entonces se em­
plea con una 1)1-61008101011; v. gr.: Er ist in Verlegenheit= 
él se encuentra en un apuro, está perplejo, aturdido—Er 
ist olmo Verstand, ohne Furcht, ohne S c h a m = é l no tiene 
n i entendimiento, ni miedo, ni vergüenza.—Diese Spiele 
waren uicht olme Nu'zcn für uns=estos juegos no carecían 
do utilidad para nosotros. 

También sustantivos concretos se emplean á menudo con 
preposiciones; v. gr.: Er ist ohne G-eld, ohne Waffen=3o 
encuentra sin dinero, sin armas.—Mein Reich ist nichl vou 
diescr W e l t = n i i reino no es de este mundo. 

Ilespecto á la concordancia del adjetivo con el sustantivo, véase lección T-'). 
5." Cuando para el predicado no existe adjetivo, sino 

un verbo, se emplea el participio de este; v. gr.: Sein Be-
tragen ist au t ía rcnd und verletzend=su conducta es ex­
t raña y ofensiva. —Diese Probé war entscheidend=esfa 
prueba era decisiva. 

Eu genera! se emplea el participio predicativo, cuando 
se quiere acentuar el concepto del predicado; v. gr.: Ich 
bin verlangend zu horen=estoy deseoso de oir (en vez de: 
ich verlang-c zu horen.)—Bist du gewillt, dies Blatt zu un-
terschreiben?=¿estás dispuesto á firmar esta hoja? (cu vez 
de: Willst du dioses Blatt unterschreiben?) 

G.0 La aposición osteá en el mismo caso en que se en­
cuentra el sustantivo á que pertenece; v. gr.: Wir hassen 
ihn, den Unterdrücker unsers Volkes==le odiamos al opre­
sor de nuestro pueblo.-Dio Tugend sieht nach ihrem Schal-
ten, dem Ruhin, sich wenig um==la vir tud se preocupa 
poco de su sombra la gloria. 

Excepciones: La aposición procedida de «ais» que se junta 
á un participio y que debería concordar con un genitivo ó 
dativo, está hoy constantemente en el nominativo; v. gr.: 
Dio Werke des kürzlich ais Professor (no: Professors) der 
Mathematik verstorbenen Herró líeíss sind überall bekannt 
—las pbras del hace poco difunto profesor de matemáticas 
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señor Heiss, son conocidas en todas partes.—Dieses Buch 
ist ron dem ais spanischer (no: spanischem) (iesandter in 
Berlín beglaubigfen Grafen von Püig verfasst=este libro 
está escrito por el conde de Puig, embajador español acre­
ditado en Berlín. 

Cuando la aposición precedida de «ais» hubiese de con­
cordar con un acusativo, se puede emplearla también en 
el nominativo; v. gr.: Tag'lich muss ich den in meinera 
Hause ais Bedienten (ó Bedienter) angestellten jungen 
Mann rUgén « d i a r i a m e n t e tengo que censurar al joven (que 
está) empleado en mi casa como criado. 

También está en el nominativo la aposición precedida de 
«ais» cuando hubiera de concordar con un genitivo ó con 
un pronombre })osesivo; v. gr.: Bismarks Polílík ais deu-
tscher Reichskanzler war von grossem Einfluss auf die Be-
ziehungen der europáischen Staa ten=lapol í t ica del prínci­
pe de Bísmark como canciller del imperio alemán era de 
gran influjo sobre las relaciones de los estados europeos.— 
Seine Ansichten ais Haupt einer grossen Partei fanden dio 
grósste Beachtung^sus opiniones como jefe do un gran 
partido encontraron la mayor consideración. 

7. ° La preposición que se halla delante del sustantivo 
á que pertenece la aposición, puede repetirse delante de 
esta; v. gr.: An den grossen Meistern der Redekunst, an 
Demosthenes, an Cicero und andern musst du ein Beispiel 
nehmen=en los grandes maestros en el arte de decir, en 
Üeraóstenes, Cicerón y otros debes tomar un ejemplo. 

8. ° La aposición que está delante del sustantivo y no 
lleva artículo, (lo que sucede principalmente cuando ex­
presa: título, estado, parentesco, especie), queda sin decli­
nar; v. gr.: Kónig Karls Kriege=las guerras del rey Car­
los.—Die Stadt Bern=la ciudad de Berna—Die Universitat 
Salamanka=la Universidad de Salamanca—Die Festung 
Sedan—la plaza fuerte de Sedan—Eine Arl Ge\vcbe=uiia 
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ospccic de tejido—Mehrerc Sorten Wem=varias clases de 
vino. 

9.° Como aposición delante del sustantivo podemos con­
siderar también los sustantivos que expresan medida, peso, 
número; v. gr.: Ein Liter Wein=un litro de vino —Droi 
Pfund .Brod=tres libras de pan. (Véase también lección 
XXIII .—Nota 5.) 

Sin embargo, cuando el sustantivo tiene un atributo, se 
le coloca las más veces en el genitivo; v. gr.: Kine Mengo 
uiizufriedener Leutc=multitud de gente descontenta—Zwci 
Liter frischen Dieres (ó frisches Bier)—dos litros de cerve­
za fresca. 

E J E R C I C I O 142 
Zuversiclit ist die Mutter grosser Thaten. Seine beidcn 

Tochter sind Schauspielerinnen. Der Weg cler Ordnung- ist 
kein Umweg. Er ist nui' noch der Schatten des machtigcn 
Ministers. Seine Tochter war sein rettender Engel. Sie sind 
ein* Meisler in dem Fach. Ihr seid immer mein Beschützer 
gevresen. Ich bin euer Konig,** sprach sie, und ihr seid 
meine Unterthanen. Die Schfinheit war immer der Gott der 
Welt. Die Thiltig'c, zum Erwerben Erschaffene, ist Herr im 
Haas; die Schonc, leicht und oberflachlich Gebildete, ist 
Herr in grossen Zirkeln. Das gute Beispiel ist der bcsíe 
Lehrmeister. Liebe und Ereundschaft sind ein festes Band 
der Menschen. Ic!i bin Willens, ihm zu zeigeu,dass er ohue 
mich nichts machen kann. Wir thaten, was unsers Acates 
war. Lassl uns heute noch guter Dinge sein. Halt Kerl! 
oder du bist des Todes. Die Cliinesen sind ein absonclerli-
ches Vo!k. Wir waren in vóUev Freude, ais wir die Nach-
richt von sciner Ankunfi erhiclten. Es war schon Alitter-
nacht und noch war er njcht zurückgckchrt , so dass ich 
in der grossten Sorge war. Niclits ist auf cler Erde olmo 
Beschwerlichkeit. Ich bin noch nicht im Klarcn über das, 
was ich ihm antworten solí. Gottes Gilte ist ohne Grenzen. 
Er war ganz ausser sich und wusste nicht, was er sprach 
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und that. Der Starke ist am miichtigsten allcin. M r cigonc 
moralische Bildung zu sorgcn, ist das Einfachste und Thun-
lichste, was der Mousch vornehmen kann. Wir zogcn auf 
gut Glück in die weit und breite Welt hinaus. Der AVeg ist 
zurückgelegt, sobald cr eingeschlagen ist, Ich bin nicht 
gewillt, dir noch weiter zu folgen und doin Joch noch lan-
ger zu ertragen.Mit des Geschickes Machten ist kein ew'ger 
Bund zu flechten. Worait ist dem Herrn zu dienen? Die Ar-
beiten des ais Haupt der Revolutionspartei bekannteu 
Éferrn Ruiz Zorrilla sind fruchtlos geblieben. Seine Bemü-
hungen ais Vermittler des Friedens sind vom Kouig und 
vom Volk dankbar anerkannt worden. Was ich, die Arme, 
die Beraubte noch besass, das hab ich üiiter euch verteilt. 
O, wie beschümt gestehe ich, dass icli dir mit stillem Wi-
derwillen diene, dir, meiner Retterin. Mit ihra, mit dem 
Bedrücker unsers Volkes, werd'ich nie ira Frieden leben. 
Prinz Eugens Siege über die Türken worden noch tiente 
vom cleutschen Volke besungcn. 

* Después de las palabras de alocución cu plural, que se refieren á una 
sola persona, está el sustantivo predicativo en singular, aun cuando el verbo 
esté en plural. 

** En vez del femenino del sustantivo predicativo se emplea á veces la 
forma del masculino, principalmente cuando lo atribuido á la mujer corres­
ponde esencialmente al hombre. 

T E M A 143 
El león es el rey de los animales. La luna es la compa­

ñera de la tierra. Nosotros éramos siempre amigos, cama-
radas de armas. Sus principales acusadores eran sus cria­
dos. Sus mejores amigos eran sus discípulos. Los romanos 
eran el pueblo más poderoso de la antigüedad. Nosotros no 
somos de tu parecer en este asunto, pero á pesar de ello, 
somos de tu partido. Este muchacho es de una naturaleza 
muy viva. Nadie creerla que los padres de este muchacho 



(••rau de la nobleza. Este asunto es de gran importancia; 
por esto quiero que le meditemos bien. Estoy á las órdenes 
de Vuestra Majestad. Cuando llegué á casa de mi amigo 
le encontré en una excitación febril. Sin límite es tu dicha. 
En poco tiempo estaba todo en marcha. Yo estaba fuera 
de mí y no sabía lo que hacía. Estoy deseoso de saber lo 
que haría tu hermano si viera que tú cumples tan mal con 
tu obligación. Puedo decir que este recuerdo es el más 
grato de todos. Esta casa es la tercera que construyo. Su 
intención era buena, sus esfuerzos grandes, pero el éxito 
era desastroso. El golpe era decisivo, mortal. Lo que soy 
y lo que tengo, lo debo á tí querida patria. El sucesor de 
Carlos V en el trono de España, fué su hijo Felipe I I . 

D A S G E W I S S E Ñ . 
Gewissen! Gewissenl gottlicher Instinkt, unsterblicho-

und hiramlische Stimme, sicherer Leiter eines unwissenden 
und eingeschrankten, aber bestándigen und freien Wesens, 
unfehlbarer Richter über Gutes und Bóses: Du machst die 
Vorlrefflichkeit seiner Natur und die Sittlichkeit seiner 
Handlungen aus; ohne dich empfinde ich nichts in mir, 
was mich über die Thiere erhebe, ais das traurige Vor-
recht, mich von I r r tümern zu Trrtümern zu verirren, 
vermittelst eines Verst andes ohne Richtscimur und einer 
Vernunft ohne Grundsatz. 

ZüFRIEDENHEIT. 

Der hochsle Genuss liegt in der Zufriedenheit mit sich 
selbst. Um diese Zufriedenheit zu vérdienen und zu erhal-
ten, sind wir auf die Erde gesetzt und mit Freiheit begabt, 
werden wir durch die Leidenschaften versucht und durch 
das Gewissen zurückgehalten. Was konnte die gOttliche 
Macht selbst zu uuserm Besteu raehr thun? Konnte sie 
einen Widerspruch in unsere Natur legen und denjenigen, 
der nicht die Macht hatte, Boses, zu thun, mit dem Lohne, 



Gutcs gothan zu habeu, bcseligenV Wie'? Um den Ménschen 
zu verhindern, bose zu sein, solltc er auf den Instinkt, auf 
das Thier eiugeschrftnkt worden scin? Nein, Gott meiuer 
Seele, ich wcrde es dir nie vorwerfen, dass du mich nach 
deinem Bilde gemacht hasl, damit ich frei, gut und glück-
selig sein konne. 

Continuación de la concordancia. 
El verbo concuerda, como en español, con el sujeto en 

persona y número. 
Esta regla tiene sin embargo sus excepciones. 
1. ° En la alocución se emplea en alemán el verbo en 

plural después de nombres de títulos en singular, como 
son: Eure Majesta,t=Vuestra Majestad—Eure Hoheit= 
Vuestra Alteza—Euer Durchlaucht=Vueslra Serenísima 
—Eure Excellenz=Vuestra Excelencia—Euer Hochwohl-
í reboren=Vuestra Iluslrísima—Eure Hoch\vürden=Vues-
tra Reverendísima—Wohlgeboren=llustre; v. gr.: Eure 
Konigliche Majestat haben das befohlen=Vuestra Real 
Majestad ha ordenado esto—Eure Hoheil haben die Güte 
gehabt, mich zu Ihrem Vertrauten zu machen=Vuestra 
Alteza ha tenido la bondad de hacerme su confidente. 

También en las disposiciones de príncipes reinantes se 
emplea el verbo en plural después de un título en singular; 
v. gr.: Seine Majestat der Kaiser haben geruht, den 
spanischen Gesandten mit grosser Feierlichkeit zu em-
pfangen=Su Majestad el Emperador se ha dignado de reci­
bir al embajador español con gran solemnidad. 

2. ° Después de nombres colectivos, como: Menge=mul-
íitud, Schar=tropel, gent ío—Haufen=montón—Anzahl= 
número—Paar=par--Dutzend=docena? puede estar el ver­
bo en plural, principalmente cuando al nombre colectivo 
va unido un plural; v. gr.: Eine Menge Menschen kamen 
bei dieser Ueberschwemmung um=multi tnd de personas 
perecieron en esta inundación. 
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3. u Cuando á: «viel7 mehr, weiiig, genug» sigue uu ge­

nitivo en plural, se emplea el verbo también en el plural; 
v. gr.: Viel edler Ritter waren versammelt=:muchos no­
bles caballeros estaban reunidos—So viel ihrer anwesend 
waren=cuantos estaban presentes. 

4. ° Siendo «es» el sujeto gramatical, el verbo concuer' 
da con el verdadero sujeto (lógico); v. gr.: Es drangen 
melirere feindliche Heere in unser Land=penetraron va­
rios ejércitos enemigos en nuestro país. (Véase lección 
X X X I V , página 179). 

5. ° Respecto á: «das ó dies ist, das ó dies sind» (véase 
lección X X X V , página 187). 

6.9 Con varios sujetos en singular se emplea el verbo 
en plural, cuando los sujetos expresan objetos distintos ú 
opuestos, y se emplea el verbo en singular cuando se con­
sideran como un conjunto; v. gr.: Belohnung und Strafe 
regieren die Handlungen vieler Menschen=la recompensa 
y el castigo rigen las acciones de muchas personas— 
Duramheit und Stolz wacbsen an einem Holz—la estupidez 
y el orgullo crecen en el mismo tronco—Was ist das für 
ein Mann, dass ihm Wind und Meer gehorsam isf?=¿Qué 
hombre es este, que le obedecen el viento y el mar? 

NOTA 1 .a Aunque los sujetos expresen objetos de naturaleza distinta, pue­
de el verbo estar on singular, cuando por su colocación delante de los suje­
tos pertenece gramaticalmente solo á uno de ellos; v. gr.: Gott gehort unser 
Eigentum, unser Leben=á Dios pertenecen nuestra propiedad y nuestra 
vida.—Sin embargo se puede emplear también en este caso el verbo en 
plural. 

NOTA 2.* Varios sujetos personales no pueden considerarse como una 
unidad y exigen pDr lo tanto el verbo en plural, k menos que este por su 
colocación no se refiera más que á Utio de ellos; v. gr.: Er und seine Schwe-
ster sind krank=cl y su hermana están enfermos.—Mein Freund und ich 
toftenjicnselben Traum=mi amigo y yo tuvimos el mismo ensueño. 

A memulojse indican ya las dos personas por un pronombre personal en 
plural: v. gr.: Du und ich, wir sind gleich a r m = t ú y yo somos igualmente 
pobres.—Dein Valor und ich. wir haben gute üeschafte gemacht=lu padre-
v yo liemos hedió buenos negocios. 
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NOTA 3." Con varios sujetos en singular que estén unidos por (a conjuií-

fión disyuntiva «oder» ó por una eonjunción que consle de dos partes, como; 
teils... teils=parte... parte—weder... noch^ni. . . ni—nicht nur... sondern 
auch=no solo... sinó también—sowohl. . ais auch=tanto... como, debe el 
verbo estar en singular; y. gr.; Sieg oder Tod wat unsere Losung=victoria 
ó muerte era nuestra palabra (lema)—Sowohl Glück ais Unglück vergehf== 
tanto la dicha como la desdicha pasan. 

7. ° Con varios sujetos, de los cuales uno eslá en plural, 
se emplea el verbo en plural; v. gr.: Wall und Graben 
beschützen die Stadt=una muralla y fosos defienden la 
ciudad. 

Sin embargo puede el verbo estar en singular cuando 
está delante de los sujetos y siendo el primero un singular; 
v . gr.: Ihm gehorcht das Meer und die L a n d e r = á él obe­
decen el mar y la tierra. 

8. ° Cuando el verbo está entre dos sujetos en singular, 
debe estar en singular; v. gr.: Der Meister arbeitet und 
der Geselle=el maestro trabaja y el oficial también. 

9. ° Cuando los sujetos no son todos terceras personas, 
entonces la primera persona tiene fá preferencia ante la 
segunda y la segunda ante la tercera; v. gr.: Ich und du 
re¡sen--=yo y tú viajamos—Du und dein Bruder seid meine 
Fre i inde=tú y tu hermano sois mis amigos. 

E J E R C I C I O 144 
Kure MajesÜU haben stets das Wohl des Volkes im Auge 

gehabt und konnen deswegen mit Sicherheit auf dessen Lie-
be und Treue reclinen. Eure Hoheit Averden sich von der 
Wahrheit meiner Aussage bald überzeugen. Euer Durch-
laucht haben alies gelhan, was das Vaterlaud seinen Kin-
dern ais Pílicht auferlegt. Ihre Majeslat die Konigin haben 
mehrere zum Tod verurteilte Verbrecher begnadigt. Eine 
grosse Zahl Gaste fanden sich zum Feste ein. |Ein Haufen 
Kinder spielten lustig auf dem Felde in der Báume Schat-
ten. Eine Schar V5gel liessen sich ermattet auf dem Schif-
íe nieder. so dass wir sie mil den Handen fan.cen konnten-



Dcr guien Tage sind mir wenig beschieden gewescu. ( íc-
mg Bücher standeu dir zur Verfüg-ung, warum hast da sie 
nicht beuützt? Es lebeu viele im Ueberfluss. wiihreud an-
dere Mangel an Brod leiden. Himmel und Erde werden 
vergehen, aber raeine Worte werden nicht vergehen. Es 
hiellen's viele mit dem Hof, wahrend andere dessen Sturz 
verlangten. Das sind die Folgen deiner ungiückseligen 
Thaten. Das sind wichtige Papiere; bewahre sie wohl auf, 
denn sie konnen dir einsl von grossera Nutzen sein. Schón-
heil und Jugend vergehen. Uns erschüttern Furcht und 
Zweifel. Verrath und Argwohn lauscht an alien Ecken. A l l 
und Jung war in Feierkleidern. Der Sekten Fcindsühafü, 
der Parteien Wut, der alte Neid, die Eifersucht machte 
Friede. Da ántwortele Vater und Sohn: Eher wird die Weit 
vergehen ais dass wir unserm Worte untreu werden. Um 
des Fürsten Tochter buhlte die Jugend und das Alter. Ma-
riens Grestalt, Gebárde, Miene, Blick übertraf alies, was je 
ein Maler dargestellt hat. Tod und Deben steht in des Herr-
schcrs Gewalt. Reden und thun, begehren und haben ist 
zweierlei. Der Konig und die Feldherrn waren im Lagor 
versammelt und hielten Rat über den zukünftigen Kriegs-
plan. Wind und Regen zerstOrten alies, was auf dem Feld 
war. Auch Graf Heinrich und der Exminisler C erklaren 
jetzt, dass man dem Konig gehorchen müsse. Was fragst 
du mich? du und dein Vater wisset es. Ich weiss nicht, was 
du und ich tur einen Begriff von Freiheit haben. Der da 
und ich, wi r sind aus der gleichen Sladt. Karl und ich, wir 
retteten sie aus den Flammen und brachten sie an einen 
sichern Ort. Der Verlust seiner geliebten Gattin und ande-
re Unglücksfalle verbitterten ihm die letzten Jahre seines 
Lebens. Meiner Rache wi rd er und seine Nachkommen ge-
denken. 

T E M A 1 4 5 

Su Majestad el Rey recibió ayer con gran solemnidad á 
los embajadores extranjeros. Su Alteza Real puede man-
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dar á su fiel servidor lo que quiera. Un sinnúmero de in­
sectos ha destruido los frutos de nuestros campos. Una do­
cena de jinetes acompañaba al general hasta el campa­
mento enemigo. Un ejército de 20000 hombres atacó la 
plaza, pero fué rechazado y sufrió grandes pérdidas. ¿Es­
tos son los hombres que te sirven de testigo? Estos no son 
amigos míos, sino enemigos, que yo he obligado á venir 
aquí, para que todo el mundo los conozca. Estas no son 
más que palabras, pero no obras. No es lo mismo predicar 
y dar trigo. Muchos de aquellos que eran antes de nuestro 
partido, son ahora nuestros acérrimos enemigos. Riquezas 
y honores le fueron ofrecidos, pero en vano. El trabajo y 
la virtud hacen al hombre feliz. Su familia, sus amigos y 
su patria lloran su muerte prematura. Su talento, su apli­
cación y su constancia le han llevado al primer puesto del 
Estado. Tu orgullo y tu mala lengua te harán aún desgra­
ciado. Tú y tu hermano sois nuestros amigos. Ni tu pro­
mesa ni tu palabra me harán ser infiel á mi palabra. Tu 
honor y tus intereses exigen que te quedes á nuestro lado. 
La patria y el rey te exigen este sacrificio. 

E I N E M . F R E U N D E I N S S T A M M B U C H . 

Es lacht dir noch der heitere Lenz des Lebens 
Und flüchtig ist der Jugend Blütezeit, 
Doch bringt sie Früchte, blühet nicht vergebens, 
Wenn man sich gern dem Dienst der Tugend weiht; 
Durch sie wird nur das hohere Glück gefunden, 
Und solches Glück mog immer dich erfreu'n. 
Sind aueh der Jugend Jahre dann verschwunden, 
Solch Glück glánzt hell noch einstira Abondschein, 
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LECCIÓN X U X 

Los casos 

\ . ~ 8 1 noininnlivo 

El nominativo se emplea como predicado: 
i.0 Con los verbos «sein» y «werden»; v. gr.: Das Le-

ben ist ein Trauin=la vida es un sueno—Mein Bruder ist 
Soldat ge\vorden=mi hermano se ha hecho soldado. 

Con el verbo «werden» se puede emplear también la pre­
posición «zu» con el dativo; v. gr.: Staub bist du; und zu 
Staub sollst du wieder werden=polvo eres y polvo volve­
rás á ser. 

2. ° Con «bleiben, scheinen, dünken, heisson;» v. gr.: Er 
scheint ein ernster Mann=parece (ser) un hombre serlo— 
Er blieb auch im Unglück mein F r e u n d = é l quedó también 
en la desgracia mi amigo—Er heissl der Ritterohne Furcht 
und Tade l=é l es llamado el caballero sin miedo y sin man­
cha. 

3. ° Con muchos verbos que expresan estado ó movi­
miento. En español precederá al nominativo «como» ó al­
gún participio pasivo, y también en alemán puede antepo­
nerse «ais;» v. gr.: Ein gebildeter und wohlhabender Mann 
kam er zurück aus der Fremde=como (ó hecho un) hom­
bre ilustrado y acomodado volvió del extranjero—Er sfarb 
ein Held ó er starb ais I Ie ld=mur ió como un héroe. 

4. ° Precedido de «ais» con los verbos; gelten=pasar 
por, ser tenido por—angesehen, betrachtet werden=ser 
considerado como—dargestellt werden=ser presentado 
como—genannt werden—ser llamado; v. gr.: Er wird ais 
ein gelehrter Mann angesehen—él os considerado como un 
hombre ilustrado. 

En vez del nominativo puede empicarse «tur» con el acu-



sativo; v. gr.: Er gilt für einen ehrcnhaften Maiin===él os 
tenido por uu hombre honrado. 

K . — E l acusativo. 

1. ° El acusativ» se emplea en alemán como en español 
con los verbos transitivos; v. g.: Ich schreibe einen Brief 
=escribo una carta. 

2. ° En estilo elevado y en poesía se emplean á veces 
verbos intransitivos como transitivos; v. g.: Du schweigst 
mir das Wicht igs te=tú me callas lo más importante— 
Nicht euch Himmlische dort oben neidet sie in ihremTraum 
= n o á vosotros que estáis en los cielos tiene ella envidia 
en sus ensueños. 

Sucede esto principalmente para circunscribir un verbo 
sencillo con un sustantivo, que encierra la idea del verbo; 
v. gr.: Einen guten Kampf kampfen=sostener una buena 
lid—Ein gewagtes Spiel spielen=jugar un juego atrevido 
—Frohe Tage leben=pasar días de alegría—Heisse Thrii-
nen weinen=llorar lágrimas vivas—Seinen Gang gehen= 
ir su camino—Den ewigen Schlummer schlafen=dornnr 
el sueño eterno—Lob singen=cantar alabanzas—Einen 
frühen Tod sterben=morir de una muerte prematura. 

Del mismo modo se dice: Karten spielen=jugar á las 
cartas—Geige, Piano spielen=tocar el violín, el p i ano -
Trómpete blasen—tocar la trompeta—Schlittschuh lantén 
=patinar—Rache d ü r s t e n = a n h e l a r la venganza—Wut 
schn auben=resoplar de cólera. 

3. ° Otros verbos intransitivos, que encierran la idea de 
«producir, causar, hacer,» pueden también construirse con 
un acusativo; v. gr.: Sich einen Buckel lachen=desteriii-
llarse de risa—sich müde iaufen—cansarse de correr—sich 
tot lachen—morirse de risa—sich heiser reden=ponerse 
ronco á fuerza de hablar—sich arm saufeH=empobrecer 
por gastar todo en bebida. 
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monie indicado de un modo indeterminado por «es» ó «eins» 
v. gr.: Ich hab ihm eins auf den Kopf gegeben=le he dado 
un golpe en la cabeza.—Er hát mir eins \Torgelogen==me 
ha mentido, me ha dicho mentiras. — Tch bring's euch 
Frcunde=bebo h vuestra salud, amigos—8ingt doch éiriá 
=cantad algo. 

5.° El acusativo se emplea con los verbos impersonales 
que expresan sensación ó sentimiento; v. gr.: 
es friert mich=tengo frío es reut inich=me arrepiento 

» hungert » — » hambre » betrübt » = m e entristece 
» dürstet » = » sed » gramt »==me atlijo 
» ürgert » = m e enfada » gelüstet »—tengo gana 
» erbarmt » =n i e dá lás- »schaudert » = m e horrorizo 

tima 
» verdriesst » = m e disgusta » Avunderl » = m e ext raña 

fí." Doble acusativo rigen los verbos: 
lehren—enseñar schimpfen=insultar 
nanna*^ schmahen=in j uriar 
nennen i 11 , , • , , • 
heissení scnetten^reprender, califi­

car de 
v. gr.: Wer hat dich diese Kunst gelehr t?=¿quien te ha 

enseñado este arte? —Er nannte mich seinen Beschü tze r= 
él me llamó su protector—Er schalt mich einen N á r r e n ­
me calificó de loco. 

7.° Con los verbos «machen=hacer , ernennen=nom-
brar, erNvahlen=elegir;» que en español rigen doble acu­
sativo, se emplea en alemán en vez del segundo acusativo 
la preposición «zu» con el dativo; v. gr.: Der Konig er-
nannte ihri zum Minister=el rey le nombró ministro—Sie 
erwühlten ihn zu ihrem Abgeordneten—le eligieron su di­
putado. 

H.0 Después de ciertos verbos como: 
ehren=honrar kennen=conocer 
betracliten=considerar anerkennen^=reconocer 
besch rei ben=descr i 1 n r a u si egen=ex pl i tía r, tom a r 
fih<tetii=? hablar por 
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se pu(3(lo poner como eu espauol la partícula «ais—como» 
ante el segundo acusativo; v. gr.: Wir chren ihn ais unsern 
F ü r s t e n = l e honramos como á nuestro príncipe.—Sie woll-
ten ihn nicbt ais iitren K6nig anerkennen=no quisieron 
reconocerle como su rey.—Wir betrachten ihn ais unsern 
WohlthHter=le consideramos como nuestro protector. 

9. ° También se empica el acusativo con: wisseii lassen 
=hacer ó dejar saber—sehen lasscn=deijar ver—y otros 
verbos combinados con «lassen»; v. gr.: Lass mich deine 
Kleinodien sehen=déjame ver tus alhajas.—Er liess mich 
den Inhalt des Briefos nicht wissen-=no me dejó saber el 
contenido de la carta. 

10. Con los verbos: f ragen=preg"antar—überreden= 
convencer—bitten=suplicar— sé puede emplear el doble 
acusativo, cuando el acusativo de la persona es un pro­
nombre personal; v. gr.: Was hast du mich zu fragen?= 
¿qué me tienes que preguntar?—Du wirst mich das nicht 
überreden—no me convencerás de esto— Das bitt ' ich dich 
—te suplico esto. 

11. El acusativo adverbial se empica: 
a. Con verbos que expresan movimiento; v. gr.: Er 

geht seinen W e g = é l va su camino—Er sandte mich den 
nachsten Weg in die S tad t=é l me envió por el camino 
más corto á la ciudad. 

b. Con los verbos: «gelten, wert sein=^valer—kosten= 
costar—wiegen=pe3ar»; v. gr.: Dieses Buch ist keinen 
Franken wert—este libro no vale ni un franco. 

c. Con los adjetivos: lang^largo—breit=ancho—dick 
=grueso- a l t=vie jo — t l e f= profundo—hoch=alto; para 
expresar la extensión en el tiempo y espacio. (Véase lec­
ción XXIII .—Nota 5.a) 

ADVERTENCIA . En las expresiones: cinc Slunde lang. cine Woche lang, ein 
Jahr lang. etc.. no se debe traducir «lang» sino ünicainente: eine Stunde, 
eine Woohe, ein Jahr, efe , pues «una hora larga, una semana larga, un año 
largo,» etc., s e r í a seme lange Stunde, cine lange Woche, ein langes Jahr, etc. 
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d. Con los comparativos de los adjetivos que expresan 

una medida; v. g.: Er ist eine Spanne grosser ais ic i i=él 
es un palmo más alto que yo. 

c. Con verbos, adjetivos y sustantivos, para expresar 
la distancia; v. gr.: Die Kugel wich einen Zo!l vom Ziele 
ab= la bala se desvió una pulgada del blanco. — Das Dorf 
ist drei Mellen welt von der Stadt entfernt ó liegt drei Mei-
len weit von der Stadt=el pueblo dista tres leguas de la 
ciudad. 

/ . Petra indicar el tiempo, la duración; v. gr.: Wir sind 
ein ganzes Jahr in Paris gewesen=diemos estado todo un 
año en París.—Denselbeu Tag giengen wir noch aufs Land 

-el misino día aún fuimos al campo. 
12. El acusativo absoluto se emplea sin relación alguna 

con otra parte de la oración, cuando al parecer debe su­
plirse algún participio; v. gr.: Da sass er, das goldene 
¡Scepter in der H a u d = a l l í estaba sentado, (teniendo ó con) 
el cetro de oro en la mano. 

E J E R C I C I O 146 
Ich werde hiemais zum Verráter meines Va'erlandes 

werden. Gime die Gunst, des Kónigs wftre er nicht zum 
machtigen Miuistcr geAvorden. Alies wird Gold in seiuen 
Handen, wahrcnd ich bei allem, was ich unternehme, ver-
liere. Selbst im grossten Unglück blieb er ein grosser 
Mann. Er wird ein grosser Staatsmann bis an sein Ende 
erscheinen. Eine der bedeutendsten Erfíndungen dünkt 
mir die Buchdruckerkunst. Ernst liegt das Leben vor der 
erusten Seele. Die Urgeschichte der Menschheit wird uns 
stets ein Geheimniss bleiben. Aller Tod wird neues Leben. 
Agamenmon wird von Homer ein Hirte der Volker ge-
nannt. Hir sind wir versammelt nicht ais Freunde, sondern 
ais Richter. Wir standen da ais raüssige Zuschauer, ohne 
an der Handlung Teil zu nehmen. Damals stand ich im 
Karnpf alé Feind dir gcgenübcr. Dreimal kam er wieder 



— 292 — 
ais bitteiíder. Deiu Bruder ist zum Henker an Hiír gewor-
deu. Wenn 8ie ihn nalten mit seiner alten Nachbariu tau-
zen sehen, so würden Sie sich tot gelacht haben; eine solch 
komische Figur wie er machte, habe ich in meinem Leben 
noch nichl gesehen. Die Geringschatzung des Lebens und 
des Eigentums veinvandelte furchtsame Biirger iu tollküh-
ne Emporer. Wir babea die ganze Na'cht gefischt, aber 
nichts gefangen. Zu Dyonls, dera Tyrannen, schlich Móros, 
den Dolch im Gewande. Ihn fiihrte ein richtigcs Gefühl die 
kurzesten undsichersten Wege. Und so gieng ich wohl eine 
8tunde den Fluss entlang, in tiefes Nachdenken versunken. 
Eine lange Nacht hab' ich in frommer Andacht vor diesem 
Biide geknict. Das ausgelassene Betragen dieses jungen 
Mannes hat seinem Vater sebón manche sorgenvolle Nacht 
gekostet, schon manche Thrane seiner Mutter. Ich wiü 
den Mann, den ich zum Freund erwahlt, beneidet sehen. 
Wie arm bist du, u ie bettelarm geworden, seitdem du nic-
mand liebst ais dichl Wenn Miinner sich entZAveien, hslt 
man biliig den Klügslen fiir den Schuldigsten. Noch fühl 
ich mich densclben, der ich war. Ich wi l l lieber sterbeíi, 
ais niein Leben ais ein Geschenk aus deincr Hand empfan-
gen. Ich stand lange Stunden an dem Ufer, nach clem 
Schiffe meines Vaters forschend. Jedwede Tugend ist fle-
ckenfrei bis auf den Augeribíick der Probé. In der einen 
Iland den Degen, den Schild in der andera, führte er dio 
Seinen gegen den Feind. 

T E M A 1 4 7 

Esto te costará mucho trabajo; tendrás que escribir todo 
un mes. Ellos me llamaron su salvador. ¡Siempre te he con­
siderado como un hombre de honor. Tómalo como un en­
sueño lo que has visto aquí. ¿Puede la buena causa justifi­
car malos medios? Enséñame el camino más corto. Yo te 
enseñaré las costumbres de este país. Esta desgracia te en­
señará que no podemos contar con nada seguro. Estos la­
bradores trabajan sus campos, como se lo han enseñado 
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sus padres. Los que queríamos salvar la patria, éramos 
considerados como rebeldes. Tú 110 me has de preguntar 
nada. ¿Por quién me tornas tú? Te tomo por lo que eres: 
por un loco. Nos alegraríamos mucho, si V. se quedase 
todo el mes con nosotros. Mi alegría se ha trocado en tris­
teza. Cuando haga más calor, todo este hielo se ha rá agua. 
¡Vete tu camino y que Dios le proteja! 

i \ — F l g c n i l i v » . 

El genitivo puede ser regido do un sustantivo, de un ad­
jetivo ó de un verbo y como partitivo también de numera­
les, pronombres y adverbios, ó se emplea independiente­
mente como expresión adverbial para denotar relación de 
tiempo, de lugar y de modo; v. gr.: Der Verfasser dieses 
Buches=el autor de este libro—Er ist unserer Achtung 
nicht w ü r d i g = é l no es digno de nuestro aprecio—Ich be-
darf deines Rates nichl=no necesito tu consejo—Des Mor-
gens=por la mañana—Des Abends=po,r la tarde—A 11er 
'Wege=por todas partes -Leichten Schr i t t es=á paso lige­
ro—Frohen Mutes=con ánimo alegre—Was Menschcn!= 
¡qué hombres!—Was Wunders != iqué milagro!—Wer an-
ders ais er?=¿Qué otro que no fuese él?—Woher des WegsV 
= ¿ d e dónde (suple: vienes)? Wo anders?—¿dónde más?— 
Xirgend andeis=en ninguna otra parte. 

NOTA. El genitivo partitivo que antes se usaba con más frecuencia, se 
emplea hoy casi solamente cuando se quiere hacer resaltar el número ó una 
cantidad, principalmente con «genug» y después de comparativos y super­
lativos, para acentuar el significado del adjetivo; v. gr.; Du hast mir der 
Schmerzen viel verursacht=muchos dolores (penas) me has causado—Ich 
habe der guten Freunde \venig=pocos son los buenos amigos que tengo— 
Es sei genug der Klagen=basta ya de quejas—Die reichsten der Bürger 
wurden eingesperrt=los más ricos de los vecinos fueron encarcelados— 
Die traurigste der Nachrichten=la más triste de las noticias. 

También con «nicht» puede emplearse el genitivo partitivo; v. gr.: Sol-
cher Ehren wünsch' ich nicht=tales honores no deseo yo—Hier ist meine» 
Bleibens nicht=no puedo (debo) detenerme más aqui. 
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El sentido de genitivo partitivo se lia perdido en expresiones como: etwas 

Gutes, nichts Nenes y otras, de modo que el adjetivo sustantivado se decli­
na; v. gr.: Von etwas Grasslichem hab' ich dir zu reden=dc algo horrible 
te lie de hablar—Das kann zu nichts Gutem führen==esto no puede condu­
cir á nada bueno. 

El genitivo es empleado también después de las interjecciones «ach» y «o» 
v gr.: Ach meiner armen K.inder'=ipobrecitos de mis hijos!—O des Glück-
rhen. dem es vergonnt ist, Eine * Lnft mit dir zu atmeti~;0 feliz quien 
lene la dicha de respirar el mismo aire contigo! 

• "EÍR,, se escribe con inicial m a y ú s c u l a , cuando se quiere acentuar la "unidad, , v. 

giebl nur E i n c n r i o U = h a y uu solo Dios. 

Aítjjel ivos ó |>»rtieijtio§ que rigwsi el g e i i í l i v o . 

ansichtie; 

gr.: E s 

1 que denotan: posesión, 
abundancia, carencia. 
ann=--pobre 
bar==desprovisto 
l)edürftig=necesi ¡ ado 
begierig=deseoso 
benotig,t=necesitado 
bloss=desnudo, desprovisto 
frei=libre 
ijabhaft—el que loyra algo 
t e i lhaf t=part íc ipc 
ledig=libre 
leer=vacio 
enthoben )==exento 
entbunden) dispensado 
los=libre, desprendido 
machtig=apoderado, dueño 
müssi2:=desocnpado 
satt==harto 
quítt==quito, corriente 
verlustig=privado 
vol l=l le i io 

2.°, que expresan: conoci­
miento, saber ó lo contrario. 

beo-ierig 
=el que divisa, ve 
deseoso 

bewusst=sabedor 
eing'edenk=el que recuerda 
einig, eins=conformc 
erfa h r en=exper lo 
tahio-^capaz 
gestandig=confeso 
gevvahr—el que percibe 
g e w á r t i g = e l que aguarda 
gewiss=cierto 
í rewohnt=acostumbrado 
kandig--versado 
STcher=seguro 
überdrüss ig^abur r ido 

3.°, los siguientes: 
froh—alegre, contento 
geizig=ávido 
mtide=cansado 
wert l ;. 
w ü r d i g l ^ 1 1 0 
schuldig==culpable 
verdachrig—sospechoso 



E J E R C I C I O 1'4S 

Ich, der ich dieser Dinp.e ganz arm bin, keime keinen 
bessern Trost ais diesen. Krank und aller Mittel bar befand 
ich mich allein im fremden Lando. Gebet dera Kaiser, was 
des Kaisers ist, und Gott, was Gottes ist. Du bist des To-
des, Schurke! Nachdera ich fasl den {janzen Tag allein im 
Walde zugebracht hattc. ompfand ich endlich grosse Sehn-
sucht, eines Menschen ansichtig zn werden. Du siohst das 
Halrachen in dem Auge deines Nachsten und wirst nicht 
gewahr des Balkens in deinem Auge? Tch sebe, dass da 
deines Versprechens nicht mehr eingedenk bist und dich 
aller Verpflichtungen gegen mich enthoben glaubst. Sclbsl 
du, mein Freund, haítst mich dieses Verbrechens schuldig'? 
Lasst uns einen bessern \ufenthalt suchen; hier sind wir 
unsers Lebens nicht sicher. Bist du dessen, was du sagst, 
gewiss, haltst du dich einer Tauschung unfáhig? Ja, ich bin 
es sicher. Meiner Sinne unsicher, schaute ich ringsum, 
konnte aber keines Menschen gewahr werden. Ich wünsch-
te nur, meiner Glaubigcr recht bald los zu werden. Ein 
Dienst ist wohl des andern wert. Ohne Uerz ist die Welt 
aller Freuden leer. Lasst uns nicht eitler Ehre geizig sein; 
thun wir lieber im Geheimen Gules. Des Verrates verdách-
ti<r, wurde er vor den Richter geführt. Diesen überzeugte 
er ven seiner Unschuld und schwur dem Kaiser und dem 
Valerlande Treue. Jetzt, da du meiner nicht mehr bedürf-
t ig bist, lassest du dich hier nur selteu sehen. Das ist wahr, 
aber es geschicht nicht, weil ich mich der Dankbarkeit 
gegen dich enthoben glaubie, sondern weil meine violen 
Boschaftigungen mir nur wenig freie Zcit lassen, worüber 
du dich ais mein bester Freund sogar frenen solltest. Voll 
süssor Hoffnung oilte ich zu ihr. Dos Herrschens müdezog 
er sich zurück in ein Kloster, um dort aller Sorgen los den 
Rest sein es Lebens zuzubringen; docli bald des Klosterle-
bens satt, schmückto er sich mit dem Kreuz und zog nach 
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dem Morgcnlande, um gegcu die Fcinde des Christentums 
zu kampfen. Dieser Schatz bleibt in des Richters Hand, bis 
wir der Sache eins werden. Er fragt mich zehn mal des 
Tags, und schickt mich zehn mal des Tags zu forschen, 
was Georg machi. Ich ermahnte ihn alies Ernstes, sich von 
dieser Oesellschaft fern zu hallen. Eines schOnen Tages 
giengen wir spaziren den Wald enllang; da ertónte plíHz-
lich ein Schuss und moin Ereund sank totlich verwundet 
zu Boden. 

Verbos que rigen el genitivo. 
A.—Verbos icitrnnsitivos. 

ach tén=es l imar , hacer caso 
bcdilrfen=necesitar 
l)egehren=desear 
brauchen^=nccesitar 
danken=agTadecer 
denken^pensar 
entbehren=carecer 
entg-clten=pagar, llevar 

castigo 
entraten—abstenerse de 
ermangcln—carecer 
erwahnen=mencionar 
fehlen=faltar 
gcclenken=peiisar, hacer 

mención 
genesen=convalecer 
geniessen=gozar 

somltír, ca­
llar 

geschweigem 

gewahren==divisar, notar 
pflegen=cuidar de 
schonen=cuidar, conservar 
sparen=economizar 
spielen==jugar 
spotten=burlarse 
s'terben=morir 
verfehlen—errar 
verbleichen=volverse páli­

do 
v. des Todes=morir 
vergessen=olvidar 
verlangen=querer? pedir 
wahren==guardar 
wahrnehmen^divisar, per­

cibir 
walten=disponer, ejercer 
w"arten=aguardar, esperar 

NOTA. Muchos de estos verbos se construyen hoy con 
preferencia con el acusativo ó con una preposición. Son 
principalmente: achten, bedürfen, begehren, brauchen, 
dankeu, entgelten, erwahnen, fehlen, gedenken, genies-
sen, gewahreu, hofíen, hüten, kennen, leben, lohnen, pfle-
gen, schonen, sparen, spicleu, vergesseu, verfehlen. ver-
langen, watiren, warten, watínlebtáen. 
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B . — V e r b o s reflexivos 

befleissigen1 

befirében 

sich abthun=quitarse, de- sich 
jarse » 

» anmassen=arrogarse » 
» annehmen—tomar ia- » 

terés en, hacer la » 
causa de » 

» bedenken=meditar, » 
pensar, aconsejarse 

» bedienen=servirse de 
» befleissen ¡apl icarse 

» 

despren-
e n t s c h l a g e n ^ ^ s ¿ s e . » 
entaussern )privarse 

> apode- » 
bemachtigen 'rarse 
bemeistern ^enseño- , 

/riarse » 
besinncn=pensar, » 

aconsejarse 
entsinneu i acordarse » 
erinnern \ recordar 
l>escheidcn=ceder, » 

conformarse 
brüsten (empavonarse >, 
rübmen v jactarse » 
entbrechen) abstener- » 
enlhalten )se 
entsetzen^horrorizar-

se 
erbarmen=compade-

cerse 
frenen • ( ,• » 
ertreuen c » 

erfrecfaen 
erdreisten 
erkühnen 
unterfangeu 
unterstehen 
nnterwinden 

osar, aire 
verse, te­

ner la 
osadía, te­

ner el 
descaro 

erholen-^rehacerse, 
restablecerse 
\ l ibrarle, 

entledigen (descarga r-
erledigen (se, desem-

/ peüar 
wehren ) , „ , 
erwehren dtenderSC' 
weigern )rebu8arac 
trosten ) 
getrosten >consolar.se 
ver t rósten) 
sattigen=hartarse 
schamen= avergonzar­

se 
übe rheben=ahor ra r se , 

prevalecerse 
verán tW6rten=justifir 

carse, excusare 
vergewissern) asegn-
versichern ) rarse 
vermessen=presumir 
vermiiten=ver venir, 

presumir 
ver se h eu=ag u ardar, 
contar con, sospechar, 
presentir 

wundern I admirarse 
verwünderh lextrafiarse 

38 
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C - %>i'l»os iíJ8p«i>onaU,s, 

es ekelt mich=-me da asco 
» erbarml » —tengo lástima 
» is:elüstet » ^codicio, tengo gana do 
» reut » = m e arrepiento 
» jammert » = m e da lástima 

verdriesst » —me disgusta 
lohn 
verlohnlj = v a l e 

E J E R C I C I O 149 

í lá t te er meines Raies geacb'tét, so befiinde er sich jetzt 
nicht in einer so traurigeu Lage. Achte der Stimme deines 
Gewissens, denn es ist Gottes Simme. Das Kind bedarf des 
Schuízes seiner Eltern. Deines Zeugnisses bedarf es nur, 
um mich zu retten. Es freut mich sehr Sie zu sehen; wie 
geht es Ihnen? Ich danke der Nachfrage, es geht mir alies 
gut, nur hab' ich heute einen grossen Verdruss mit mei-
nem Buchdrucker gehabt; denn dieser ist ein armer Teufel 
und verlangt mir alie Tage Geld zum Voraus (=adelanta-
do); zudem ist er ein Schuft. Mit Freuden denk ich der 
Jahre, die ich iu meinem Vaterhause verlebt habe. Danket 
Gott der Gaben, die er euch táglich spendet. Wenn du 
jetzt, nacíidem du deinen Feiudbesiegt haát, ihm verzeihst, 
so wirst du des ganzen Sieges geniessen, denn der Siego 
scliüuster ist das Vergessen. Gedenkst du deines Bruders 
nicht? Wenn ich mich der grossen Wohlthaten erinnere, 
die du mir erwiesen hast; wie sollt'ich deiner je vergessen? 
Mitten im Regen ermangelten wir sogar des Wassers. Der 
Gerechte lebt seines Glaubens. Es sind nicht alie frei, die 
ihrer Ketten spotlen. Die Dienste der Grossen sind gefáhr-
lich und lohnen der Mühe, des Zwanges, der Ernicdrigung 
nicht, die sie koslen. Der Feind, der in unser Land gedrun-
gen war, schonte weder der Weiber noch der Kinder. Nach 
Beendigung deiner Arbeil kannst du der Ruhe pflegen. Ich 
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werde des Geldes uicht spareu, um meinen Sohn zu einem 
gebildeteu Menschen zu machen. Weil du mich gefángen 
uud ohne Waffen siehst, glaubst du meiner spotten zu dür-
fen, Elender! O nimm der Stuude wahr, ehe sie entsclilüpft. 
Die, so ihr den Herrn fürcbtel, hoffet des Besten von ihm. 
Was ttiut dein Bruder, hütet er nicht des Viehs? Ich fühfe 
dich jetzt vor den Konig; er erwartet deiner, um mit dir 
Rales zu pflegen. Eine dicke Mauer umgab das Schloss und 
mehrere bis zu den Zühnen bewaffnete Manner wehrten 
des Eingangs. Herr, erbarme dich meiner! Ein schwerer 
Kampf noch wartet déiner. Ich bin der feslen Ueberzeu-
gung, dass er es bitter bereuen wird, so gegen uns gehan-
delt zu haben. Er war der Ansicht, dass es kein Verdienst 
sei, seine Pflicht getlian zu haben. Wohl dem; der sich des 
Dürftigen annimmt. Ich wollte mich aller meiner traurigen 
Erinnerungen entschlagen, doch war es mir unmüglich; 
meine arme Frau, meine lieben Kinder, die in den Flam-
men ihren Tod g-efunden, schwebten stets vor meinen Au-
gen. Ein grosser Schreck bemáchtigte sich der Einwohner 
der Síadt und alies suchte seine Rettung in derFlucht. Er 
hediente sich aller Miüel, die ihm zu Gebote standen, der 
guten wie der schlechten, um seinen Zweck zu erreichen. 
Freiwi l l ig werde ich mich meines Amtes nicht begeben 
und wenn du dich einer Gewaltthat gegen mich'erkühnen 
solitest, so werde ich zu den Waffen greifen. Anfangs woll­
te ich mich bel meinem Nachbar ais einem Advokaten Ra­
les ei holen, doch nachher besann ich mich cines bessern. 
Wenn du dich nicht einer bessern Handschrift befleissest, 
so kann ich dir in meinem Hause keine Arbeit geben. Das 
ist Recht in unserm Land und keiner darf sich der Sitte 
weigern. Ich hoffe, du werdest dich deines Versprechens 
erinnern und es zu h ..Iten streben. Du entledigst dich dei­
nes Amtes nicht sehr gewissenhaft. Um mich meiner Haut 
zu wehren, eotschlüpfte ich bei Nacht, im dunkeln Wald 
ein Versteck suchcnd. Die Jugrend freut sich des Putzes. 
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Wir alie eutselzten uus dos griisslichen Verbrecheus, tías 
uns unsers ersten Staatsmannes beraubte. Mich erbarmt 
dieser armen Leute, aber es ist mir unmtíglicb, ilmen zu 
helfen. Lohnt es sich der Mühe, zu hoffen und zu streben? 
Gereut es dich deiner That nicht, jammert es dich nicht 
des vergossenen Blutes so vieler Uuschuldigen? 

I ) . - I^os v e r b o » «ii^iiieiileK rS^ess eS acusat ivo de la p e r s o n a 
y e l g e n i t i v o «Se l a cosa. 

acusar 

auklageu 
leschuldigeu 
zeihen 
bezeiheu 
belehren^instruir, enseñar 
berauben=privar 
berichten=lnformar 
bescheiden=dar razón, do­

tar con 
entbinden ) j ^ , - „ 

(desligar eutledigen; 0 
entblüssen=desnudar , des­

pojar 
entheben=eximir 
entkleideu=desnudar 
entladen ) , 

, deseargrar entlasten) 0 

entsetzen=destituir 
en Uvohnen^desacostum-

brar 
erlassen—perdonar, dispen­

sar 
erledigen=librar de 
í'reisprechen) . , 
lossprechen íabsolver 
überíüliren—convencer 
überheben=eximir 
überweisen , .., convencer uberzeugen 
versichern= 
Avürdigen=dignarse, con­

descender 
mabnen—exigir, requerir, 

acordar 

E J E R C I C I O 1 5 0 
Man hat micb eines Verbrechens angeklagt, das ich 

nicht begangen habe. Wenn er gewusst hatte, mit welchen 
Schwierigkeiten ich zu kámpfen hatte, so würde er mich 
nicht des Verrates beschuldigt haben, ais ich nicht zur 
festgesetzten Zeit auf dem Kampfplatz eintrat. Wi r sind 
jetzt freí und aller Sorgen enthoben. Ich wurde aller mei-
ner Güter beraubt, weil ich den K6nig nicht ais meinen 
Herrn anerkennen wollte. Mein Gewissen zeiht mich keiner 
Sünde. Aller Disciplin entwohnt, ergaben sich die feindli-
chen Heereshaufen dem Raub und Diebsfahl. In diesem 



Unido, \vo das (íiesetz von den Gésétzgebérn selbst niclit 
geachtet wird, \vo das wahre Vérdíenst nicht anerkannt 
wird, wo alies nur der Gunst der Einflussreicheu zu danken 
ist, wer versichert uns ansers Gates und Lebeus? Der Ge­
neral stellte sich dem Konig vor um sich zu verántworten; 
dieser aber würdigte ihu keines Blickes und enthob ihn 
seines Amtes. Ueberhebe mich dieses Ganges, und entbin-
de mich raeines Wortes. Er wurde des Verbrechens über-
fülirt und zum Tode verurteilt. 

TEMA 151 

Ten resignación y cuida de tu salud, á fin de que te con­
serves aún muchos años para tus pobres hijos, que necesi­
tan lu ayuda y tus consejos. Esto escribí á mi mejor amigo 
Pablo, que vive en Valencia, y cuya señora hace pocos 
días pasó á mejor vida, después de una larga y penosa en­
fermedad. Quítame esta carga; no puedo soportarla más. 
Carezco de influencias en la corte y de dinero para hacer 
un viaje allí, de modo que no puedo esperar nada. Cuando 
tenía que estudiar francés, no aprendí nada porque el pro­
fesor se burlaba de mi cuando no pronunciaba bien alguna 
palabra. Mi médico me dijo ayer: Abstengase V. del vino 
si no quiere morirse pronto. Antes gozaba él de buena fa­
ma, pero desde que le han acusado de una infidelidad en 
el ejercicio de su cargo, ya no le considera nadie digno de 
estima. Esta vida no vale la pena que uno se disguste tan­
to. Si tú tuvieses confianza en Dios, no estarías cansado de 
la vida. ¡Señor, hazme partícipe de tu felicidad! Estás dis­
pensado de todas tus promesas. Mi conciencia no me acu­
sa de ninguna injusticia. No te creí capaz de semejante ac­
ción. No te puedo enseñar nada mejor. Tú no me conven­
cerás de tu inocencia. 
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II —Kl dativo. 

El dativo es regido de verbos, adjetivos y participios. 

1.— Verbos que rigen el dativo. 

a. Verbos intransitivos que expresan «pertenencia, 
igualdad ó semejanza, provecho ó daño, aproximación ó 
alejamiento, inclinación ó aversión, afecto ó desafecto, 
asentimiento ó contradicción, escuchar, obedecer. 

He aquí algunos: 

gehóren=per tenecer 
gebühren=corresponder 
nü t zen=se r útil 
schaden=perjudicar 
lielfen=ayudar 
dienen=servir 
raten=aconsejar 
£,leiclien=seraejarse 
ahneln==parecerse 
danken=dar las gracias 
folgen—seguir 
widmen) •,. .1 dedicar weihen ) 

b. Verbos impersonales. 

es almt mir=tengo un pre­
sentimiento 

es dünkt mir ) 
es scheintmir!meParece 
es traumt m i r = s u e ñ o con 

alguna cosa 

c. Acerbos reflexivos. 

sich ergeben=rendirse 
siclnvidcrs8tzen=resistirse, 

otronerse 

beistehen=asistir 
beistimmen==asentir 
beile^en^atribuir 
nachgehen=ir detrás de uno 
nach geben=ceder 
unterliegen=sucumbir 
schmeicheln—adular 
trauen=fiarse de 
gefallen= -agradar 
drohen=amenazar 
gehorchen=:obedecer 

es graut mir=rae da horror 
es ekelt mir=rae da asco 
es ist mir weh=me siento 

malo 
es wird mir weh=me pongo 

malo 

sicli fügen=al lanarse , re-
sicnarsc 
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d. Verbos transitivos que rigen el dativo de la persona 

y el acusativo de la cosa. Tales son: 

geben=dar sagen—decir 
schenken=refratar schreiben=escribir 
echicken^enviar leihen=prestar 

Y muchos otros. 

Bezahlen.—rige el dativo de la persona y el acusativo do la cosa: v. gr.: 
Ich haba dir das Buch schon bezahlt=ya te he pagado el libro; pero cuando 
no se indica la cosa, entonces la persona está en el acusativo: v. gr.: Ich 
kann dich jetzt nicht bezahlen=no te puedo pagar ahora, 
ttunken 1 
eke ln pueden construirse con el dativo ó con el acusativo. 

helssen.—cuando significa: ser llamado, se construye con el nominativo. 
» » llamar, nombrar » » » » acusativo. 
» » ordenar » » » » dativo. 

rufen=dar una voz á uno, rige dativo. 
=l lamar á uno, » acusativo. 

v e r s í c h e r n = a s e g u r a r rige el dativo ó el acusativo de la persona. 
Si la cosa está en el genitivo, entonces la persona debe estar en el acu­

sativo. 

2.—Adjetivos que rigen el dativo. 

Son los que expresan: pertenencia, igualdad ó semejan­
za, inclinación ó aversión, proximidad ó lejanía, provecho, 
daño. 

He aquí algunos: 
geh5rig=pertenecienle lást ig=molesto 
gleich^g-ual wert=caro, querido 
í lhnlich=parecido angenehm--=agradable 
elgen=propio ergeben=adicto, propenso, 
treu=fiel aficionado, afecto 
geneigt=mcliiiado náhe^=cercano 
verl!asst=odiado benachbart=vecino 

En vez del dativo se emplea con algunos adjetivos á me­
nudo preposiciones; v. gr.: Diese Nachricht is tgünst ig für 
mich==está noticia me es favorable—geliorsara gegen sei-
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ne Elíern=obedieii te á sus padres—iiahe bci dem Dorf -
cercano al pueblo—er ist bei uns wenig bekannt=es poco 
conocido entre nosotros. 

Además se emplea el dativo pleonásticamente para indi­
car cierta sensación grata ó desagradable, cierto interés 
de la persona que habla, con quien se habla ó de quien se 
liabla; v. gr.: Man hat mir meiuen Sohn getOtet!=¡rae han 
muerto á mi hijol—-Das sind dir recht wackere Burscheu 
=^son muchachos muy valientes—Dcr Hut ist mir ins 
Wasser gefallen=el sombrero se me ha caido al agua. 

E J E R C I C I O 152 
Diese Ehvenbezeigungen gehüren nicht mir, sondern 

unsern braven Soldaten, die sich dem Vaterlande freudig 
opfern. Ich rate dir, das Beispiel dieses Mannesnachzuah-
men. Er schadel uns und nützt sich nichts. Ich schmerchle 
mir, solche Freunde zu haben, die von alien geehrt und 
geachtet werden. Selbst wenn ich wollte, kónnte ich ihm 
nicht beistehen. Wie solí ich andern helfen, wenn ich mir 
selbst nicht zu helfen weiss? Du irrst dich, wenn du glaubst, 
alien Leuten gefallen zu kónnon. Endlich rausste ich der 
schweren Last erliegen, die er mir auferlegt hatte. Der 
Kónig drohte jedem mit Todesstrafe, der von Frieden mit 
dem Feinde sprechen wollte. Dir mócht' ich diese Lieder 
weihen, geliebtes deutsches Vatorland. Ich hab' mich er-
geben, mit Herz und mit Hand, dir Land voll Lieb und 
Leben, mein deutsches Vaterland. Nichtswürdig ist die 
Nation, die nicht alies freudig opfert ihrer Ehre. 

T E M A 153 
¿Para qué me sirven todas estas riquezas, si no puedo 

disfrutarlas? Te conviene estar bien con ese hombre, pues 
así como te puede favorecer, te puede también perjudicar, 
pues él tiene mucha influencia en la corte. Puedes amena­
zarme con la muerte, hasta puedes matarme, pero no lo-
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guaras que yo sea infiel á mi amigo. Me parece que tienes 
razón en resistirte á sus exigencias. Estos dos niños se pa­
recen como un lluevo á otro. Pues o que la cortesiaes una 
moneda falsa, es un tonto el que hace economía de ella. 

LECCIÓN L 
V c r h o s , n<ij<>tivos y s i i s taa i t ívos qiisk r i g e n «•¡cria* 

preposiciones 

denken au 
{ílauben an 
sich erinnern an 
sich gewohnen an 
¿weifein an 
leiden an 
sehen an 
horen an 
fühlen an 
erkennen an 
mangeln an 
sich radien an 
reich an 
arm au 
krank an 
blind an 
lahm an 
Mangel an 
Reichtum an 
Ueberfluss au 
Vorrath au 
Zweifel an 
Glauben an 
Erinnerung an 
es ist an mir ídir¡ 

bauen auf 
rechnen auf 
vertrauen auf 

an 
acus.)=pensar en 

» =x=creer en 
» =acordarse de 
» ^acostumbrarse á 

(dat.) =dudar de 
» ==padecer de 
» = v e r en 
» —oir en 
» = sentir en 
» =reconocer en 
» =careccr de 
» ==vengar se de 
» ^=rico en 
» =pobre de 
» =enferino de 
» =ciego de 
» =paral i t ico de 
» = c a r e n c ¡ a de 
» ==riqueza en, de 
» ^abundancia de 
» = p r o visión de 
» =duda de 

(acus . )=fé en 
» =recuerdo de 

= á mí (tí) me (te 

auf 

(acus.)=contar con 

» ^confiar en 

r 

39 



8( x; 

auf 

warten aut i acus, 
hott'en auf » 
antworten auf 
merken 
achten 
hóren auf 
anspielen as 
bestehen 
beharren) 
sich stützen auf (acus 
sich verlegen auf » 
stolz i 
cite! ! auf » 
eingebildet I 
eifersichtig auf 
aufmerksam auf » 
Hoffnuue auf » 

aguardar 
^-esperar 
^contestar á 
==fijarse en 
=^cscuchar 

aludir 
auf (dat.)—insistir en 

)"apoyarse en 
—dedicarse á 

-—orgulloso de 

=celoso do 
==atento á 
=espernnza en 

teilen in 
verw andel n iu 
zerlegen in 
reissen iu 

i n 
• acus.)—partir en 

» ^^transformar en 
» —descomponer en 
» »==romper en 

aus (dat.l 
triuken aus=beber en —machen aas=hacér de 
bestehen aijs^consistir en—übersetzen aus-=-traducir de 

nach (dat.) 
streben nach—aspirar á 
riechen nach=oler á 
verlangen nach^=desear 
zielen nach—apuntar á 
fragen nach—preguntar por 
schicken nach—enviar por 
sich sehnen nach=desear, apetecer con vehemencia 
dürsten nach—tener sed de 
schlagen nach—pegar á 
schreien nach—pedir á gritos 
geizen nach^=ser codicioso de 
rufen nach=llamar, pedir á voces 
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für acus. 

bttrgeü tur==respouder 
halteu füi '=tomar por 
ilauken für==agrátíeceí 
sorgen für=cuidar de 
bclohneu für=rccompeiisar por 
bestruf'eii für—castigar por 

u m (acus.) 

bitteh um^pedir 
konnnen um=perder 
bringeu um=hacer perder 
sich kümmern um=cuidarse de 
sich bewerben um=solicitar, preleuder 
sich streiten am=disputajrse 
es handelt sich um=se trata de 

ü b e r (acus.j 

urteilcn iiber=juzgar de 
spottcu über—burlarse de 
verfügeu über=disponer de 
klagen übe r=qne ja r se de 
iiachdenkeu ftber=meditár sobre, reflexionar en 
sich frenen ü b e r = a l e g r a r s e de 
lachen tiber=reir de 
siegen übe r=vence r 
gebieten / nber^=teiier autoridad, doniinio, mando sobre 
herrschen j alguna cosa 
reden über K ,v i ... i ... hablar de sprechen uber) 

v o r (dat.) 

sich hüten vor--^guardarse de 
sich fürohten vor=tener miedo á 
sich schützen j vor=resguardarse de, abrigarse contra 
sich bewahren) s 
sichern vor=asegurar, preservar de 
zittern vor-=temblar de 
Achtung vor=respeto á 
Abscheu vor=^horror á 
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E J E R C I C I O 154 

Ich denke alie Tage an meine Familie, die ich schon seít 
langer Zeit nicht mehr gesehen habe Er zweifelte an der 
Wahrheit meiner Anssage, obwohl er sicli leicht davon 
liiitte überzeugen konnen. Wi r glauben alie an einen Gott. 
Er leidet an einer schweren Krankheit, so dass er seinem 
Amte nielit mehr vorstehen kann und alies seinem Sohnc 
überlasseu muss, der einer solchen Last noch nicht 
gewachsen ist. Ich horte es an seiner Straimé, dass er 
sehr Iraurig war, und fragte ihn nach der Ursache seiner 
Traurigkeit. Ich seh' dir's an den Augen an? dass du mich 
nicht verstanden hast. Ich fühle es an dem harten Schlage 
meines Herzens, dass ich krank biu. Wi r hatlen auf eine 
Woche Vorrat an Brod, aber wir hatten grossen Mangei 
an Wasser. Arm am Beutel, krank am Herzen schleppt' 
ich meine langen Tage hin. Achten Sie nicht auf das, wáá 
dieses Weib sagt: sie hat den Kopf verlorcn. Wer auf Gott 
verlraut, hat auf festen Grund gebaut. Ich warte auf kei-
ne Belohnung* mit der Genugthuung, meine Pflicht gethan 
zu haben, bin ich genug belolmt. Ich trinke auf das WobI 
unserer tapfern Soldaten. Du kannsl jederzeit auf mich 
reclinen; du wirst mich immer bereit ñnden, dir zu dienen, 
Wir konnen stolz sein auf unsere Dichter und Philosopheu. 
.lene Frau ist eitel auf ihre Sclmnheit, trotzdem dass sie 
schon alt ist. Beharrst du immer noch auf deiner Meinung? 
Was frag ich viel nach Celd und Gut! Hat jemand nach 
mir gefragt? Wie traurig muss eioem Mann zu Mute seiiiT 
wenn er nach Hause komml, seine Kinder umBrodschreleu 
hort und ihnen keines geben kann! Mein Sohn geizt nach 
Elire und Reichtum, deswegen arbeitet er Tag und Nachtr 
wahrend deiner ein Taugenichts ist und dich noch um dein 
ganzes Vermogen bringen wird. Iluten Sie sich vor diesem. 
Menscheu, er hat schon vicie Lcule betrogén. 



T E M A 1 5 5 
No dudes de mi amistad y cuenta siempre conmigo. 

Piensa en tu porvenir y no malgastes tu fortuna. No debes 
alegrarte de la desgracia de tu enemigo, pues esto no es 
noble. El hombre se compone de cuerpo y alma. ¿Me res­
pondes de la fidelidad de este hombre? ¿Quién ha traducido 
este libro del alemán al español? Un antiguo alumno mió. 
No bebas en este vaso antes de limpiarlo. Se trata de mi 
honor y en esto cada uno es su rey. Estoy convencido de 
la inocencia de este hombre; yo respondo de él. Si estás 
enfermo, porqué no mandas por el médico? El partió su pan 
en cinco pedazos y dió uno á cada uno de los niños, que lo 
pedían á gritos. No seas orgulloso de tus riquezas, tanto 
menos que tú no las has adquirido con tus propios esfuerzos. 

von Ilaus zu Haus=de casa en casa 
yon Hand zu Hand==de mano en mano 
von Jahr zu Jahi'=de año en año 
von Ta'g zu Tag=de dia en día 
von Ort zu Ort=de pueblo en pueblo 
zu Bétl gehen—ir á la cama 
zu Veld ziehen=ir á la campaña, á la guerra 
zur Hand haben=lencr i\ mano 
¡sur WeU kommen=nacer 
zu Fall kommen=caer 
zu Stalten kommen=venir al caso, ser ütil 
zur Ra he kommen=sosegarse, calmarse 
zu meinem Scliaden==en perjuicio mió 
zu Selianden \verdcn=echarse á perder 
zu Schanden machen=cohfundir, abochornar 
¿u Teil \verden=caer en suerte, tocar á uno, caber 
zu meinem Bedauern=con sentimiento mío 
zu meinem Unglück=para desgracia mía 
zu sciner Elirc=en honor suyo 
zu Ehren des Kaisers=en honor del emperador 
zu Wasserund zu Land==por mar y por tierra 
ich für meinen Teil=yo por mi parte 
Aug um Aug—ojo por ojo 
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Zalm uní Zuhu=dieiite por diontc 
Jnlir fúr Jahr—un año por otro 
ein Jahr unís andere=año y vez 
Kopf an Kopf^cabeza con cabeza 
auf der Stelle=en seguida 
untcr vier Augen=á cuatro ojos 
linter den Augen—á la vista 
bei Gott=por Dios 
bei nieiner T reu=á le niia 
bei Strafe=-so pena 
zur Strafe=por (en) penitencia 
tur jetzt —por ahora 
für iinnier=para siem|)re 
voñ Zeit zu Zeit=-=de vez en cuando 
linter uns gesagt=dicho entre nosotros 
uuter t'rcieni Hiininel=al raso 
aus ó im Spass=cn broma 
zu zwei und z\vei==>dos á dos 
aus Gefallen=por favor 
auf die Probé stellen—poaer <i la prueba 
mil Waffengewalt—-á fuerza de armas 
mil allcr Macht=á toda fuerza 
nach dem Gewichte veikaufen—Vender al peso 
es ist um mich geschehen=estüy perdido 
untcr Segel gehen=--dar la vela, hacer á la vela 
mil vollen Segeln=á toda vela 
in Zweifel ziehen=poner en duda 
in Uechnung briiigen=poner en cuenta 
in Zorn geraten-—ponerse encolerizado 
bei Licht arbeitcn=velar, trabajar con luz artificial 
bel hellem Tag=cn pleno día 
buchstáblich=»literaímente, al pié de la letra 
das isl nicht zuin Aushalten=esto es insufrible 
icb hab' cine Bille an Euch=leiigo que dirigiros una súplica 
bei Lébzeiten des Kaisei's=en vida del emperador 
bei der nachsten besten Gelegenheil=á la primera ocasión 
auf einen mit dem Fmger weisen=señalar á uno con el dedo 
mi l genauer Not=á duras penas 
auf Abschlag bezahlen^-pagar á cuenta 
etwas arn Munde absparen—ahorrar k cue.sta del alimento 
mil vollen Handen—i manos llenas 
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sich aÜf'GtvSde muí Ungnade crgeben^rendirse h discreción 
sich nach der Mode kleidcn==vestirse íi la moda 
mit lauter Stimmc —en alta voz 
etwas zu Herzen nehnien=tomar á pecho 
es ist kein Wunder=no hay que éitrañai'Sé 
es ist Ihnen frei—es V. dueño 
eincm etwas aus dem Kopfe bringen—quitarle a uno algo de la cabeza 
jeder liat sein Steckenpferd ) 

^,,v, >cada loco con su teína 
jedern Narren geralltseme Kappe) 
es liegt mir wenig daran=tengo poco Interés en ello 
von ungefiüir—por casualidad 
Kmpfehlung hin Empfehlung lier=no hay recomendación que \al«a 
nach Wunsch=á pedir de boca 
auf SchussNveite=á un tiro de bala 
ohne Spass ó Spass bei Scite=broma a parte, hablando en serio 
Mann gegen Mann kampfen=luchar euerpo i cuerpo, íx brazo partido 
einen in den April schicken—darle í» uno un chasco, | (costumbre en I d e 

una inocentada, ) Mayo, en España, el 
día de los Inocentes) 

einem einen Baren aufbinden=hacerle creer á uno lo que no es 
aus zweiter Hand=de segunda mano 
vor der Hand>=por de pronto 
nach der Hand=después—unter der Hand^-por dejmjo de cuerds 
im Handumdrehen=en un tris 
aus vollem Halse !achen=reirse á carcajadas 
das geht mir'zu Herzen—esto me llega al corazón 

LECCIÓN L l 

Oraciones coordinadas. 

La construcción de las oraciones coordinadas no ofrece 
ninguna particularidad, pues se construyen como las prin­
cipales, si son principales, y como subordmadas, si son su­
bordinadas. 

Se enlazan entre si sea por medio de conjunciones coor­
dinativas ó sin ellas; v. gr.: Ich bin biu nicht reich, aber 
ich habe das N0tige=no soy rico, pero tengo lo necesario. 
—Ich weiss,dass er uns liebt und uns nicht verlassen wird 

=sé que nos quiere y que no nos abandonará.—Ich biu 



euor Konig, íhr seid meine Unlerlhanen=yo soy vuostro 
rey, vosotros sois mis subditos. 

Las conjunciones coordinativas son como en español: 
copulativas, adversativas, causativas, ilativas. 

Copulativas. 

und=y 
ftüch—también 
so, wie, 

baid, 
ietzt. 

=as i como 

} ^hasta 
sowie 
selbst, sogar 
ja , ja,sogar 
n ¿ m l i c h = á saber 
dessrleichen ] 
gleichfalls igualmente 
ebenfalls ) 
f e rne r=además 

b a i d r y a - y a - | 
• . ,}unas veces... otras ietzt 
J ;veces 

teils... teils=en parte... en parte 
einesteils...andersteils=por una 

parte... por otra parte 
einerseits... an(lerseits=por un 

lado... por otro lado 
sowohl.. ais auch=tanto.. como 
nicht nur... sondern auch=no 

solo... sino también 
weder... noch=ni . . . ni 
ausserde in=además 

Adversativas 

pero 
1 sin 

aber. allein 
doch,jedocl 
dennoch 
gleáchwohl (embargo, 
trotzdem í no 
dessenungeachtet obstante entweder 
zwar... aberres verdad... dagegen 

pero bingegen 

Causativas. 
denn—pues, porque 
dann==entoñces, pues 

nichts destoweniger--=ape-
sar de ello 

sondern—sino 
sonst-—de otro modo 
o d e r = ó 

.. ode r=ó . . . ó 
= e n cambio 

Ilativas. 
so, also—luego 
folgliclñ . . , 
somit (por consiguiente 
mithin ^ n q u e 
nun= ^pues 

demnach 
sonach 
demgemüss 
daher ) 
darum 
deswegen) 

iasi, pues 

(por eso 



NOTA, Las conjunciones: «also, auch, au.sser, daher, 
dagegeu, darum, demnach, dennoch, desgleicheu, deswe-
gen, folgiich, hingegen, jedoch, mithift, nun, zwar,» exi­
gen ia posposición del sujeto al verbo, cuando se hallan al 
principio de la oración, pero no exigen esta inversión 
cuando no van al principio de la oración; v. gr,: Zwar biu 
ich noch jung, doch bin ich stark=es verdad, soy todavía 
joven, pero soy fuerte—Er ist arm, darum hat er wenig 
F r e u n d e = é l es pobre, por esto tiene pocos amigos. 

Oraciones coordinadas contractas. 
Si dos ó varias oraciones coordinadas tienen una ó más 

partes comunes, estas se emplean solamente en una do 
ellas, sin repetirlas en las demás, lo que no se puede hacer 
siempre en español. Estas oraciones se llaman entonces 
contractas izusamraengezogene Sátze). 

Pueden tener común el sujeto, el verbo, el complemento 
y la determinación adverbial; v. gr.: 

Ich habe Ihren Brief erhalten und davon Notiz genom-
men—he recibido su carta y he tomado nota de ella—(Co­
mún el sujeto: «ich» y el auxiliar «habe» 

Sie waren unsere Nachbarn, aber nicht unsere Freunde 
eran vecinos pero no amigos nuestros. — (Común: el su­

jeto «sie» y el verbo «waren». 
Ich hoffe, dass er uns bald besuchen und uns ein Ge-

schenk machen wird—espero que nos visite pronto y que 
nos haga un regalo. (En esto ejemplo están coordinadas 
las dos oraciones subordinadas, que tienen coman: el suje­
to «er,» la conjunción «dass» y el auxiliar «wird»—«uns» 
aunque esté en las dos oraciones, no puede suprimirse en 
una de ellas, pues en la primera es acusativo y en la se­
gunda es dativo). 

E J E R C I C I O 1 5 6 
Thüricht ist der Neid, denn er thut sich selbst nur Leid. 

Ule Sonne siehst du nur durch Sonnenlicht, so schaust du 
40 
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Gott durch Gott, ein anderes Mitícl giebt es nicht. Gegen 
Freunde sei bescheiden, gejíen dich selbst streng uud fest. 
Die Menge kann tüclitige Manner nicht entbehren; ünd dio 
Tüchtigen sind ihr jederzeit zur Last. Nur der Irrfcum ist 
das Leben und das Wissen ist der Tod. Wo von Weisheit 
ünd Menschenglück, von Freiheit und Tugend gesprochen 
wird; da horc fleissig zu. Ich sah ihn wohl, aber erkannte 
ihn nicht. Urteilt, ob ich mein Herz bezwingen kann: ich 
sah den Feind—und ich erschlug ihn nicht. Er wirft sich 
mit Leidenschaft auf das, was zu erkennen und zu thun 
ist, teils weil es ihn an sich interessirt, teils weil es ihm 
die frohe Aussicht auf Selbstandigkeit und Wohlhaben 
eroffnet. Nlchts im Leben, ausser Gesundheit und Tugend, 
ist schatzenswerter ais Kenntniss und Wissen; auch ist 
nichts so leicht zu erreichen und so wohlfeil zu erhandeln. 
Nicht entschlossen, sondern verzagt, entsagen wir dera, 
was wir besitzen. Man muss reden und sich rühren, nicht 
ura zu überwinden, sondern um auf seinem Posten sich zu 
erhalten. Man hat Beispiele, dass man den Mord liebt und 
den Morder bestraft. Die Schlange, die das Herz vergiftel, 
die Zvvietracht und Verderben stiftet, das ist der wider-
spánstige Geist. Bist du wirklich so dumm und glaubst du, 
dass ich dir noch langer zura Spielzeug deiner Launen 
dienen werde? Viele Bücher scheinen geschrieben zu sein, 
nicht damit man etwas daraus lerne, sondern damit man 
wisse, dass der Verfasser etwas gewusst hat, 

LECCIÓN Ll í 

I J Ü H a d v e r b i o s . 

Según su formación se dividen en nominales y pronomi­
nales. Los primeros están formados de sustantivos y adje­
tivos, los segundos de raices pronominales. 
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1 . - Adverhios nominales. 

a.—Simples. Los más í'recnentcs son la mayor parte 
de los adjetivos sin terminación de flexión, y otros son ca­
sos de sustantivos y adjetivos tomados como adverbios; 
v. 2T.: 

gut—bien 
schlechl=imil 
stark=fuertemente 
schwacli=debilmeiite 
morgen—mañana 
morgens—por la mañana 
l i n k s = á la izquierda 
angesichts=en vista de 
tags==de día 
l je im=á casa 

leiclit=facilinente 
sch\ver=diticilmente 
reich^ricamente 
arm=pobremente 
mitten=eD medio de 
abends—por la tarde 
rec l i t s=á la derecha 
anfangs=al principio 
nachts=de noche 
weg—de aquí 

h.—Derivados. Por medio de los subfljos: lings, lich, 

blindliup,s=á ciegas 
rück l i ngs=á espaldas 
jahlings=precipiladamente 
freilich=por cierto 
wahrlich == verdaderamen te 
kür2l fch=hace poco 
schrifllich=por escrito 
lúnnen=aqn í dentro 
dannen) 
dorten ) 
l!ochstens=á lo sumo 
meistens—las más veces 
nachstens=dentro de poco 
g ü t l i c h = á buenas 

c.—Compuestos. 

voran t , , , i adelante vorausi 
beinahe-=casi 
geschwcigc=por no hablar 

ei gen tlic h = p r o p i amen l e 
eidlic!i=por juramento 
1 e di g 1 i ch^=--ún i ca me n t e 
bilterlich^amargamente 
ewiglicb===eternaniente 
laglich^diariamente 
niündlich=^verbalmente 
wirklich—efecti vament e 
h ienieden=aquí bajo 
h ü b e n = d e este lado 
driiben=del otro lado 
wenígstens--al menos 
sp;itestens^=lo más tarde 

beize i ten=á tiempo 
grossenteils=en gran parle 
geradeaus=derecho 
mitLiuter=de cuando en 

cuando 



a 16 
iilsdaiui—eutonccs 
Yor\varts=adelante 
nieinerseits=por mi parte 
Uberall ) por todas par-
alien thalben) tes 
insbesondere=particHlar-

mente 
gieicbsam=por decir así 
v i e l m e h r = m á s bien 
(rottweiss=sabe Dios 

rückwtirt s = a t r á s 
übermorgei i=pasado maña­

na 
vorgestern==antes de ayer 
hauptsüchlich—principal-

mente 
oberflacblich—superflcial 

mente 
überl¡aupt=en general 
durchaus nicht=de ijiñgúii 

modo 

Muchos se forman con «weise=modo, mánem» 
leicheFW.eis e = i g u al m ente 

tontamente 

XOTA 

haufen\veise==á montones 
teihveise=en parte dummerweise ] 
glückliclienveise=feliziuen- thOrichterweise) 

te stromweise—á torrentes 
natürliclierweise *á natural- tropfenAveise=por gotas 

mente raassenweise=en masa 

-Los adverbios pronominales. 

d a = a h í 
dort-=allí 
h i e r = a q u í 

her—acá wann=cuando 
h ¡ n = a l l á wie=como 
wo^donde so, so\vie=así, asi como 

y sus compuestos entre sí y con preposiciones. 

Según su significación se dividen en adverbios de tiempo, 
de lugar, de modo, de afirmación, de negación, de canti­
dad, de orden, de duda, de posibilidad, de necesidad, de 
probabilidad. 

íCorno la mayor parte están ya apuntados en los vocabu­
larios anteriores, no es menester repetirlos aquí otra vez. 

E J E R C I C I O 1 5 7 
Es kann mir einerlei sein, ob ich links gelie oder rechts, 

ob ich aber vorwarts gehe oder rückwár ts , das kann mir 
nicht einerlei sein. Christus sag-te zu seinen Schtilern: ich 
kann nicht stels bei euch bleiben, aber Arme werdet ihr 
immer bei euch haben. Allcnthalben wirst du Arbeit fin-
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den, wenu du wirklich arbeiteií wiííst. j\'iichsleii.s vverde 
íeh eiue Reise nach Frankreich und Deutschland raaehen, 
um die acuesten Forlschritte in meincr Industrie zu studi-
ren. Auch wenn du weit von mir entfernt wohnst, kOnn-
test du mich doch zuweilen besuchen. Ich bin ledigiicíi 
dazu gekommen, dir zu sagen, dass er mir seine Schuld 
schriftlich anerkannt hat. Wo Parteien entstehen, hftlt je-
der sich hüben und drüben. Ein kaiserlicher Brief befalii 
mir, Eurer Ordre biindlings mich zu fügen. Der Mensch 
verlangt erst* das Neue, suchet das Nützliche dann mit 
unermüdlicheni Fleisse, endlich begehrt er das Gute, das 
ihn erhebt und wert macht. Erst wenn ich gesehen habe, 
wie du arbeitest, werde ich dir sagen, wieviel ich dir t&g-
lich bezahle. Was wiiist du nun** thun? Ich werde wohl*** 
hier bleiben müssen. Bist du schon lange hier? Nein, ich 
bin eben (ó soeben)**** gekommen. Du hast es wahrlich 
nicht verdient, dass ich dich noch lánger begünstige. Es 
ist freilich wahr, dass du viel gearbeitet hast, aber du hasl 
auch deinen Lohn dafür erhalten. Ich bin morgens und 
abends zu Hause, so dass Sie zu mir kommen kímnen, wann 
Sie wollen. Ich w i l l die Sache lieber gütlich abmachen ais 
gerichtlich gegeu meinen Schuldner vorgehen. Ich stand 
eben vor dem Hause, ais mir ein Bedienter diesen Brief 
brachte. 

* E r s t , cuando se refiere al predicado mismo, expresa que la acción 
indicada por el verbo precede á otra acción y entonces debe traducirse por 
«primeramente»; v. gr.: Erst denken, dann handeln=primeramente pensar 
y luego hablar.—Cuando se refiere á una determinación del predicado, es 
decir, cuando expresa relación de tiempo, de cantidad, en oposición á otro 
tiempo anterior, ó del menor al mayor, se traducirá por «no antes que, solo 
cuando, no más que»; v, gr : Er sah mich erst ais ich vor ihm stand=no 
me vió antes de que estuve delante de él.—Er erkannte mich erst, ais ich 
mit ihm sprach=solo cuando (ó: no antes de que) le habló, me conoció.— 
Ich bin erst dreissig Jahre aU=no tengo má? que treinta años, 
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** r i m i y j e l z t significan «ahora» pero «nuil)) expresa al mismo liem-

po una relación causal; v. gr.: Es ist entschieden, nun ist's gut=está deci­
dido, ahora está bien.—En la narración, cuando se emplea el presente ó im­
perfecto histórico, se deberá traducir por «entonces». 

' W o l i l tiene dos sentidos: i.0, «probablemente», 2.°, «bien»; v. gr.: 
Er wird wohl noch heute kommen=veiidrá probablemente aún hoy.—Ich 
befinde mich nicht \vohl=no me encuentro bien. 

**** E b o i i (5 gocbc'u como adverbio de tiempo con relación á un tiem­
po próximo pasado, se traduce en español por «acabar de»; v. gr.: Er ist 
soeben gekommen=él acaba de llegar.—Otras veces se traducirá por «pre­
cisamente, juslamcnte, ahora mismo»; v. gr.: Ich wollte eben ausgehen= 
precisamente iba á salir.—En otros casos no sirve más que para acentuar la 
realidad del predicado; v. gr.: Das kann ich eben nicht sagen=esto no pue­
do decir. —Er wird's eben nicht weit gebracht haben=iio habrá ido muy le­
jos.—Con un pronombre demostrativo significa «mismo»; v. gr.: Eben die-
ser Mann=este hombre mismo. 

T E M A 1 5 8 
Si tú vas á la derecha, iré yo á la izquierda. Por la ma­

ñana voy á la escuela y por la tarde estudio en casa. Den­
tro de poco veremos los resultados de nuestros esfuerzos. 
Diariamente tengo que censurar á mi criado. Quien no va 
adelante va a t rás . De ningún modo te permitiré vender 
este cuadro, pues es un recuerdo de familia. A l principio 
creía todo lo que él me decía, pero pronto me convencí que 
es un embustero. En vano le buscarás porque él no quiere 
verte. Te arrepentirás amargamente de haber hecho esto. 
Por todas partes no veo más que miseria, no oigo más que 
llantos y quejas. Verdaderamente has tenido suerte. Déme 
V. por escrito lo que acaba de decirme. Debes obedecer 
ciegamente á tu padre. Vaya V. siempre derecho y al fin 
de la calle, á mano izquierda, encontrará la casa que 
busca. 



LECCION LUI 

Las interjecciones. 

IVopinii icsite d i c h ó n . 5 o c o «'ion es iüsíorjtM-th as 

a.— Be alegría. 

hci, juchhe. L A ^ Gottlob!=¡;ilabado sea Dios! 
juchhei, lieissa, ' . ' . ' Cott sei Dank!=¡gTacias á Dios! 

o7 heil!jvna-
h. — Dolor ó queja. 

ach, weh,) , . , leider!=¡desíiraciadainento! 
oh! j » ^ - an' 011- weKe=¡ay! ; 

wehe inir!=¡ay de mí! 
c. — De admiración. 

el, ah,! l¡ah, oh vortrcíTlich!= ¡maguíñcameiite'-
olio, potz! [cáspita! Mein Goü!=¡Dios mió! 
potz fausend!) hola! O AViinder!=¡qué milagro! 
so?=¿qué? brávaís—¡bravo, bien! 

d.—De duda. 
hm, hum!=¡hm! Gottweiss!=isabe Dios! 
na, nu!=¡pues! gelt!=¡ya se vé, toma! 

¿no es verdad? 
e. — Aversión ó ira. 

Teufel!==idiabio! 
fi, pfui! (¡pnf, ah! bei Gott!=¡por Dios! 
batí! I bah! Donncr\vetter!^¡truenos! 

Gott bcwahre!=¡Dios me 
libre! 

f . - De burla. 

ütscli, hahaha) nViQVin, wié schon!=iquó bonito! 
hihihi! j —janana. warum nicht g-ar!=¡bah! 

wirklich!=ide veras! 
g. —De silencio. 

st, batí sch!=;chis! stüll^jsjlenciol 



h.—De aleñeíún. 
he, keda,) . , . Acliluug!=¡atenciüul 
hailoh! i - i h ^ ; l'é! H a t z i ^ s i t i o ! 
halt!=¡alto! 

E J E R C I C I O 1 5 9 
He Kleüíier! was machst du da? Ei! sagte der Graf, das 

sihd thorichte Klagen. Hei! spricht er mit Lachen, gefallt 
euch dieser Scherz? Juchhe! das solí rnir ein Freudentag 
werden. Doch weh! das Schiff war allzu klein. Bei Gott! 
das sollst du mir mit deinem Blute bezahlen. Gottlob! ich 
habe statt Goldes das tagliche Brod. Horch! es fangt schou 
an zu donuern. Heda! wer hat dir die Erlaubnlss gegeben, 
das zu thun? Aetsch! da hast du's. Er isl Gottlob noch früh 
geuug gekommen, uns zu retten. Das ist bei Gott ein son-
derbares Zeicheu. Pfui! w i r f das weg, das stinkt wie Pest. 
Ach! für immer ist sie dahin, die schóne Zeit der goldnen 
Jugend. Mein Gott, was seh' ich! Ich bin inFeindesHand, 
verraten und verlassen! Doch, o weh! Mein Sohn ist mir 
gestorben, moine einzige Hoffnung, mein einziger Trost 
auf dieser Erde. Still! jetzt ist nicíit Zeit zu reden, sondern 
zu handeln. Gott bewahre! rief er aus, das werde ich nié-
mals thun. 



A P E N D I C E 



J n riíi UNÍ l í l U l J H 1 m i ÍJL 

I N N A T A A'PLIMCIÜV 

La § se emplea al fin de una palabra; v. gr.; ba§ §au§—biefcS ®la§. 
Esta é debe cambiarse en f cuando se agrega á la palabra una 

desinencia; v. gr.: SgaufeS; pero se conservará ante el sufijo "djen,, y cuan­
do la palabra que acaba en § se compone con otra; v. gr. ¡jjáuSdjen, 
.^auátier. 



@f affa0eío afemdn. 

MANUSCIÜTAS.... 

LETRAS SIMPLES 

I M P R E S A S . 

21, a 

2), b 

31, n 

H O M B R E S . 

he 

tse 

de 

e 

ef 

gue 

ha 

i 

yot 

ka 

el 

em 

pe 

ku 

E Q C I f A L E N C U S . 

B, h 

C, c 

D, d 

E, e 

F, f 

G, g 

H , h 

I , i 

J, j 

K, k 

L, 1 

M, m 

N, n 

O, o 

P. P 

Q, q 



LETEAS SIMPLES 

M l N U S C R I T A S . I M P R E S A S , 

91, r 

<S, f, § 

X, í 

U, u 

S, o 

28, te 

X, £ 

3. 8 

N O M B R E S . 

u 

f a u 

ve 

iks 

ípsilon 

tset 

E Q U I V A L E N C I A S . 

H, r 

S, s 

T, t 

U, u 

V, v 

W, w 

X , x 

Y, y 

Z. z 

CONSONANTES COMPUESTAS 

6̂  ĉ , cf 

^ et ft 

tse-ha, tíie-ka 

pe-ha, es-es 

es-tset, es-te 

fe-tset,estse-hn 

Ch ch, ch 

p l l , s s 

BZ, St St 

tz, Sch sch 

VOCALES MODIFICADAS 

3í ó 3íe a 

D ó De ¡3 

Ü ó Ue ü 

f/Sin equivalencia 

en castellano.) 



VOCABULARIO 

n)ert = apreciable, estimado. 
uerbcmfen~ deber, agradecer. 
(SeícIjaftSfreunb = corresponsal. 
gegcnit)ortig=presente, 
iid) erfunbigen = informarse. 
58 erbinbung—relación, 
entgcgenfcfien = esperar. 
gefáiaftUcí) = comercial. 

forttooíjrenb = continuo. 
2?crtrcter=representante. 
íjteíig^este, de aquí. 
(Srfoíg=éxito. 
tiebeutenb=importante. 
Í8e3iel)ung=punto de vista, concepto. 
al§—como. 

Saíencia ben 3. ^uni 1897. 
fierren %. 3KüIíer & S." 

íBerltn. 
Qf)re roerte Slbrefje einem meincr ®efd̂ aft§freunbe uerbaníenb, erlaube iá) mir mit 

(Segenroiirtigem, Afanen meine Sienfte al§ SSertretcr anjubieten, im galle bâ  ®ie 
ble con Q̂ nen fabricirten 3írtifel auf ben í)ie[igen SJÍorft Bringctt roünícíjen. 

^á) Bin ídjon jeit (angen Sfl̂ 'en fym etablirt, fenne ben ípiatj jeíjr gut unb ftetie 
mit ben erften fiaufern í)ier in fortroaíjrenbcr geídjaftlidjer Scrbinbung. ©eit eintgen 
^aíjren oertrete tĉ  meíjrere beutf̂ e gimen mit gntem (írfolg, lo bâ  idj ôffen barf, 
and; für Sie balb bebeutenbe ©ejĉ aftc mateen ju fbnnen. 

3lm gû e biefeS üerjeidjne id̂  5f)nen meíjrerc ânfEitinfcr, bet benen ©te fiĉ  über 
micf) ertunbigen íbnnen. 

Sel) brande ^̂ nen rooí)l nid)t ju fagen, baf? id) nur mit fiaufern arbeite, bie in 
jeber Sejiê ung gut finb. 

®ie ©orreíponbenj, roic Sic roünídjrn, in ipanijê er, franjofifcíier ober bentfĉ er 
©praĉ e. 

^n ber angenefimen fioffnung, mit Qfym Sertrauen bee[)rt ju roerben, 
%foten roerten 9índ)rid)tcn entgegen unb jeitfine. 

§oĉ ac£)tung§ooII. 
SBicente Slubio. 

Sfteferenjen: ®. Homero t) ®.a, falencia.—Sibol y Barcelona. -S. 
granffurt ajTl. 

fê e id) 

fiirfdj, 

VOCABULARIO 
beft6en=poseer. 
banfen—dar las gracias, agradecer. 
$ertrag=contrato. 
beíd)aftigen=ocupar. 
•Jlnerbieten--ofrecimiento. 
3krbinbíicf)íeit=:obligación, 

compromiso. 

einge5en=entrar. 
Í8ebauern=sen ti mien to. 
aSer̂ aItnî =circunstaiicia, 
3urüdfommen=volver. 
mitteUen=comunicar. 



VI 

ígerni Vicente Subió. 
W n 8/6-1897. 

SBaícncia. 
unb baníen Sitien bcftenS für ba§ unS 2Sir Befî en Sfjr ®eeíjrtc§ uom 7. b. 

gemadjtc Slnfrbtctcn. 
®a roir jcbodí) burd^ bcbcutmbe Scrtroge auf weiMgftenfl ein Saí)r í" íeíjr befd)ñf= 

ügt jinb, bafe e§ un§ n\á)t moa¡íiá) \án roirb, toeitcre Serbinblic^feitcn einjüge^en, 
jo muffen tmr ^finen ju unfcrm 93ebauern mttteilen, baf¡ ron für je^t non %f)tm 
Sienften feínen ©ebrauc^ maceen ífinnen. 

©patcr, roenn fíty bie Skrljaltmífe anbern, roerbcn m'xt gern auf í f á m SBunfrf) 
jurüdfommen. 

^ocí)ac^tung§t)oII 
TOtter & 6." 

VOCABULARIO 

cnDÍbern=con testar. 
(Snuiberung = contestación. 
í8ergnügeu=gusto, placer. 
2íu§funft = informe. 
bcfriebigen=satisfacer. 
beiberíeitig=recíproco. 
íhiljen—utilidad. 
'Sratte^giro. 
ô ne afieitereé=sin más. 
í)ereit=dispuesto. 
anoertraucn = confiar, 
treten... in=entrar en. 

fer=:comprador. 

Sermbgenéoerijüitnip = medios, cauda­
les, bienes de fortuna. '. 

Sabcf(^ein=conociniiento> talón. 
ÍRuftec=in uoatra. 
Sammluug = colección, 
an bie ípanb get)en = ayudar, 
billig—barato. 
3íngabe=indicación. 
í8ebingung=condicióo. 
6in{)anbigung=entrega. 
genau=exacto. 
erletc^tern=facilitar, 

feerm Siccnte Subió. 
Serlin ben 25. ^uni 1897. 

falencia. 

^u ©rroiberuug tyfyctS ©eeljrtm com 3. b. M . Ijaben tmr bn§ SScrguiigcn, ^fyntñ 
initjuteUen, bn^ bic 9[u§fünfte, bic mir übcr Sic erf)a(tcu í̂ abeu, uttS befriebigcu 
unb baf} roir baíjer gern bereit finb, in gefdjaftlicíje SJerbinbung mit ^Ijmn ju treten 
unb 3[)ucn bie 9leprdíentation unferS §aufe§ für bort onjuoertrouen. 

2Bir roerbeu 3f)nen nocfiíter lage cine fĉ bne ajíufteríanimlung einfenben unb 
^Ijnen mit biííigen ^reifen an bie §anb gê en, um bal ©efdjft fo gut aíá 



VII 
mbglid) ju erleic^tern, unb íjoffen, ba^ unfere SerHnbuTig Betberfeitigem ííu^en 
ícin icirb. 

aBoKen ©te m§ gefaEigft einc Sijte bcr íioufcr, mit tccídien 6ie ju arkiten 
gebenfen, einfetiben unb im,§ übet beren í-su) 3i5ermogen*Ít)erpltniííe mogltdjft genaue 
3lngaBen mací)en. 

Unfcrc geiD5(}nIid)cu 3o^Iung§Bebigungen finb: 9(cccpt unfcrer £mmoiiai§ = %rate 
gcgen ®inpnbtgung bc§ 8obefcí)em§f obcr bnar gcgen iVa % Aconto . 

íDie ípreife, bic tttir %l)nm angeben oerben, oeríte^en ftd) tmmer fret ab .^ainburg, 
in premien ^um SurStoed f̂el. 
3n (Srmnrtung Sljrer loerten 9íad}rtá)tcu oerbleiben roir. 

§ocf|ad;íung§üoII 
aKütter & 6." 

VOCABULARIO 

ernd)tcn=:establecer. 
iiad)ítcí)cnb=bajo indicado, que eî  

gue. 
g ima = razón social. 
®infu[)r=import ación. 
3lu§fu^r = exportación, 
©enugtfjuung = satisfacción. 
gciDcií)ren = proporcionar. 
2íuftrag=encargo, orden. 
3UÍid)crn=aeegurar. 
í^nelI=pronto. 

9íu§fü[)rung=eiiecución. 
pünftíid)=puntual. 
®eIegcuí)cit=ocasión. 
2línÍ5Ítab==escala. 
in Stanb Íel5en= poner en condición. 
3íorteiI=: ventaja, 
regclmiijiig = regularmente. 
H)ibmen = dedicar. 
TiamentUd)=princi pálmente. 
empfefjíen=recomendar. 

§errn %. 33ucf)er. 
Barcelona ben 20. ^anuar 1897. 

S-ranlfurt a/M. 

SBir í)oben bie (sf)rc, 3f)nen bie Sínjeigc 511 madicn, bn^ roir auf íjiefigcm ^iía^e 
ein &attbcl§í}au§ unter nad)ítel)enber g ima erridjtet âben unb un§ namentíid) bcr 
tiiunmb 5íu§fu()r ÜOU d)cmiíd)cn íprobuften roibmen roerben. 

mürbc uñé bic grofite ©enugi^uung gciuníjrcn, mit ^fjrcn 9luftragen beeíjrt 
511 roerben unb ftcí)cvu ^í)ncn ictjneííc unb pünftíidjc 9íu§fü^rung berfetben (de los 
misinos) ju. 

Uniere Sapitalien crlauben e§ un§, günftige ®elegcní)eiten ju ®infoufen in gro» 
fiein SRô ftofee 511 benü^cn, rooburd; roir in bcu Stanb (jífejjt finb, mit Síortetí mit 
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anbern !§3uftftt cóncuttiten 311 fonneii, mié Sie nii§ ben ípreislifteu erf^efi fonncn, 
bie roir ^Ijneu regeímci^ig etnfenben iDcrben. 

3n ber angenefjmeit §off«ng, con ^fjncu Balbigít Síuítrage ju er^alten. etnpfe^ 
ícu m\x un§ ^íjnen. 

Wú alíer Soc^ac t̂ung 
9(. Sopej JóertnanoS. 

VOCABULARIO 

»er6unbeu = obligado. 
emliegenb= incluido, 
^ettel —esquela, cédula, 
im 33egriff=á punto, 
abidjliejjen = concluir, celebrar, con­

certar. 

|tet£)=siempre. 
3UiicrIüjjig= seguro, preciso. 
re(í)t=muy. 
crfat)ren=saber. 
®egenbienít=favorl servicio reciproco, 
oerjeic^ncu^indicar. 

Serven Kart W a t t & 6.° 
SMencia, 14. SOÍai 1897. 

6i3(n. 

SBir roürben ^tjncn feíjr ucrbunbcu jciu, metm Sie bie ©üte íjnku rooíítcn, un§, 
fabalb a l § mogüdj, übcr bie SíeímbgenSoerpItniffe be§ auf einüegenbem Q ú t ü 

"uerjeiĉ ncteit ^aufeS rcd)t suoerldijigc ?íacf)rid)tcn ju erteilen, ba roir im 33egriff 
fiub, eht jicmíid) bebeutcnbe§ ®cíd)aft init bcmícíben abjuid)Ucpcn. 2(ííe§ ir)a§ Sie 
im§ barübev gefalttgft mittetlen roollen, bíeibt natürlid) unter un§. 

®§ lüirb un§ ftetS jeíji' angenefjm fein, eine ©elegen^eit 511 f)abeii, 3|nen ®egeit= 
bienfte (eiíten. 

3J?it fieunbíd)aftUtf)er ®rgeben[)eit 
^ofc «perej ©uitíen & ®.0 

VOCABULARIO 

fid) beel[en^= apresurarse. 
Stuf = fama. 
®clbmitteí=-ca p í ta les . 
6í)ef = jefe. 
Derfügen=d4spoiier. 
Umfid)t=circunspección. 
bettvagen=contribair. 

SSerbinbíid)tcit = obligación, compro» 
miso. 

©efaíjr íaufen=correr riesgo. 
nad)foininen—cumplir con. 
3a|íung§ídjnjiengfeit—dificultad en el 

pago. 
'2í)otigfeit = actividad. 
befeítigen=afirrnar, 
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Sbín ben 20. T l á 1897. 
.pevrn ^ofe s|>erc3 ®uií(cn. 

C a l i n d a . 

Searrfmdftuttg 3^t^ ©ce^rtcn oom í i b§. beeilcu roir imS Rtitjtttetlen< 
bafi ba§ non Afinen genanitte §au§ [}ier tn jeíjr gutcm Slufe ítefjt. 

23etm aud) bie ©elbmitíeí, über bie e§ oerfiigt, nt(í)t fe^t bcbcntcnb finb fo finb 
bicicíbcu bodj grofi genug um [etnen S8erbmbli{^íeiten püuftlid) noc f̂ommen ju 
fbmicn. jct3t t)at c§ wenigfténS nocí) nid)t bic geriugíte 3aí)luiig§id)H)icrigfeitcn 
gefiabt utib gíaubcn mir, ba^ Sic fcinc (Scfftfii bci bcmíclkm ínufen roerbem. S¡ie 
Uml'idjt uub Xbatigfcit be§(Sfjefé íounc fcinc íkiuiííciiíjaftfigfcit'íiub níígcmeiubefaunt, 
unb tíagen baju 6et, ben ©rebit be§ ^aujeS immcr mc[)r befcftigcn. 

íffiiv frenen iini§, bnfj miv $í)ncu íjnbcn bicn(id) íein fbnncn unb grillen Sic. 

)ood)ad)tungéuoU 
©art maxt & e.1' 

VOCABULARIO 
angefügt=adjuDto. ofyte íCecíung—en descubierto. 
(,'kicf)cift§Derbinbung=relación comer- ermbgUd)cn=hacer posible. 

cial. crfaf)rcn=saber. 
3írt=^natn raleza. í)anfbar=au;radecido. 
e§ notpg ina(^en=exigir. ^críd}H)icgenf)eit== d i screc ión , 
geroaíjrcn—conceder. erf íarcn=declarar. 

sjcrvn sJ(nguft tScfjivnrs. 
^nrceíona 12. ídiguít 1897. 

^amburg. 

2)a§ auf beigefügtein 3cttcC genannte bortige §au§ luünidit nttt mir in ©el'djaftSí 
uerbinbung ju treten. Sie %xt un']ev§ 95erfe|r§ roürbc e§ uotfjig inad)en, boü id) iíjm 
ciñen Erebit oon 10.000 bi§ 15.000 ^efeten gcroiifjrc, \o baf; id) inid) für biefe ©um» 
men juroeiíen ô ne Sccfung befanbe. 

^f)re üicífad)cn 33ej.te|ung€n mit aubern ^Suferu nnf bottigem '^ía^c luerben c§ 
^[)nen gciuif} crmügíid)en, genau jn crfa[|rcn, roeíd)en Erebit ba§ fraglid^e §au§ 
uerbient, unb nriirbe id) ^¿íjncn \d)x banfbar jein, roenn fie mir ctroaS barüber mit» 
teilen mofíten. 

^nbem id) ĵíjncn ineine unbebingte ^ci'jví)iuicgení)cit ^ufidjere, crflare id) mic^ ju 
©cgcnbienften ftet§ gente bercit. 

ítc^tungSoofí unb ergebenft 
a)Jo£ gorfter. 



VOCABULARIO 

emeríeit§ = por una parte. c3ciDa(3t = aventurado, expuesto. 
anberíeit§ = por otra parte. Érfü l í img=<;nmpl imiento . 
3krl)o[tmÍ5 = proporción. iuirflití)--en verdad. 
jiemlicí}=baataute. aí)ratci i=desaconsejar) disuadir. 

Serrn 9Jlar ^-orftcr. 
^amburfl 18. 9íiig. 1897. 

Sorcelona. 

®§ tl)ut tntr fe r̂ Icib, Sfárien ü6er ba§ in ^ v e m aBerten vom 12 b§. bejeiĉ nete 
§au§ nidjtó 3uoei,íaííige§ fajen ju fbmten. ^d) l'etbft ítcí)e fcfioii feit langcrer Qút 
md)t meljr mit bcmídben in Serbinbung, unb ba id) eirterfeitS geprt ^abe, bajj e§ 
fic^ in jiemíid) geroagte unb cmfjer Serpltntf; ju feincn 9)íittcln fteljenbc ©pefuta5 
tionen eingelaffen Ijabe, anberfeit§ man mir abcr ucrfidicrt, bct̂  e§ in ©rfüHung 
fcinet 3aty[ung§uerbinbíic£)feiten \cí)x pünftlidi fei, fo luei^ id} luirtíid) nid;t, ob id^ 
^íinen ratcn obcr abraten fott, auf feine Síntragc cinjugeíjen. 

íóoftcnb, 3f)nclt ^ ^ner n"^crn ®eícgenf)eit bcfíer bicnen fbnneu, empfel̂ fe ic^ 
ítiic^ tstl"cn-

frcunbjdjofttidjfí. 
ítuguft Sc^roarj. 

VOCABULARIO 

bebauern==sentir. nac f̂ommen = cumplir con 
fragtid)—en cuestión. unfíug = imprudente. 

Samburg 18. 2íug. 1897. 
^errn ÜDfaj ^orftcr. 

^arceíona. 

^d) bin im Sejif} ^t}re§ ®eeí}rteu oom 12. bS., bebaurc aber \cí)x, ^tjncn uber 
fraglidie girma feinc gute 2íu§funft gcbcu ju fbnnen. íSDiefelbe befteljt groar [jier fdjon 
feit ciclen ^flfjren unb ^at bi§ vot furjer ^cit oljue Sdjroierigfeit gearbeitet, ifjr 
©rebit íjat aber infotge bebeutcnber SBerlufte idjv gelitten, unb roirb e§ nid)t meljr 
lange bauern, bap fie i^ren 58etblnblicf)feUen nid)t mcfjr roirb nad)fommen íbnnen. 
(S§ roíire alfo unflug, Sejieíjungen mit biefem ^aul'e anjufuüpfen. SaS roenigftenS 
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ifí bte SJÍeinung ine r̂erer ^reunbe, 6ei benen id^ miá) erfunbigt [jabe. Saffen Sie bnS 
unter un§ flefagt fcin. 

ber §of(íiung, Qíjncn ein anbcrcS 9 M iuU Îic()ci- fein 511 fbnnen, ftabe icfi bie 
(ífjrc 311 jcicljuni. 

3(ug. Sd^ioarj. 

VOCABULARIO 

^nt)alt=conteiiido. 
t)eriucf}§n)ciíc=á título de ensayo. 
^ifte = cajón. 
2íngabe=indicación. 
auSlefen^ escoger, elegir. 
Mec^nung—cuenta, 
6onnoffement = conocimiento, 

ciní)anbigen — en tregar. 
rníd) = pronto. 
üorteil^aft = v entajosamente. 
xrotte = giro. 
entncí)men = girar, 
entgegenfe^en = esperar. 

íóerrn ,?í. Sartuoí & 6.° 

^ürnberg ben \ ' \ Sef)t. 1897. 

©abir. 

$f¡X geeíjrtcS Sdjmben oon 28. o. 9)í. ift in unícrm 33efil̂  unb Ijaben roir oon 
beffen ^nf^aít bcftenS Dlotij gcnomnten. 

î̂ rem 2Buttíd§e gcmaji ídjicfen roir ${)ncn v ( x \ u d ) § w á ] e jum Seríouf für unfere 
íted)uung eine Sifte con 9lrtifeln, bte roir imcíj $ í )xtx ?Ingabe auSgelcíen Ijabm, unb 
bie Sie in beiliegenbcr J-attura ípecificirt finben. 

giir jroci Sritteí bc§ t5<ifturaBetrag§ âben roir un§ eríaubt 
^m, 1 2 0 0 . 

auf 2ie ju miñt fyM&i UTt̂  iteren ben 93etrag nuf ;Hccí)iuuu] bcr (íonfignation. 
íí)a§ Sonnoffement barüber roirb ^íjnen oon ^errn %.co ÍRomero bort gegen Síccept 

unferer traite eingepnbigt roerben. 
^nbem roir í)offen, ba^ e§ ^ í j n m gelingen roirb, bie 3Baren raid) unb oorteilíjaft 

ju uerfaufen, je^en roir ^f}ren roerten S'íaĉ rícfjtcn entgegen unb jeitíinen. 

^oc^ad^tungSüoU 
Ütnton ©alier & 6." 

beftatigcn^ acusar. 
Émpfang—recibo, 
beforgt fein = cuidar. 

VOOABULAÍilO 

platúren = colocar. 
3jcrtau5red)nung—cuenta de venta. 
3kranlailung—motivo, lugar. 



xn 
©abij ben 29. @ept. 1897. 

ióerrn Sínton SBalfer & 6.° 
SíürnBerg. 

Wn beftatigen ^f^teu ben (Smpfang ^í)rc§ ©eeljrten oom 15. b. 3B. mit gaftura 
über eine ^ifte SBaren, bic Sie m § m ©oníignotion gefcfiicEt íjaBcn. 

^ür ^íjit Xratte pro Slntijipation gcgen bieíc Senbung 
^ta§. 1200. 

8 SDíonat boto, Orbrc 3- Smit^ in Sonbon, íjaben rotr ©ie bebtttert. 
Saut ©onnoffement tft bte SBarean SBorb be§ S)ampfcr§ "2íurora„ Bereit§ am 22. 

b§. oon íjamlmrg aBgegángen, fo bnÍ5 tütr fie roo^I im Scríaufe naĉ fter 3Bo(í)e erí)al» 
ten roerben. 

gür Balbigen günftigcn Serfauf rocrben mir Beforgt fetn unb rocrben S^nen, fô  
baíb mix biefelBe pla^iert f)a6en, 3!?crfauf§rec^nung barüber einfenben. 

§offenb, ba§ biefer Serfuct) Skranlaffung 311 Bebeutenberen ®efd)aften geben roirb 
uerbíeiben rotr ^oc^ac^tungSooIÍ ergebenft. 

3. SSartual & 6.° 

V O C A B U L A R I O 
Sejug ne^men=referirse á. 2tuftrag = pedido, encargo. 
9tufna[)mc = acogida, aceptación. 2)[u§fül)rung=ejecución. 
abíe^en = colocar, vender, beforgen = efectuar. 
Slbjug - ded acción. jur 2tu§f üíjrung bringen = He var á efecto. 
gut ící)j;eiben = abonar en cuenta. 33efriebigung = satisfacción. 
®enugtíjuung=satisfacción. {unbe= parroquiano. 
mitteilen = comunicar. überma^en = remitir, enviar. 
t raffieren = girar. au§tno(f)en = estipular. 

.§erm 3t. SBaífer & ®.0 
Eabij; ben 15. Dctober 1897. 

9{ürnberg. 
3B . ncímen Sejug auf unfer ®rgebene§ oom 29. 0. 3ÍJÍ. unb freut e§ un§ ^fynm 

{)eute mitteiten ju fonnen, ba^ bie un§ oon '¡Sfynen überfanbten 3írtifel l̂ iev gute 
9lufna^me gefunben íjaben, 

®inliegenb fenben m\x $§nm 3kríauf§recf)nung, au§ iüclcí)er ©ie erjeíjen fonnen, 
baft e§ un§ getungen tft, einige bcr Slrtifel ju einem etioal poeten íprci§ at§ bem 
oon S n̂en oerjeic^neten abjufe^en. 

iRad) Síbjug unferer ©otnmifíion oon 10 % ergiebt fic^ ein ©albo oon 
5pta§. 725,40 



ju 3í)rcn ®unften, ben wir ^í)neit gut jc r̂eiBen, unb fbnncn ®ie benfelbeu á 4 iage 
Sicf)t auf un§ traffieren. 

3u gleicfjer ftñt í)aben tutr bic ®enugtf)iiung, f̂ymx betíiegenbcn 2(uftrag con 
§errn spercgrm Sofanot>d í)ier ju übermncljen, mit ber SBitíe, benfelbcn jo rafcf) ais 
tnbglicí} jur SíuSfüíjrung bringen, unb íjoffeu, bajj biefclbe p r ootífommenen 
Sefriebiguug bc§ taufer§ auéfalíen roirb. 

®ie ,3al)Iung§bebmgung, bie toir nací) ^ j e t fruyeren -iíniDeijung mit genanntem 
^unben au§gemact)t í}aben, ift: baar bet ©mpfang ber SBare mit 2 % ®i§conto. 

^fire roerten ílacíiric^ten erroartenb empfe Îen roir un§ Ql̂ nen. 

Wú Síd^tung unb ©rgeben^eit 
% Sartual & S.» 

VOCABULARIO 

erjielen—alcanzar. 3krící)níttit)cin=vino que sirve para 
®ebinbe=pipa, tonel, envase. mezclarlo con otro de menos color. 
®eíc^macf=-gusto. í (bía^=venta, 
©rtrag^producto. £agerfoíten=almacenaje. 
íc^iDÍmmcnb=á flote, flotante. Dermeiben=evitar. 

Spefen^gastos. 

.^errn Seopolb ÍQxx\á). 
Alicante ben 10. ^anuar 18... 

íHotterbam. 

íege ^íjncn gaftura unb ©onnoffement über 50, per íDampfer "©aoij t) Se» 
larbe,, ^apt. 3)loñteftno§, an %fyie ©onfignation oerlabenen apipen 2Bein, 3)íarfc 
3- S. 9i.0 1 —50 bei, unb erfud̂ e ©ie, bieiclben 3U bem beften tyxú§, ber bort ju 
erjielen ift, ju ucrfaufen. 

3et)n ©ebinbe fínb SJeríd^nittroetne, uon berjelben Sorte, biĉ  ic^ uor jroei 3aíl«n 
an &errn Sbroentijai bort oerfauft I)abe. Xie übrigen fiub Eonfurntoein, nnb l̂ offé 
ic^, bajj bcrfelbe nad) bortigem ©eídptocf ift, menigftenl ()at er friifier auf ^^rem 
s^Ia|e guten SlBfa^ gefunben. 

3Hufter baoon fd̂ ide id) Sfyncw per Ĵoft. 
S)en ©rtrag rooHen Sie mir gut fdireiben unb mir geben. 
3nbem idi Sie erfuĉ e, ÜDtbglidjfteS ju t[)un, ben SBein fdjtDimmenb ju Der« 

faufen, um Sagerfofíen unb anbere ©pefen ju oermeiben, jeidine id^. 

§oc^a^tung§ooIÍ 
Joaquín gebrer Soriano. 
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Slotterbom ben 14. ^anuar 1897. 
ÍQetrn ^oaquin gebrer ©ortano. 

Alicante. 
ĉf) beftatúje ¡Jfinen ben (Smpfaug ^f)re§ @ecí)rtcu oom 10. b§. nebft gaftura nnb 

©onnoffement über 50 íjMpen SBein, Ttaxle 3- ®- 51.° 1—50 per Steamer 
„íDaot5 X) 5Keíarbe„. ©ícití) nad) Cstnpfang beSfelben íjabe id) mit Sernt ®. 'Sotien, 
einem ber erfíen JBetnpnbíer fjier gefprod̂ eu unb encarte id) nur noĉ  bte SJÍufter 
um ben Serfauf noĉ  cor Wníunft beé S)ampfer§-objuíd^Ue|en, im ^alle bte @oríe 
gefofít. 

Brauĉ e Sfymn moi)í n\á¡t fagen, ba§ ic^ micf| bemüíjen merbe, ben beft̂  
nibglic^en ípreiá íjerauSjufc^Iagen. 

D^ne 2Beitere§ für êute jeidjnet. 
§od)ad)tung§üoIÍ 
Seopolb Siríd). 

VOCABULARIO. 

uníerbeffen=entretanto. gafe=tonel. 
93ebarf=necesidad, falta. abfc^Iie§en = concluir. 
£jerb = seco, áspero. Sbícbung = descarga. 
SJra^tantroort^contestación telegrá­

fica. 

SRotterbam 22. ^onuar 18... 
ñerrn Joaquín gebrer ©oriano. 

Sllicante. 

^c^ fdjrieb ^íinen am 14. bs. unb íjabe unterbeffen bie SRufter erfiaíten, bie id) 
bann jofort §errn ®. Xotien uoríegte. 

®er SSerídjnittnmn gefállt iíjm fefir unb bietet er granes 32 per Sjectoliter, inclu-
fioe %a$, bafür. 

SBa§ ben Sonfumroein anbeíangt, ]o fyat er augenblidlid) feinen Sebarf an btefer 
©orte, auĉ  finbet er iíjn etroa§ jn |erb; bennoĉ  [)at er mtr 30 granes per §ectoíiter, 
incluf. 'ftafy bafür geboten. 

©ie 5prei[e oeríte^en fid) freí an SSorb !̂ ier,gegen Saarjaltung beim (Smpfang ber 
SÍBare. 

3)a ic^ btefe Dfferte günftig fanb, \o ndfym id) Seranlaffung, ^fyxm geftern 
telegrapí)tren, rote folgt: 

"^oufer offerirt ^erfc^ntttroein jroei unb bretfjig, Soníumroein brci^tg graneé 



"^ectoliter mit gaí? M an 33orb ^ier, 6aar Bet ©mpfang, ©raíjtantroort", mas id) 
3í)nen l^iemit Beftattge. 

í^arauf l̂ abe id) btefen 9J?orgen ^l^re ÍDepefĉ e er^aíten: "2tccepttrí" unb íjabc 
bcmnad) betx SSerfauf mit gcncmntcm §errn a6geíd)[oííen. 

Sen SBein loerbc id) fofort nad) 2bíci)uug be§ Sd)iffeé a6íiefcm unb ^fynm %bxeá)--
nung baruber einfenbcn. 

Untcrbeffen gru^t <3ie, 
Sfyv ©rgebenei-
Seopoíb S>it\áj. 

feerm Vicente ©oríel. 
§am6urg 18. ^ u l i 18., 

©rao be SMencia. 

3luftrag unb für Jlec^nung ber "SBanf fitr Sprit^unb íprobuftenfianbel,, in 
SSerlin fenben nrir ^^nen mit bem ©ampfer "6f)urruca„ líapt gerrer, 

91.° 1/30 breifiig gafe ^artoffel^SpirituS unb íegen Afanen ba§ Eonnofícment 
barübcr 6ei, mit bem ©rfuc^en, un§ ben ©mpfang biefeS gefalligft beftatigen ju 
rooHen. 

5td)tung§üolí 
©imon SReifíncr. 

©arcagente 25. 910». 18... 
ígerm ^aul S^nS-

S)anjig. 
^nfolge ^fjre§ 2íuftrage§ oom 12. b§. íiefe id) burdj SSermittelung be§ §errn ôa--

quin Satorre im ©rao be falencia an 6ie aBge[;en: 
91.° 1/200— 3mei I)unbert tifien Sípfelfinen, 9Karfe "áncora,, inbem ic^ genann= 

ten greunb um ídjleunige SSerfdjiffung ber SBare erfuc t̂e. 

2ld)tung§DoII 
^a§cual 6erra. 

©onjig 8. ^anuar 18... 
§errn ^aScual Serra. 

Sarcagente. 

^cfi I)a6e bic Eíjre ^fjnen ben ^n^alt meine§ Srgcbcncn uom 27. D. T I . ju beftS' 
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tigen, womtt tá) Sijnm von me'mx (Scnbmuj -̂a^bnubcn S)ainpfer "2Iíarlo§„ 

groecf bieíc§ ift ^íjnen 9(u§3ug Qf)re§ 6onto§ ju íibermací)en; roeíc^c§ mtt cinem 
©albo otm 2435 g-rancS ju S^rai ©unfteu, per 31. ©ecemkr aBíĉ Uefet. 

Seliebcn Sie folien ju prüfcn, mtt ba§ Mic t̂igbefinbcn anjujeigm unb gleicí)= 
fbrmige S8ucí)ung 511 madjen. 

®ene^migen Sic bic Setfítfjetung meinev ííc£)tuug unb Csrgebenfieit. 
Paul %<AmS. 

ÍBittenBerg, 16. 3íug. 18... 
sierren ©aruana & S.0 

falencia. 
SBtr erlaüben un§ ^^nert emíiegenb einen íprímaroecf)íeí oon 

í}Jta§. 14375,50-auf S. ^ebro Sanuja baíelbft 
etnsufenben unb erfuĉ en Sie, benfelben gefcifíigft acccptimt ju laffen unb fobann 
roieber an un§ jurücfjufdiicfen. 

^nbent roir ^fjnen jum $otau§ anfern beftcn ®anf für bicien ©efaííen auSfpté» 
cf)en, oer[tcf)ern roir Sie unferer fteten Sereitroitligteit ju ©egenbienftcn unb jeicíjncu. 

mtt alíer !£)Ocf)acf)tung 
S(^ul)ba(í) & Sb^nc. 

.ierren Sc!juí)badj & Sb^ne. 
falencia 23. 3Iug. 18... 

SBittenberg. 
^í)rettt ®ec^rten t)on 16. b§. gemíi^ î aben roir ba§ SSergnügett, %i¡nm eingefcíiíofíen 

ben ^rimamecfiící oon 
^ta§. 14375,50-auf S. íjJebro Sanuja í)ier, 

mit Slccept oeríeíjen, jurtkfjufenben unb bemeríen nebenbei, ba{j, fall§ Sie rounjc^en 
Xratten auf gute îefige firmen ju bi§contiren, mir ftet§ gerne baju bereit finb. 

5¡n ber angenê men ©rmartung "¡¿tjxw fernerett 3íací)ric^ten empfefjlen icir un§ 
3^nen. 

ÍQod^a^tungSroott 
Saruana & 6.° 
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